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JOHN
 

The Word 
Became Flesh

�  1੠In the beginning Zas 
the WorG, anG the 

WorG Zas Zith *oG, anG 
the WorG Zas *oG. 2 ੠+e 
Zas in the beginning Zith 
*oG. 3 ੠$ll things Zere 
maGe through him, anG 
none of the things that 
Zere maGe Zere maGe 
Zithout him. 4 ੠In him Zas 
life, anG the life Zas the 
light of men. 5 ੠The light 
shines in the GarNness, 
anG the GarNness has not 
overcome it.

6 ੠There came a man 
sent from *oG, Zhose 
name Zas -ohn. 7੠+e 
came as a Zitness to tes�
tify about the light, so that 
all might believe through 
him. 8 ੠+e himself Zas not 
the light, but he came to 
testify about the light.

9੠The true light, Zhich 
gives light to everyone, 
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�  1੠<uupa Nai tipa Go lapo na si a mopa, 3ii 
GoNo Zambao Natea�pyaa. 3ii GoNo 

*o tepa tole Nateambi�pyaa. 3ii GoNo baa 
*ote. 2 ੠<uupa Nai tipa Go lapo na si a mopa, 
3ii GoNo *o tepa tole Nateambi�pyaa. 3 ੠3ii 
GoNonya�Naita *o teme Gupa pi taNa ipao 
sina lea�pyaa. 6i lyamo Gupa pi ta Nanya 
menGaipi menGe Nai tini ZaNa menGenya�
Naita ipao nasia�pyaa. 4੠/ete Na tenge GoNo 
3ii GoNo�Nisa sia�pyaa. /ete Na tenge Go�
Nome enGa Nali Gupa pi taNa tii pisia�pyaa. 
5 ੠Tii pi pae Go Nome iminMe tae Go Nonya tii 
pi si lya mopa, iminMe tae Go Nome tii pi pae 
GoNo ita na mi ningi.

6 ੠ ⁠*o teme aNali menGe epena le a�
mopa ipao Na tea. $Nali Go Nonya Nenge 
GoNo -one lenge. 7੠Tii pi singi aNali GoNo 
enGa Nali Gupa pi ta Name tungi pina lao, 
-o neme tii pi pae GoNo lao pa na lanya 
epea. 8 ੠-one baa tii pi pae GoNo Gaa. 
Baame tii pi pae GoNo lao pa na lanya epea.

9 ੠EnGa Nali pi taNa tii pi singi tii pi�
pae angi GoNo isa yuu Ga Nenya ipa tea. 



10 ੠*o teme baa mi na tala yuu GoNo pyoo 
inMia�pyaa. Do paNa GoNo, tii pi pae GoNo 
isa yuu Ga Nenya Na te a mopa, isa yuu Ga�
Nenya enGa Nali Gu pame baa GoNo�lamo 
lao na NanGe ami. 11੠Baanya yuu Go Nonya 
baa epe a mopa, baanya tata Gu pame baa 
la nyala nae yami. 12 ੠Do paNa GoNo, baa 
la nye pala baanya Nenge Go Nonya tungi 
pi ami enGa Nali Gupa *o teme baanya 
Zane Mina lao baame ya Nana lea. 13 ੠*o�
tenya Zane Mi ami GoNo, enGa Na linya 
tae yo Nopi, yongenya pyo ani Naengepi, 
aNa linya auu Naengepi, Gu panya 
menGeme Gaa, *o tenya auu Naenge Go�
Nome Gupa Zane Mina lea.

14 ੠3ii GoNo enGa Nali Me tala, baa nai�
manya Nai nanya Na tea. .a te a mopa 
nai mame baanya tii pi pae GoNo NanGe�
ama. Ta Nange *o tenya INi ningi menGai 
iNi GoNo�Nisa tii pi pae GoNo singi. 
.onGo Naenge Go Nopa, Ni ningi pii Go�
Nopa, Go lapo Ta Nange *o tenya INi ningi 
menGai iNi GoNo�Nisa tumbao epe a mopa 
NanGe ama. 15 ੠-o neme Zii lao, ´੠¶$Nali 
nambanya mai tanya epe lyamo GoNo 
namba ipa nae yopa baa ipa tea. Namba 
na manGengesa baa Natea�pyaana· lapu 
GoNo aNali GaNe lao la punaµ lao, lao pa�
nea. 16 ੠Baa NonGo Naengeme tumba tae 
Go Nome naima pi taNa Nai tini longonya 
auu pi si lyamo. 17੠/oo Gupa *o teme 
0osesa�Nisa maiya�pyaa. Do paNa GoNo, 
NonGo Naenge Go Nopa, Ni ningi pii Go Nopa, 
Go lapo -i sasa .raisa�Nisa epea. 18 ੠Yuu 
menGaipi menGe enGa Nali menGeme 
*ote na NanGea. *o tenya INi ningi menGai 
iNi, baa Ta Nangepa tole Na tenge Go Nome 
*ote baa Go pa lena lao, lao pa nea.

Zas coming into the ZorlG. 
10 ੠+e Zas in the ZorlG, 
anG the ZorlG Zas maGe 
through him, but the 
ZorlG GiG not NnoZ him. 
11 ੠+e came to his oZn, 
but his oZn people GiG not 
receive him. 12 ੠But to all 
Zho GiG receive him, Zho 
believeG in his name, he 
gave the right to become 
chilGren of *oG, 13 ੠Zho 
Zere born not of blooG, 
nor of the Zill of the ˥esh, 
nor of the Zill of man, but 
of *oG.

14 ੠The WorG became 
˥esh anG GZelt among us, 
anG Ze have seen his glory, 
the glory of the one anG 
only 6on, Zho came from 
the )ather, full of grace 
anG truth. 15 ੠-ohn testi�
ˣeG about him anG crieG 
out, ´This is he of Zhom 
I saiG, ¶+e Zho comes af�
ter me ranNs aheaG of me, 
because he existeG before 
me.·੘µ 16 ੠2f his fullness Ze 
have all receiveG, even 
grace upon grace. 17੠)or 
the laZ Zas given through 
0oses, but grace anG truth 
came through -esus Christ. 
18 ੠No one has ever seen 
*oG, but the one anG only 
6on, Zho is at the )ather
s 
siGe, has maGe him NnoZn.
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Jone Kaimbu Pingi Doko Apipi 
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19੠ ⁠-uu Gu pame -e ru sa lema Na tao pri�
sapi, /i paipi menGa puame -one baa apipi 
lao tipa pyoo sala pena le a mi nopa, -o�
neme lao pa nao, 20 ੠´Namba .raisa GoNo 
Gaanaµ lao ya pae na pyoo pa nao lea. 
21੠ ⁠Dopa le a mopa Go Nai tame baa tipa 
pyoo, ´Emba .raisa GoNo Gaa�tamo GoNo, 
emba Ilai Mape"µ le ami. Dopa le a mi nopa 
baame lao pi tuu, ´Namba GoNo Gaanaµ 
lea. Do Nopa Go Nai tame lao pi tuu, ´Emba 
pro peta menGe ipa tana la tae Go Nope"µ le�
ami. Dopa le a mi nopa baame yanu pyao, 

´Namba GoNo Gaa Nanaµ lea. 22 ੠Dopa le a�
mopa Go Nai tame baa la mai yoo, ´Emba 
api" Naima tipa pyoo sala ipupa la mino 
Gupa la mai mana, emba apina le lyepe"µ 
le ami. 23 ੠ ⁠Do Nopa baame lao pi tuu, 

´੠¶$Nali menGe enGa Nali na pa lenge yuu 
Go Nonya Na ta pala Zii lao, ´.a mongonya 
Nai tini GoNo to la sa Na mai ye papeµ lao Na�
ta tana· lao, pro peta $i sai yame le ana 
la pae singi GoNo nambanaµ lea.

24੠(-one tipa pi ami aNali Go Naita 3a rasi 
Gu pame epena le a mi nopa epe ami.� 25 ੠Do�
Nai tame baa tipa pyoo, ´Emba .rai sapi, 
Ilai Mapi, pro peta menGe ipa tana la tae Go�
Nopi, Gu tu panya menGe Gaa�lumu GoNo, 
embame ai puma enGa Nali Gupa Naimbu 
pingipi"µ le ami. 26 ੠Do Nopa -o neme Go Nai�
tanya pii yanu pya Na mai yoo, ´Nambame 
enGa Nali Gupa enGa Nimi Naimbu pilyo. 
Do paNa GoNo, aNali menGe nya Na manya 
Nai nanya Na lyamo GoNo nya Na mame 
na NanGengema. 27੠Nambanya mai�
tanya aNali epe lyamo lelyo GoNo namba 
na manGengesa baa Zamba�ZaNa Natea�
pyaa. Baanya moNo pee Go la ponya 

The Identity of 
John the Baptist

19 ੠This Zas the testi�
mony of -ohn Zhen the 
-eZs sent priests anG /ev�
ites from -erusalem to 
asN him, ´Who are you"µ 
20 ੠+e GiG not Geny it, but 
confesseG, ´I am not the 
Christ.µ 21੠6o they asNeG 
him, ´What then" $re 
you EliMah"µ +e saiG, ´I 
am not.µ ´$re you the 
3rophet"µ +e ansZereG, 

´No.µ 22 ੠6o they saiG to 
him, ´Who are you" Tell 
us so that Ze may give an 
ansZer to those Zho sent 
us. What Go you say about 
yourself"µ 23 ੠+e saiG, ´I 
am the voice of one cry�
ing out in the ZilGerness, 
¶0aNe straight the Zay of 
the /orG,· as the prophet 
Isaiah saiG.µ

24 ੠(NoZ those Zho haG 
been sent Zere from the 
3harisees.� 25 ੠Then they 
asNeG him, ´Why then Go 
you bapti]e if you are not 
the Christ, nor EliMah, nor 
the 3rophet"µ 26 ੠-ohn an�
sZereG them, ´I bapti]e 
Zith Zater, but among 
you stanGs one you Go not 
NnoZ. 27੠+e is the one Zho 
comes after me, Zho ranNs 
aheaG of me, the strap of 
Zhose sanGals I am not 
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nambame NenGe tata la Na mai yanya, 
namba epe Gaanaµ lea. 28 ੠EnGaNi -o Gane 
omo tena -o neme Naimbu pyao Na te amo, 
yuu Be tani Go Nonya Gupa pia.

*RWHQ\D 6iSiViSi ԒDŋD¬'RNR
29੠<uu gii menGe Go Nonya, -i sasa epe�

amo NanGa tala -o neme lao pi tuu, ´Isa 
yuu Ga Nenya enGa Nali Gupa pi ta Nanya 
Noo Gupa nyoo ne penge, *o tenya 6ipi�
sipi Ԓaӫa GoNo epe lya mona NanMepa. 
30 ੠$Nali GoNo lao nambame lao pi�
tuu, ¶$Nali menGe nambanya mai tanya 
epe lyamo GoNo namba ipa nae yopa 
baa ipa tea. Namba na manGengesa baa 
Natea�pyaana· lapu GoNo, aNali GaNe lao 
lapu. 31੠Nambame baa aNali GoNo�lamo 
lao na NanGeo. Israele Gu pame baa aNali 
GoNo�lamo lao NanGena lao nambame 
enGa Nimi Naimbu pyala epe onaµ lea. 
32 ੠Dopa la tala -o neme pa nao lao pi tuu, 

´6pi rita GoNo Naiti�Nisa Na tao, yaNa mai�
yo lee Moo la nao ipao aNali GoNo�Nisa 
pe te amo NanGeo. 33 ੠Nambame baa aNali 
Go Nona lao NanMa naeyo. Do paNa GoNo, 
enGa Nimi Naimbu pya Na maiya puu lea 
$Nali Go Nome namba langyoo, ¶6pi rita 
GoNo la nao ipao aNali menGe�Nisa pi ti�
ta mopa NanGate aNali Go Nome enGa Nali 
Gupa 2li 6pi ri tame Naimbu pya Na mai�
tana· lea. 34 ੠Nambame baa NanGa tala, 
aNali GoNo *ote INi ningi Go Nona lao, lao 
pa ne lyonaµ lea.

'iVDiSROR 7HH 3\DR 1\iDPR¬'RNR
35 ੠<uu gii menGe Go Nonya -one baanya 

Gi sai polo lapoma�pipa Gee ipao Na te ami. 
36 ੠.a te a mi nopa -i sasa ipao pe amo NanGa�
tala -o neme lao pi tuu, ´$Nali GoNo baa 
*o tenya 6ipi sipi Ԓaӫa Go Nona NanMepaµ 

Zorthy to untie.µ 28 ੠These 
things tooN place in Beth�
any beyonG the -orGan, 
Zhere -ohn Zas bapti]ing.

The Lamb of God
29੠2n the next Gay -ohn 

saZ -esus coming to him 
anG saiG, ´BeholG, the 
/amb of *oG, Zho taNes 
aZay the sin of the ZorlG� 
30 ੠This is he of Zhom I 
saiG, ¶$fter me comes a 
man Zho ranNs aheaG of 
me, because he existeG 
before me.· 31੠I myself GiG 
not NnoZ him, but I came 
bapti]ing Zith Zater 
so that he might be re�
vealeG to Israel.µ 32 ੠Then 
-ohn testiˣeG, ´I saZ the 
6pirit GescenGing from 
heaven liNe a Gove, anG it 
remaineG upon him. 33 ੠I 
myself GiG not recogni]e 
him, but he Zho sent me 
to bapti]e Zith Zater saiG 
to me, ¶+e upon Zhom 
you see the 6pirit GescenG 
anG remain is the one Zho 
bapti]es Zith the +oly 
6pirit.· 34 ੠$nG I have seen 
anG testiˣeG that this is 
the 6on of *oG.µ

Jesus Calls His 
First Disciples

35 ੠2n the next Gay -ohn 
Zas again stanGing Zith 
tZo of his Gisciples. 36 ੠$s 
-esus ZalNeG by, -ohn 
looNeG at him anG saiG, 

´BeholG, the /amb of *oG.µ 
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lea. 37੠Baame le amo GoNo se pala, Gi sai�
polo Go la pome -i sasa Za tao pe ambi. 
38 ੠Do Nopa -i sasa Na pi lye tala, aNali Go la�
pome baa Za tao epe ambino NanGa tala 
la mai yoo, ´Nya Namba aNi Nu tao epe�
lyambipi"µ lea. Dopa le a mopa Go la pome 
baa la mai yoo, ´5a bae, emba anMa pa�
lengepe"µ le ambi. (5a bae Go Nonya tenge 
GoNo, 0ana lenge.� 39੠Dopa le ambi nopa 
baame Go lapo la mai yoo, ´.anMa ipupaµ 
lea. Dopa le a mopa Go lapo pu pala, 
baanya pa lenge anGa GoNo NanGa tala, 
ale manGi � Ni lo Nopi menGe le a mosa, yuu 
gii GoNo baa�pipa Na te ami. 40 ੠-o neme le�
amo GoNo se pala -i sasa Za tao pe ambi 
aNali Go la ponya menGe GoNo, 6ai mone 
3ita Nai mi ningi $nGru. 41 ੠$nGru ame 
Zambao baanya Nai mi ningi 6ai mone Nu�
tao NanGa tala baa la mai yoo, ´Na limbame 
0e saeya GoNo NanGa ta lamba nonaµ lea. 
(0e saeya Go Nonya tenge GoNo, .raisa.� 
42 ੠Dopa la tala baame 6ai mone la mi nao 
-i sasa Na tea Go Nonya pea. Do Nopa -i sa�
same baa NanGa tala lao pi tuu, ´Emba 
6ai mone, -ona iNi ningi. Emba Nenge 
6i pasa la ta minaµ lea. (6i pasa Go Nonya 
tenge GoNo, 3ita.�੡†

Pilipapa Natanielepa Dolapo 
(SHQD /HDPR¬'RNR

43 ੠<uu gii menGe Go Nonya -i sasa 
baa *a lali yuu Go Nonya pa too lao pea. 
3u pala, 3i lipa NanGao nye pala baa la�
mai yoo, ´Emba namba Za tao ipuµ lea. 
44 ੠(3i lipa baa Bet saiGa tange. $nGru apa, 
3i tapa Go lapo siti Go No nyaNa tange.� 
45 ੠3i li pame Na ta ni ele NanGao nye pala 
baa la mai yoo, ´0o se sanya loo bu Nupi, 

37੠When the tZo Gisciples 
hearG him say this, they 
folloZeG -esus. 38 ੠Turning 
arounG, -esus saZ them 
folloZing him anG saiG to 
them, ´What Go you seeN"µ 
They saiG to him, ´5abbiµ 
(Zhich means ´Teacherµ�, 

´Zhere are you staying"µ 
39੠+e saiG to them, ´Come 
anG see.µ 6o they Zent 
anG saZ Zhere he Zas 
staying, anG stayeG Zith 
him that Gay� it Zas about 
the tenth hour. 40 ੠$nGreZ, 
the brother of 6imon 3e�
ter, Zas one of the tZo 
Zho hearG this from -ohn 
anG folloZeG -esus. 41੠An�
GreZ ˣrst founG his oZn 
brother 6imon anG saiG to 
him, ´We have founG the 
0essiahµ (Zhich means 

´Christµ�, 42 ੠anG he brought 
6imon to -esus. -esus 
looNeG at him anG saiG, 

´<ou are 6imon the son of 
-onah� you shall be calleG 
Cephasµ (Zhich means 

´3eterµ�.

Jesus Calls Philip 
and Nathanael

43੠2n the next Gay -esus 
GeciGeG to go to *alilee. 
)inGing 3hilip, he saiG to 
him, ´)olloZ me.µ 44੠(NoZ 
3hilip Zas from BethsaiGa, 
the city of $nGreZ anG 3e�
ter.� 45 ੠3hilip then founG 
Nathanael anG saiG to 
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pro peta Gu pame pepa pi a mipi, Gu panya 
aNali menGe ipa tana lao pepa pya pae 
singi aNali GoNo nai mame NanMe mano. 
$Nali GoNo baa Na sa rete tange -o sepe 
iNi ningi -i sasa Go Nonaµ lea. 46 ੠Dopa 
le a mopa Na ta ni e leme baa la mai yoo, ´Do�
pale epe menGe Na sa rete Go Nonya Napa 
pao pya Na lye tape"µ lea. Do Nopa 3i li pame 
baa la mai yoo, ´.anMa ipuµ lea. 47੠Dopa 
la te a mopa, -i sasa Na tea Go Nonya Na ta ni�
ele epe amo NanGa tala, -i sa same baa lao 
Gapa lea� ´EnGa Nali mi na Na sala naenge, 
Ni ningi Israele GaNe NanMepaµ lea. 48 ੠Do�
Nopa Na ta ni e leme baa la mai yoo, ´$ipa 
pe tala embame namba NanGengepe"µ 
lea. Dopa le a mopa -i sa same baanya 
pii yanu pya Na mai yoo, ´3i li pame emba 
ipu laa nae ya mupa, emba piNi ita tenge 
menGenya Na ta pino NanMonaµ lea. 49੠Do�
Nopa Na ta ni e leme baanya pii yanu 
pya Na mai yoo, ´0ana /enge, emba *ote 
INi ningi, Israele manya Niӫi Go Nonaµ 
lea. 50 ੠Do Nopa -i sa same baa la mai yoo, 

´Nambame emba piNi ita tenge Go Nonya 
Na ta pi nopa NanMona lelyo Go Nonya, 
embame namba tungi pi lyipi" Nambame 
emba NanMona lelyo GoNo ita mi nao Na�
lai etete anGaNe menGapu NanMa pe nonaµ 
lea. 51 ੠ ⁠Dopa la tala -i sa same lao pi�
tuu, ´Nambame nya Nama etete Ni ningi 
langilyo� .aiti GoNo lumba pae se ta mopa, 
$Na linya INi ningi GoNo�Nisa *o tenya 
enMele Gupa la lyoo la nao pyoo Na ta ta mi�
nopa nya Na mame NanGa ta minaµ lea.

Taono Kena Dokonya 
0iUDNROR 3iDPR¬'RNR

2  1੠3i li papa Na ta ni e lepa Zii lao nyia 
Go Nonya pi tuu yuu gii lapo pa te a�

mopa tepo Go Nonya, yuu *a lali taono 

him, ´We have founG him 
of Zhom 0oses Zrote in 
the laZ, anG of Zhom the 
3rophets also Zrote³-e�
sus of Na]areth, the son of 
-oseph.µ 46 ੠Nathanael saiG 
to him, ´Can anything 
gooG come from Na]areth"µ 
3hilip saiG to him, ´Come 
anG see.µ 47੠When -esus 
saZ Nathanael coming to�
ZarG him, he saiG of him, 

´BeholG, an Israelite in�
GeeG, in Zhom there is no 
Geceit.µ 48 ੠Nathanael saiG 
to him, ´+oZ Go you NnoZ 
me"µ -esus ansZereG him, 

´Before 3hilip calleG you, 
Zhen you Zere unGer the 
ˣg tree, I saZ you.µ 49੠Na�
thanael ansZereG him, 

´5abbi, you are the 6on of 
*oG� <ou are the Ning of 
Israel�µ 50੠-esus ansZereG 
him, ´Do you believe be�
cause I saiG to you, ¶I saZ 
you unGer the ˣg tree·" 
<ou Zill see greater things 
than these.µ 51੠Then he 
saiG to him, ´Truly, truly, I 
say to you, before long you 
Zill see heaven openeG 
anG the angels of *oG as�
cenGing anG GescenGing on 
the 6on of 0an.µ

The Miracle 
at Cana

2  1 ੠2n the thirG Gay 
there Zas a ZeGGing 

in Cana of *alilee, anG 
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.ena Go Nonya enGa Za ta pae pi ami 
menGenya -i sasa enGangi GoNo pe tea. 
2 ੠-i sa sapi, baanya Gi sai po lopi, Gupa apata 
enGa Za ta pae pi ami Go Nonya epena le�
a mi nopa pu pala Na te a mi aNa. 3 ੠Do Nopa 
Zaene sia Gupa nao eta pe ami nopa, -i sa�
sanya enGangi Go Nome -i sasa la mai yoo, 

´Waene etalame�lamonaµ lea. 4 ੠Dopa le�
a mopa -i sa same baa la mai yoo, ´EnGa, 
nambanya gii GoNo ene epe lya mona, 
GoNo na limbanya Na lai menGepe"µ lea. 
5 ੠Do Nopa baanya enGangi Go Nome Na�
lai aNali Gupa la mai yoo, ´Nya Na mame 
menGe pyepa laa po mona, baame la tali 
pye papeµ lea.

6 ੠EnGaNi penge Na name Za se pae 
to Nange Gosa sia. 3enge Gu tu panya 
menGai�menGai lao enGaNi �00 li tapi 
menGe pe tenge. 3enge Go pale Gu panya 
-uu Gu pame enGaNi Na muu pi se tala, 
nya Na manya mana singili pyoo Nai mala 
pyoo Za soo ne pengema. 7੠-i sa same Na�
lai aNali Go Naita la mai yoo, ´Nya Na mame 

-esus
 mother Zas there. 
2 ੠-esus Zas also inviteG 
to the ZeGGing, anG so 
Zere his Gisciples. 3 ੠When 
the Zine ran out, -esus
 
mother saiG to him, ´They 
have no Zine.µ 4੠-esus saiG 
to her, ´Woman, Zhat con�
cern is that to you or to 
me" 0y hour has not yet 
come.µ 5 ੠But his mother 
saiG to the servants, ´Do 
Zhatever he tells you.µ

6 ੠NoZ six stone Zater 
Mars haG been set there 
for the -eZish rites of pu�
rification, each holGing 
tZenty to thirty gallons. 
7੠-esus saiG to the servants, 

´)ill the Mars Zith Zater.µ 
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penge Ga tu panya enGaNi Na muu tumba�
sa lapaµ lea. Do Nopa Go Nai tame enGaNi 
Na muu tumba si ami. 8 ੠Dopa pe te a mi�
nopa baame Go Naita la mai yoo, ´InGupa 
Go Nonya menGa tupa Na muu nye pala nee 
isi lyamo aNali GoNo maiya pupaµ lea. 
Dopa le a mopa Go Nai tame maiya pe ami. 
9੠0ai ti a mi nopa, nee isia aNali Go Nome 
enGaNi GoNo nao si a mopa Zaene Mi a mosa, 
baame anMa�tae nya la mipi lao ma sala 
naeya. Do paNa GoNo, Na lai aNali enGaNi 
Na muu nyi ami Gu pame ma si ami. Nee 
isia aNali Go Nome enGa Za ta pae pia aNali 
GoNo epena la tala 10 ੠la mai yoo, ´EnGa Nali 
pi ta Name Zaene epe Gupa Zambao mo�
No soo maingima. Waene epe Gupa longo 
lao na pe lya mi nopa, mai ta Nao Noo Gupa 
mo No soo maingima. Dopa pingi mana, 
embame Zaene epe GaNe sina Nae ya�
pala, epapu nyoo epe lye nonaµ lea. 11੠Yuu 
*a lali taono .ena Go Nonya, -i sa same mi�
ra Nolo pia Gupa pi ta Nanya mi ra Nolo GaNe 
Zambao pia. Dopa pia Go Nome, baanya 
tii pi pae GoNo pa ne a mosa, baanya Gi sai�
polo Gu pame baa tungi pi ami.¬

12 ੠ ⁠Do Nopa -i sasa baanya enGangipi, 
Nai mi ningipi, Gi sai po lopi, Gupa�pipa 
la nao .a pe name pu pala, yuu gii NuNi 
menGa tupa Go Nonya Na te ami.

Lotuu Anda Nee Nyetae Kamapu 
'RNRQ\D 0DNHWD 'DD /HDPR¬'RNR

13 ੠ ⁠ ⁠-uu manya 3a sopa nee nenge gii 
GoNo ipanya pi a mopa, -i sasa la lyoo -e�
ru sa lema pea. 14 ੠3u pala NanGe a mopa, 
lo tuu anGa nee nye tae Na mapu Go Nonya 
Nao Zapi, sipi sipipi, yaNa mai yo leepi Gupa 
ma Neta se tao Na te a mi nopa, muni aloo 

6o they ˣlleG them up to 
the brim. 8 ੠Then he saiG 
to them, ´NoZ GraZ some 
out anG taNe it to the mas�
ter of the feast.µ 6o they 
tooN it, 9੠anG the master of 
the feast tasteG the Zater, 
Zhich haG been turneG 
into Zine. +e GiG not 
NnoZ Zhere it haG come 
from, but the servants 
Zho haG GraZn the Zater 
NneZ. Then the master of 
the feast calleG the briGe�
groom asiGe 10 ੠anG saiG 
to him, ´Everyone serves 
the gooG Zine ˣrst, anG 
then the inferior Zine af�
ter the guests have GrunN 
freely� but you have Nept 
the gooG Zine until noZ.µ 
11੠-esus GiG this in Cana 
of *alilee as the ˣrst of 
his signs. +e revealeG his 
glory, anG his Gisciples be�
lieveG in him.

12 ੠$fter this he Zent 
GoZn to Capernaum Zith 
his mother, his brothers, 
anG his Gisciples, anG they 
stayeG there for a feZ Gays.

Jesus Cleanses 
the Temple

13 ੠NoZ the 3assover of 
the -eZs Zas near, so -e�
sus Zent up to -erusalem. 
14 ੠In the temple courts he 
founG those Zho Zere 
selling oxen, sheep, anG 
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pingima Gu pame muni aloo pyoo nya�
Na manya toNo Gu panya pe te ami. 15 ੠Dopa 
pi a mi nosa, -i sa same NenGe menGapu 
nyoo Nambu pya tala, NenGe NonMa menGe 
Za sia. Wa se pala NenGe NonMa Go Nome 
sipi sipipi, Nao Zapi Gupa pi taNa NonMa 
pa lyoo ne pa tala, lo tuu anGa nee nye tae 
Go Nonya Na maNa pena lao Za tao pia. 
Dopa pe tala, muni aloo pingima Gu panya 
muni NonGe Gupa Nai lao ne pa tala, toNo 
Gupa nyoo Na pi lyia. 16 ੠Dopa pe tala yaNa 
mai yo lee sa limi le ami Gupa la mai yoo, 

´Nya Na mame nambanya Ta Nangenya 
anGa GaNe ma Neta anGa Mala naenya, Go�
Naita nyoo pupaµ lea. 17੠⁠Do Nopa, pii pepa 
pya pae singi Go Nonya, ´*ote, embanya 
anGa GoNo nee Naenge Go Nome namba 
lyaa mi na tanaµ la pae singina lao baanya 
Gi sai polo Gu pame ma si ami.

18 ੠-i sa same Gopa pia Go Nonya -uu Gu�
pame baa la mai yoo, ´Embame pi lyino 
Ga tupa pi penge Nyeto GoNo emba�Nisa 
si lya mona lao pa na soo, mi ra Nolo ai pale 
menGe nai mame NanMe pale lao pi tipi"µ 
le ami. 19੠⁠Dopa le a mi nopa -i sa same Go Nai�
tanya pii yanu pya Na mai yoo, ´$nGa nee 
nye tae GaNe nya Na mame Na lunya ne pa�
ta mi nopa, yuu gii te po manya nambame 
Gee Na ta so tonaµ lea. 20੠Dopa le a mopa -uu 
Gu pame lao pi tuu, ´$nGa nee nye tae GaNe 
pyo aNa Na te a mi nopa ee Nana �6 pe ana, 
embame yuu gii tepo Gu tu panya iNi Na�
ta se tepe"µ le ami. 21੠-i sa same anGa nee 
nye tae lea GoNo, baanya yonge GoNo lao 
lea. 22 ੠-i sasa ma lunya sa Na ta te a mopa, 
baame pii lea Gu tupa baanya Gi sai polo 
Gu pame ma si ami. *o tenya pii pepa pya�
pae singipi, -i sa sanya pii lea Gu tu papi, 
Gupa Niningi�lamo lao ma si a mi aNa.

Goves, anG he also founG 
the money changers sit�
ting at their tables. 15 ੠6o 
he maGe a Zhip of corGs 
anG Grove them all out of 
the temple courts, along 
Zith their sheep anG oxen. 
+e also poureG out the 
coins of the money chang�
ers anG overturneG their 
tables. 16 ੠Then he saiG to 
those Zho Zere selling 
Goves, ´TaNe these things 
aZay from here� Go not 
maNe my )ather
s house a 
house of traGe.µ 17੠$nG his 
Gisciples remembereG that 
it is Zritten, ´=eal for your 
house Zill consume me.µ

18 ੠In response the -eZs 
saiG to him, ´What sign 
can you shoZ us to prove 
your authority to Go these 
things"µ 19੠-esus ansZereG 
them, ´Destroy this tem�
ple, anG in three Gays I 
Zill raise it up.µ 20 ੠The 
-eZs saiG, ´It has taNen 
forty�six years to builG 
this temple, anG Zill you 
raise it up in three Gays"µ 
21 ੠But he Zas speaNing 
about the temple of his 
boGy. 22 ੠6o Zhen he Zas 
raiseG from the GeaG, his 
Gisciples remembereG that 
he haG saiG this, anG they 
believeG the 6cripture anG 
the ZorG that -esus haG 
spoNen.
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Jisasame Endakali Pitaka 
KDQGDR 7ii¬7HQJH

23 ੠3a sopa nee nenge gii Go Nonya -e ru�
sa lema Na tao -i sa same mi ra Nolo pia Gupa 
enGa Nali longome NanGa tala baanya 
Nenge Go Nonya tungi pi ami. 24 ੠Do paNa 
GoNo, -i sa same enGa Nali Gupa pi ta Nanya 
ma si ami Gupa NanGa tala, baame Gupa 
tungi pyala naeya. 25 ੠-i sa same enGa�
Nali pi taNa NanGao tii tenge Go No nyana, 
enGa Nali Gupa Go pa lena lao enGa Nali 
menGeme -i sasa la maiya nae ya penge.

Jisasapa Nikodimasapa 
3ii /HDPEiQR¬'RNR

3  1 ੠$Nali Ni No Gi masa lenge, 3a rasi 
menGe Na tea. Baa -uu manya isingi 

aNali Gu panya menGe. 2 ੠$Nali GoNo NuNa 
gii menGenya -i sasa pe tea Go Nonya ipu�
pala baa la mai yoo, ´0ana /enge, *ote 
GoNo enGa Nali menGe�pipa na Na lya mopa, 
enGa Nali Go Nome embame mi ra Nolo 
pi lyino Go pale menGe na pingi. Tenge Go�
Nonya, embame naima mana langyale lao 
*o teme puu le ana lao ma si lya ma nonaµ 
lea. 3 ੠Dopa le a mopa -i sa same baanya pii 
yanu pya Na mai yoo, ´Nambame emba 
etete Ni ningi langilyo� EnGa Nali menGe 
Gee ӫaӫa Moo manMa nae ya tamo GoNo, 
*o tenya Ning Gom GoNo baame Napa pao 
na NanGa tanaµ lea. 4 ੠Do Nopa Ni No Gi ma�
same baa la mai yoo, ´EnGa Nali angi Me pae 
menGe aipa pe tala ӫaӫa Moo manGita" 
EnGa Nali angi Me pae menGe aipa pe tala 
enGanginya inginya pi lye ta mopa, baa 
Gee ӫaӫa Moo enGangimi manGi tape"µ 
lea. 5 ੠Dopa le a mopa -i sa same yanu pyao, 

´Nambame emba etete Ni ningi langilyo� 
EnGa Nipa 6pi ri tapa Go la pome enGa Nali 
menGe ӫaӫa Moo manMa nae ya tamo GoNo, 

Jesus Knows 
What Is in Man

23 ੠While -esus Zas in 
-erusalem Guring the feast 
of the 3assover, many 
believeG in his name be�
cause they saZ the signs 
he Zas Going. 24 ੠But -esus 
GiG not entrust himself to 
them, for he NneZ all men. 
25 ੠+e GiG not neeG anyone 
to testify about man, for 
he himself NneZ Zhat Zas 
in man.

Conversation 
with Nicodemus

3  1 ੠NoZ there Zas a 
man of the 3harisees 

nameG NicoGemus, a ruler 
of the -eZs. 2 ੠+e came to 
-esus by night anG saiG 
to him, ´5abbi, Ze NnoZ 
that you are a teacher Zho 
has come from *oG, for 
no one can Go these signs 
that you are Going unless 
*oG is Zith him.µ 3 ੠-esus 
ansZereG him, ´Truly, 
truly, I say to you, unless 
one is born again, he can�
not see the NingGom of 
*oG.µ 4 ੠NicoGemus saiG to 
him, ´+oZ can a person 
be born Zhen he is olG" 
Can he enter the Zomb of 
his mother a seconG time 
anG be born"µ 5 ੠-esus an�
sZereG, ´Truly, truly, I say 
to you, unless one is born 
of Zater anG the 6pirit, he 
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*o tenya .ing Gom Go Nonya Napa pao No�
lanGala nae yata. 6 ੠EnGa Na limi manGenge 
GoNo enGa Na li aNa manGenge. 6pi ri tame 
manGenge GoNo spi ri taNa manGenge. 
7੠Nya Nama Gee ӫaӫa Moo manGi pengena 
langilyo GoNo embame se pala Zalu na�
lape. 8 ੠3oo Go Nome poo lao pa too lao 
ma si lyali pyoo lao pe lya mopa embame 
singi. 6ingi aNa GoNo, anMa pi tuu le lyape, 
anMa lao pe lyape lao na NanGenge. Do�
pa le aNa Moo, 6pi rita Go Nome enGa Nali 
manGyoo nyi lyamo Gupa aipa pe tala 
nyi lyape lao embame na NanGengenaµ lea.

9੠Dopa le a mopa Ni No Gi ma same yanu 
pyao, ´Embame le lyeno Gupa aipa pe tala 
Gopa pi tape"µ lea. 10 ੠Do Nopa -i sa same 
lao pi tuu, ´Emba Israele Gu panya mana 
lenge Go Nome pii Gu tu panya tenge Gupa 
soo na nyi lyipi" 11੠Nambame emba etete 
Ni ningi langilyo� Nai mame ma singipi, 
NanGengepi Gupa lao pa na ma nopa, 
nai manya pii Gupa nya Na mame soo na�
nyil ya mino. 12 ੠Nambame yuunya singi 
Gu panya nya Nama langi pupa Ni ningina 
lao ma sala nae lya mino GoNo, Naiti�Nisa 
singi Gu panya langi topa aipa pe tala Ni�
ningina lao ma se tami" 13 ੠EnGa Nali menGe 
Naiti�Nisa na pea. $Na linya INi ningi, Naiti�
Nisa Na tenge GoNo isa epe amo GoNo iNi 
Naiti�Nisa pea. 14 ੠⁠EnGa Nali na pa lenge yuu 
Go Nonya Na no pato ae neme Za se pae GoNo 
0o se same mi na lyi ali pyoo, $Na linya INi�
ningi GoNo Nae yala nae yao mi na lye tami. 
15 ੠Dopa pi ta mi nopa, $Na linya INi ningi 
GoNo tungi pya tami enGa Nali Gupa pi taNa 
Nu mao alu na pinya, lete etete Na tenge 
GoNo nye tami.

cannot enter the NingGom 
of *oG. 6 ੠That Zhich is 
born of the ˥esh is ˥esh, 
anG that Zhich is born 
of the 6pirit is spirit. 7੠Do 
not be ama]eG that I saiG 
to you, ¶<ou must be born 
again.· 8 ੠The ZinG bloZs 
Zhere it Zishes. <ou hear 
the sounG of it, but you 
Go not NnoZ Zhere it is 
coming from or Zhere it 
is going� so it is Zith ev�
eryone born of the 6pirit.µ

9 ੠In response NicoGe�
mus saiG to him, ´+oZ can 
these things be"µ 10 ੠-esus 
ansZereG him, ´<ou are 
the teacher of Israel, anG 
you Go not unGerstanG 
these things" 11 ੠Truly, 
truly, I say to you, Ze 
speaN of Zhat Ze NnoZ, 
anG Ze testify about Zhat 
Ze have seen, but you Go 
not receive our testimony. 
12 ੠If I have spoNen to you 
about earthly things anG 
you Go not believe, hoZ 
Zill you believe if I speaN 
to you about heavenly 
things" 13 ੠No one has as�
cenGeG into heaven, except 
he Zho GescenGeG from 
heaven, the 6on of 0an, 
Zho is in heaven. 14 ੠-ust 
as 0oses lifteG up the ser�
pent in the ZilGerness, so 
must the 6on of 0an be 
lifteG up, 15 ੠so that every�
one Zho believes in him 
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16 ੠´*o teme isa yuu Ga Nenya enGa�
Nali Gupa pi taNa auu Nae yamo Go Nome, 
baanya INi ningi menGai iNi GoNo maiya. 
EnGa Nali menGeme *o tenya INi ningi 
GoNo tungi pya tamo GoNo, baa Nu mao 
alu na pinya, lete etete Na tenge GoNo nye�
ta mopa lao maiya. 17੠Isa yuu Ga Nenya 
enGa Nali Gupa�Nisa tenge se ta pala tanGa 
mai ta mopa lao, *o teme baanya INi ningi 
GoNo isa yuu Ga Nenya epena laa naeya. 
Baanya INi ningi Go Nome isa yuu Ga Nenya 
enGa Nali Gupa pyoo nyina lao epena lea. 
18 ੠*ote INi ningi GoNo tungi pilya enGa�
Nali GoNo�Nisa tenge se ta pala baa ya pala 
naenge. Baa tungi na pilya enGa Nali GoNo�
Nisa tenge se ta pala baa ya pa tae. EnGa Nali 
Go Nome *ote INi ningi menGai iNi Go�
Nonya Nenge GoNo tungi na pingi Go Nonya, 
baa�Nisa tenge se ta pala baa ya pa tae. 
19੠*o teme enGa Nali Gupa�Nisa tenge se�
te lyamo GoNo GaNe� Tii pi pae GoNo isa 
yuu Ga Nenya ipao Na te a mopa, enGa Nali 
Gu panya mana mi ni ami Gupa Noo Go No�
nyana, iminMe tae GoNo auu Nae ya pala tii 
pi pae GoNo ya Ni ne ami. 20 ੠EnGa Nali Noo 
pingi Gupa pi ta Name nya Na manya Noo 
Na lai Gupa panaNatame�latala, tii pi pae 
GoNo maNa Nae ya pala lee pingima. 21੠Do�
paNa GoNo, Ni ningi pii Go Nome le lyali 
pingi enGa Nali Gupa *o teme ni si mupa 
mana mi ni lya mi nona lao enGa Nali Gu�
pame NanGena lao, tii pi pae Go Nonya 
pa nao epenge manaµ -i sa same lea.

Jone Kaimbu Pingi Dokome 
KUDiVDQ\D KHQJH 0iQDO\iDPR¬'RNR
22 ੠0ai ta Nao -i sasa baanya Gi sai polo 

Gupa�pipa -u Gia yuu Go Nonya pe ami. 
3u pala yuu Go Nonya gii menGa tupa Na�
ta pala, baame enGa Nali Gupa Naimbu 

shoulG not perish but have 
eternal life.

16 ੠´)or *oG loveG the 
ZorlG in this Zay� +e gave 
his one anG only 6on, so 
that Zhoever believes in 
him shoulG not perish but 
have eternal life. 17੠)or 
*oG GiG not senG his 6on 
into the ZorlG to conGemn 
the ZorlG, but so that 
the ZorlG might be saveG 
through him. 18 ੠Whoever 
believes in him is not con�
GemneG, but Zhoever Goes 
not believe has been con�
GemneG alreaGy, because 
he has not believeG in the 
name of the one anG only 
6on of *oG. 19੠This is the 
MuGgment� The light has 
come into the ZorlG, but 
people loveG the GarN�
ness rather than the light 
because their ZorNs Zere 
evil. 20 ੠)or Zhoever Goes 
evil hates the light anG 
Goes not come to the light, 
so that his ZorNs may not 
be exposeG. 21੠But Zhoever 
lives by the truth comes 
to the light, so that it may 
be eviGent that his ZorNs 
have been Gone in *oG.µ

John the Baptist 
Exalts Christ

22 ੠$fter this -esus Zent 
into the -uGean country�
siGe along Zith his Gisciples, 
anG he spent some time 
there Zith them anG bap�
ti]eG. 23 ੠NoZ -ohn Zas 
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pya Na maiya. 23 ੠<uu 6a lima ma Nisa, yuu 
$e none Go Nonya enGaNi longo epenge Go�
No nyana, -o neme yuu Go Nonya Naimbu 
pyao Na te a mopa, enGa Nali Gupa ipao 
Naimbu nyepa pi ami. 24 ੠⁠(-one anMala nae�
ya mi nopa Naimbu GoNo nyepa pi ami.�

25 ੠.uni na sina lao pyoo Za soo ne�
penge mana Go Nonya -o nenya Gi sai polo 
Gupa�pipa -uu menGe�pipa pii yanGa pi�
ami. 26 ੠Do Nopa -o nenya Gi sai polo Gupa 
-one Na tea Go Nonya pu pala baa la mai yoo, 
´0ana /enge, emba -o Gane omo tena Na�
tao, aNali menGenya lao pii lao pa neeno 
aNali Go Nome Naimbu pya mupa, enGa�
Nali Gupa pi taNa baa Na tapya Go Nonya 
pe lya mi nonaµ le ami. 27੠Do Nopa -o neme 
pii yanu pyao, ´*o teme Naiti�Nisa Na tao 
Go pale menGe maiya nae ya tamo GoNo, 
enGa Na limi nyala nae ya tami. 28 ੠ ⁠Namba 
.raisa GoNo Gaa. .raisa GoNo ene epena 
laanya, *o teme namba Zambao puu 
le ana lao langio GoNo nya Na mame lao 
pa nengema. 29੠$Nali enGa Ne lyenge GoNo 
baanya enGa Ne lya pae Go Nopa tole pe�
tengemba. $Nali Go Nonya Zane mona 
se tenge Go Nome enGa ene Ne lya penge 
aNali Go Nonya pii lelya GoNo se pala, baa 
eteNe pingi. Do paNa pyoo namba inGupa 
eteNe anGaNe pilyo. 30 ੠Baa alya sale Na ta�
ta mopa, namba ana sale Na ta pengenaµ lea.

Kaiti-Kisa Katao Epeamo 
$NDOi¬'RNR

31੠$Nali Naiti�Nisa Na tao epe amo Go�
Nome enGa Nali Gupa pi taNa ita mi nao, 
baa Ne tae ulusa�ZaNa. <uu GaNenya�tae 

also bapti]ing in $enon 
near 6alem, because there 
Zas much Zater there, anG 
people Zere coming to him 
anG being bapti]eG. 24੠()or 
-ohn haG not yet been 
throZn into prison.�

25 ੠NoZ a Giscussion 
arose betZeen the Gis�
ciples of -ohn anG a -eZ 
about puriˣcation. 26 ੠6o 
-ohn
s Gisciples came anG 
saiG to him, ´5abbi, he 
Zho Zas Zith you be�
yonG the -orGan, about 
Zhom you have testiˣeG, 
beholG, he is bapti]ing, 
anG everyone is going to 
him.µ 27੠-ohn replieG, ´$ 
person cannot receive any�
thing unless it is given to 
him from heaven. 28 ੠<ou 
yourselves can testify 
that I saiG, ¶I am not the 
Christ,· but rather, ¶I have 
been sent aheaG of him.· 
29੠+e Zho has the briGe is 
the briGegroom. But the 
frienG of the briGegroom, 
Zho stanGs anG listens for 
him, reMoices greatly at the 
briGegroom
s voice. 6o this 
Moy of mine has been maGe 
full. 30 ੠+e must increase, 
but I must Gecrease.µ

He Who Comes 
from Heaven

31੠+e Zho comes from 
above is above all. +e 

413 Jone 3:31



 

����¬0atyu¬���2�� /uNu¬�0�22 ���¬-en¬33��9� -os¬2��32 

enGa Nali Gupa yuunya enGa Nali Go�
No nyana, Gu pame yuunya pii Gu paNa 
lengema. Do paNa GoNo, aNali Naiti 
ulunya Na tao epe amo Go Nome enGa Nali 
Gupa pi taNa ita mi nao, baa Ne tae ulusa�
ZaNa. 32 ੠Baame si api, NanGe api Gupa lao 
pa ne lya mopa, enGa Nali Gu pame soo na�
nyingima. 33 ੠Do paNa GoNo, aNali Go Nonya 
pii GoNo soo nyilya enGa Nali Go Nome, *o�
teme Ni ningi pii lengena lao Nyeto Moo 
ma singi. 34 ੠*o teme 6pi rita GoNo longo 
lao maingi. Dopa pingi Go Nonya, *o teme 
epena lea aNali Go Nome *o tenya pii Gupa 
enGa Nali Gupa la maingi. 35 ੠ ⁠Ta Nange *o�
teme baanya INi ningi GoNo auu Naenge 
Go Nonya, Gupa pi taNa isina lao baanya 
INi ningi Go Nonya Ninginya se tea. 36 ੠*ote 
INi ningi menGai iNi GoNo tungi pilya 
enGa Nali Go Nome lete etete Na tenge GoNo 
nyingi. Do paNa GoNo, *ote INi ningi Go�
Nonya pii GoNo ne pata enGa Nali Go Nome 
lete Na tenge GoNo na NanGata. *o tenya 
imbu Naenge GoNo enGa Nali GoNo�Nisa 
Gopa pe tae singi.

Jisasapa Samaria Tange Enda 
'RNRSD 3ii /HDPEiQR¬'RNR

�  1੠-i sa same -one ita mi nao enGa Nali 
longo Gi sai polo nye pala, Naimbu 

pya Na mai lyamo la pae GoNo 3a rasi Gu�
pame si lya mi nona lao -i sa same ma sia. 
2 ੠(-i sa sanya Gi sai polo Gu pame Naimbu 
pya Na mai ya mi nopa, angi -i sa same 
Naimbu menGe pya Na maiya naeya.� 
3 ੠Dopa lao ma se tala, baa -u Gia ya Ni�
na tala *a lali pea. 4 ੠Baa 6amaria�Naita 
pu penge Mi a mosa GoNonya�Naita pea. 
5 ੠ ⁠3u pala yuu 6a ma ria Go Nonya, taono 
6ai Naa pao pya Na mea. Taono 6ai Naa 

Zho is from the earth 
belongs to the earth anG 
speaNs about earthly 
things. But he Zho comes 
from heaven is above all. 
32 ੠+e testiˣes to Zhat he 
has seen anG hearG, yet 
no one receives his testi�
mony. 33 ੠Whoever Goes 
receive his testimony has 
certiˣeG that *oG is true. 
34 ੠)or he Zhom *oG sent 
speaNs the ZorGs of *oG, 
for *oG gives the 6pirit 
Zithout measure. 35 ੠The 
)ather loves the 6on anG 
has put all things in his 
hanG. 36 ੠Whoever believes 
in the 6on has eternal life, 
but Zhoever Gisobeys 
the 6on Zill not see life� 
rather, the Zrath of *oG 
remains upon him.

Jesus Speaks 
with a Samaritan 

Woman

�  1੠NoZ Zhen the /orG 
learneG that the 3har�

isees hearG he Zas maNing 
anG bapti]ing more Gisci�
ples than -ohn 2 ੠(although 
it Zas not -esus himself 
Zho bapti]eG them, but 
his Gisciples�, 3 ੠he left 
-uGea anG Zent aZay to 
*alilee. 4 ੠But he haG to 
pass through 6amaria. 
5 ੠6o he came to a toZn 
of 6amaria calleG 6ychar, 
near the plot of lanG that 
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GoNo, -e No peme baanya iNi ningi -o sepe 
yuu maiya Gosa tengesa singi. 6 ੠<uu Go�
Nonya -e No penya enGaNi pete tomba pae 
GoNo singi. -i sasa baa Nai tini pao maNa 
Nae ya pala, No taNa etete Go Nonya enGaNi 
pete tomba pae singi Gosa pe tea.⁠

7-8 ੠3e te a mopa -i sa sanya Gi sai polo Gupa 
nee sambala taononya pe ami. 3a te a mi�
nopa 6a ma ria tange enGa menGe enGaNi 
pete tomba pae Go Nonya enGaNi Na muala 
epea. Epe a mopa -i sa same enGa GoNo 
la mai yoo, ´EnGaNi menGa tupa na too 
Na muu Giiµ lea. 9੠ ⁠-uu Gu pame 6a ma ria 
tange Gu panya penge Gupa ZanGingima. 
Tenge Go Nonya, -i sa same Gopa le a mopa 
6a ma ria enGa Go Nome yanu pyao, ´Emba 
-uu Go Nome ai puma namba 6a ma ria 
enGa Ga Neme enGaNi na too Na muu Gii le�
lyepe"µ lea. 10 ੠Do Nopa -i sa same baanya 
pii yanu pya Na mai yoo, ´*o teme Go pale 
menGe emba mee Gi too lao ma si lyamo 

-acob haG given to his son 
-oseph. 6 ੠-acob
s Zell Zas 
there, so -esus, ZearieG 
as he Zas from the Mour�
ney, sat by the Zell. It Zas 
about the sixth hour.

7੠When a Zoman from 
6amaria came to GraZ 
Zater, -esus saiG to her, 

´*ive me some Zater to 
GrinN.µ 8 ੠()or his Gisciples 
haG gone into the city to 
buy fooG.� 9੠6o the 6amar�
itan Zoman saiG to him, 

´+oZ is it that you, being a 
-eZ, asN for Zater to GrinN 
from me, a 6amaritan 
Zoman"µ ()or -eZs have 
no Gealings Zith 6amar�
itans.� 10 ੠-esus ansZereG 
her, ´If you NneZ the gift 
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GoNo embame ma sala nae lyeno. $Nali 
enGaNi Na muu Gii le lyamo GoNo apimi 
le lyape lao ma sala nae lye no aNa. 0a si pili 
GoNo, aNali Go Nome enGaNi lete Na tenge 
GoNo Gina lao tee la pi nopa Gi pya linaµ lea. 
11੠Dopa le a mopa enGa Go Nome baa la mai�
yoo, ´$Nali $nGaNe, enGaNi Na mua lanya 
embanya penge menGe naminalene�lamo. 
EnGaNi pete tomba pae GaNe NoNo�ZaNana, 
embame enGaNi lete Na tenge GoNo anMa�
tae nyete" 12 ੠Nai manya yumbange 
-e No peme enGaNi pete tomba pae GaNe 
naima Gia�pyaa. Baapi, baanya Za nepi, 
sipi sipipi, Nao Zapi Gupa enGaNi Ga Ne�
nyaNa neami�pyaana, embame baa ita 
mi nao Na lyona le lyepe"µ lea. 13 ੠Do Nopa 
-i sa same baanya pii yanu pya Na mai yoo, 
´EnGaNi pete tomba pae Ga Nenya na tami 
enGa Nali Gupa pi taNa Gee enGaNi nanu 
Nae ya tami. 14 ੠Do paNa GoNo, nambame 
enGaNi mai topa na tami enGa Nali Gupa 
tanga�tangapi Gee enGaNi nanu na Nae ya�
tami. EnGaNi nambame mai topa na tami 
enGa Nali Gupa�Nisa enGaNi GoNo pi tuu 
tumba tala lyoo ipao, enGa Nali Gupa lete 
etete Na tenge GoNo mai tanaµ lea. 15 ੠Dopa 
le a mopa enGa Go Nome baa la mai yoo, 

´$Nali $nGaNe, namba enGaNi nanu na�
Nae yao, Ga Nenya Na muala nai paoZaNa 
pi to pana, embame enGaNi GoNo namba 
Na muu Giiµ lea.

16 ੠Do Nopa -i sa same enGa GoNo la mai�
yoo, ´Embanya aNa lingi GoNo epena 
la nyala puuµ lea. 17੠Dopa le a mopa enGa 
Go Nome yanu pyao, ´Nambanya aNa�
lingi menGe na Na tengenaµ lea. Do Nopa 
-i sa same baa la mai yoo, ´Embanya aNa�
lingi menGe na Na tengena le lyeno GoNo 
Ni ningi le lyeno. 18 ੠Wamba embame aNali 
yungi nyii. InGupa aNali pi lyambino 
GoNo embanya aNa lingi Gaana, embame 
le lyeno GoNo Ni ningi le lye nonaµ lea. 
19੠Do Nopa enGa Go Nome baa la mai yoo, 

of *oG anG Zho it is that 
is saying to you, ¶*ive me 
some Zater to GrinN,· you 
ZoulG have asNeG him, 
anG he ZoulG have given 
you living Zater.µ 11੠The 
Zoman saiG to him, ´6ir, 
you Go not even have a 
bucNet to GraZ Zith, anG 
the Zell is Geep. Where 
then can you get this 
living Zater" 12 ੠$re you 
greater than our father -a�
cob, Zho gave us this Zell 
anG GranN from it himself, 
as GiG his sons anG live�
stocN"µ 13 ੠-esus ansZereG 
her, ´Everyone Zho GrinNs 
this Zater Zill thirst again, 
14 ੠but Zhoever GrinNs the 
Zater I give him Zill cer�
tainly never thirst again. 
2n the contrary, the Za�
ter I give him Zill become 
in him a spring of Zater 
Zelling up to eternal life.µ 
15 ੠The Zoman saiG to him, 

´6ir, give me this Zater so 
that I Zill not get thirsty 
again anG have to come 
here to GraZ Zater.µ

16 ੠-esus saiG to her, ´*o 
call your husbanG anG 
come bacN here.µ 17੠The 
Zoman ansZereG, ´I have 
no husbanG.µ -esus saiG to 
her, ´<ou have rightly saiG, 

¶I have no husbanG,· 18 ੠for 
you have haG five hus�
banGs, anG the man you 
noZ have is not your hus�
banG� Zhat you have saiG 
is true.µ 19 ੠The Zoman 
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´$Nali $nGaNe, emba pro peta menGe�lamo 
lao nambame NanGelyo. 20 ੠Nai manya 
yumbange Gu pame yuu manGa Ga Nenya 
Na tao *ote mambo piami�pyaa. Do paNa 
GoNo, enGa Nali Gu pame -e ru sa lema Na�
tao mambo pya pengena lao nya Nama 
-uu Gu pame lenge manaµ lea. 21੠Dopa 
le a mopa -i sa same baa la mai yoo, ´EnGa, 
nambanya pii lelyo GaNe Ni ningina lao 
embame ma sepe� *ii GoNo ipa ta mopa, 
manGa Ga Ne nyapi, -e ru sa le mapi Na tao 
Ta Nange GoNo mambo pyala nae ya tami. 
22 ੠Nya Nama 6a ma ria Gu pame angi GoNo 
na NanGao mambo pingima. Do paNa GoNo, 
enGa Nali pyoo nyingi GoNo -uu Gupa�Nisa 
epe lyamo Go No nyana, naima -uu Gu�
pame angi GoNo NanGao mambo pingi. 
23 ੠Ta Nange GoNo angi mambo pingi enGa�
Nali Gu pame 6pi rita Go Nopa, Ni ningi pii 
Go Nopa, Go la pome Ta Nange GoNo mambo 
pya penge gii ipu penge GoNo inGupa ipa�
te lyamo. EnGa Nali Go pale Gu pame baa 
mambo pina lao Ta Nange Go Nome Nu tao 
Na lyamo. 24੠*ote baa spi rita. Baa mambo 
pya tami Gu pame 6pi rita Go Nopa, Ni ningi 
pii Go Nopa, Go la pome la mi na tambi nopa 
mambo pya pengenaµ lea. 25 ੠Do Nopa enGa 
Go Nome -i sasa la mai yoo, ´0e saeya GoNo 
ipa tana lao nambame ma silyo. Ipata gii 
Go Nopa, baame Gupa pi taNa naima pa�
nao langi tanaµ lea. (0e saeya GoNo .raisa 
lengema.� 26 ੠Do Nopa -i sa same enGa GoNo 
la mai yoo, ´Embame 0e saeya le lyeno 
GoNo, emba�pipa pii lao pi lyambino Go�
Nonaµ lea.

27੠Dopa lao pe te ambi nopa, -i sa sanya 
Gi sai polo Gupa epe ami. Ipu pala, -i sasa 
enGa Go Nopa pii lao pitalambini�lamo 
lao NanGa tala Zalu le ami. Dopa pe tala 
Gu panya menGaipi menGeme baa la mai�
yoo, ´Emba aNi se tao pi tale" $i puma 
enGa Go Nopa pii lao pi ta lambipi"µ lao 
tipa na pi ami. 28 ੠Do Nopa enGa Go Nome 

saiG to him, ´6ir, I see that 
you are a prophet. 20 ੠2ur 
fathers ZorshipeG on this 
mountain, but you say that 
the place Zhere people 
must Zorship is in -eru�
salem.µ 21 ੠-esus saiG to 
her, ´Woman, believe me, 
an hour is coming Zhen 
neither on this mountain 
nor in -erusalem Zill you 
Zorship the )ather. 22 ੠<ou 
Zorship Zhat you Go not 
NnoZ� Ze Zorship Zhat 
Ze NnoZ, because sal�
vation is from the -eZs. 
23 ੠But an hour is coming, 
anG is noZ here, Zhen the 
true Zorshipers Zill Zor�
ship the )ather in spirit 
anG truth, for the )ather 
seeNs such people to Zor�
ship him. 24 ੠*oG is spirit, 
anG those Zho Zorship 
him must Zorship in spirit 
anG truth.µ 25 ੠The Zoman 
saiG to him, ´I NnoZ that 
0essiah is comingµ (Zho 
is calleG Christ�. ´When 
he comes, he Zill explain 
everything to us.µ 26 ੠-esus 
saiG to her, ´I Zho speaN 
to you am he.µ

27੠-ust then his Gis�
ciples came bacN, anG 
they Zere ama]eG that 
he Zas speaNing Zith a 
Zoman. +oZever, no one 
saiG, ´What Go you seeN"µ 
or, ´Why are you speaN�
ing Zith her"µ 28 ੠Then 
the Zoman left her Zater 
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baanya enGaNi penge GoNo Gosa se ta pala 
taononya pea. 3u pala enGa Nali Gupa la�
mai yoo, 29 ੠´Nambame pyoo pe tenge 
Gupa pi taNa aNali menGeme langyo mona, 
baa .raisa Go Nope lao NanMa ipupaµ lea. 
30 ੠Dopa le a mopa enGa Nali Gupa taono 
GoNo ya Ni na tala, -i sasa Na tea Go Nonya 
NanMa pe ami.

31੠EnGa Nali Go Naita ipa nae ya mi nopa, 
Gi sai polo Gu pame -i sasa la mai yoo, ´0ana 
/enge, nee na poNoµ le ami. 32 ੠Dopa le a�
mi nopa -i sa same Go Naita la mai yoo, 

´Nambanya nee na penge si lyamo Gupa 
nya Na mame ma sala nae lya mi nonaµ 
lea. 33 ੠Dopa le a mopa Gi sai polo Gu pame 
nyaNama�lapo la loo pyoo, ´EnGa Nali 
menGeme baa nee nena lao maiya ipata 
ai pape"µ le ami. 34 ੠Do Nopa -i sa same Go�
Naita la mai yoo, ´Namba puu lea $Nali 
Go Nonya ma singili pyoo, Na lai pyoo eta�
sa Na mai penge GoNo nambanya nee GoNo. 
35੠¶.ana Ni to menGe pa ta ta mopa, nee Gupa 
Zambu pi ta mopa manGi ta mana· lao nya�
Na mame lengema. 6a la pape� Nambame 
nya Nama Gapa langilyo� InGupa nee 
Zambu pi mupa manGi penge Mi lya mona, 
nya Nama lenge ta pala NanMepa. 36 ੠Eenya 
nee Zambu pe tae Gupa manGyoo mau 
pingi GoNo baa yole nyoo, lete etete Na�
tenge Go Nonya Gii Gupa manGyoo mau 
pingi. Dopa pingi Go Nonya, ee po Nenge 
Go Nopa, nee manGyoo mau pingi Go Nopa, 
Go lapo la pota eteNe pya penge. 37੠Tenge 
Go Nonya, aNali menGeme ee Zai po Na te�
lya mopa, aNali ZaNa menGeme manGyoo 
mau pingina la pae singi pii GoNo Ni ningi. 
38 ੠$Nali ZaNa menGa puame leNe leNe tao 
ee po Ne ami Gu panya Gii Gupa nya Na mame 
manGyoo mau pyala pupa leo. Wa Na�
manya Na lai pe tae Gu panya nya Na mame 
Gii Gupa manGyoo mau pi a minaµ lea.

39੠EnGa GoNo taono Go Nonya pu pala 
enGa Nali Gupa la mai yoo, ´Nambame 

Mar, Zent into the toZn, 
anG saiG to the people, 
29੠´Come see a man Zho 
tolG me everything I have 
ever Gone. CoulG this be 
the Christ"µ 30੠6o they left 
the toZn anG began com�
ing to him.

31੠In the meantime the 
Gisciples Zere urging him, 

´5abbi, eat.µ 32 ੠But he saiG 
to them, ´I have fooG to 
eat that you Go not NnoZ 
about.µ 33 ੠6o the Gisci�
ples saiG to one another, 

´CoulG someone have 
brought him something to 
eat"µ 34੠-esus saiG to them, 

´0y fooG is to Go the Zill 
of him Zho sent me anG 
to complete his ZorN. 
35 ੠Do you not say, ¶There 
are still four months anG 
then comes the harvest·" 
I tell you, lift up your eyes 
anG see that the ˣelGs are 
alreaGy ripe for harvest. 
36 ੠+e Zho reaps receives 
Zages anG gathers fruit for 
eternal life, so that both 
he Zho soZs anG he Zho 
reaps may reMoice together. 
37੠)or in this the true say�
ing is veriˣeG� ¶2ne soZs 
anG another reaps.· 38 ੠I 
sent you to reap that for 
Zhich you have not la�
boreG� others have laboreG, 
anG you have entereG into 
their labor.µ

39੠NoZ many of the 6a�
maritans from that toZn 
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pyoo pe tenge Gupa pi taNa aNali 
menGeme langyo monaµ lao, lao pa ne a�
mopa, enGa Nali 6a ma ria tange longome 
enGa Go Nonya pii GoNo se pala, -i sasa 
tungi pi ami. 40 ੠Dopa pe tala, 6a ma ria 
tange Gupa -i sasa Na tea Go Nonya pu pala, 
baa nyaNama�pipa Na ta mana Naena lao 
Nongo le a mi nosa, yuu gii la poma baa 
Gupa�pipa yuu Go Nonya Na te ami. 41੠Do�
Nopa enGa Nali longome apata baanya pii 
GoNo se pala, baa tungi pi a mi aNa. 42 ੠Dopa 
pe tala enGa Nali Gu pame enGa GoNo la�
mai yoo, ´Embanya pii la pino GoNo iNi 
nai mame se pala baa tungi na pi lya mano. 
InGupa nai mame baanya pii la pumu 
GoNo se pala, baa Ni ningi isa yuu Ga Nenya 
enGa Nali Gupa pi taNa 3yoo Nye penge 
.raisa GoNo�lamo lao ma se tala, baa tungi 
pi lya ma nonaµ le ami.

Gapomanenya Kalai Akali 
0HQGHQ\D ,NiQiQJi 1iViDPR¬'RNR

43 ੠-i sasa baa yuu gii la poma 6a ma ria 
Na ta pala *a lali pea. 44੠⁠(Wamba -i sa same 
lao pi tuu, ´3ro peta menGe baanya yuu 
Go Nonya Na lya mopa, baa tata Gu pame 
baa anGa�anGa se maiya naenge manaµ 
lao, lao pa nea.� 45 ੠ ⁠Nee anGaNe nenge gii 
Go Nonya *a lali tange Gupa -e ru sa lema 
pe a mi nopa, -i sa same Na lai pia Gupa 
pi taNa NanGe ami Go No nyana, baa pao 
*a lali pya Na me a mopa, enGa Nali Gu pame 
auu Nae yao la nyi ami.

46 ੠ ⁠Do Nopa enGaNi Zaene Mina lea yuu 
*a lali, taono .ena Go Nonya -i sasa Gee 
epea. Epe a mopa Niӫi Go Nonya Na lai 
aNali menGenya iNi ningi GoNo .a pe name 
Go Nonya yaina sia. 47੠Wane GoNo Nu ma�
penge Moo si a mopa, -i sasa baa -u Gia 

believeG in -esus because 
of the Zoman
s testimony� 

´+e tolG me everything 
I have ever Gone.µ 40 ੠6o 
Zhen the 6amaritans 
came to him, they asNeG 
him to stay Zith them, 
anG he stayeG there for 
tZo Gays. 41 ੠$nG many 
more believeG because of 
his ZorG. 42 ੠6o they saiG 
to the Zoman, ´It is no 
longer because of your 
report that Ze believe, for 
Ze ourselves have hearG, 
anG Ze NnoZ that this is 
truly the Christ, the 6avior 
of the ZorlG.µ

Jesus Heals an 
2˧FiDO
V 6RQ

43 ੠$fter tZo Gays, he 
GeparteG from there anG 
Zent to *alilee. 44 ੠()or 
-esus himself haG testi�
ˣeG that a prophet has no 
honor in his oZn home�
toZn.� 45 ੠When he came 
to *alilee, the *alileans 
receiveG him because they 
haG seen all that he haG 
Gone in -erusalem at the 
feast, for they also haG 
gone to the feast.

46 ੠2nce more -esus 
Zent to Cana of *alilee, 
Zhere he haG turneG the 
Zater into Zine. NoZ 
there Zas a certain royal 
official Zhose son Zas sicN 
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Na tao *a lali ipamo la pae GoNo ga po ma�
nenya Na lai aNali Go Nome sia. 6e pala 
baa -i sasa Na tea Go Nonya pu pala, Zane 
Go Nonya yaina GoNo mee Ma Na maiya la�
nao epena lao tee lea. 48 ੠Dopa le a mopa 
-i sa same baa la mai yoo, ´Nya Na mame 
mi ra No lopi, Na lai paNa pi paepi, Gupa 
NanMa nae ya ta mino GoNo, namba tungi 
na pya ta minaµ lea. 49੠Dopa le a mopa, Niӫi 
Go Nonya Na lai aNali Go Nome -i sasa la�
mai yoo, ´$Nali $nGaNe, nambanya Zane 
GoNo Nu mala nae lyamo Go Nopa, ni sa Na�
tale yapa la nao ipu poNoµ lea. 50 ੠Do Nopa 
-i sa same baa la mai yoo, ´Embanya Zane 
GoNo saNa paa po mona puuµ lea. Dopa le�
a mopa, aNali Go Nome pii GoNo Ni ningina 
lao ma se tala baa anGaNa pea. 51੠/a nao 
pe a mopa, Nai ti nisa baanya Na lai aNali 
menGa puame NanGa nye tala baa la mai�
yoo, ´Embanya Zane GoNo saNa pu pyanaµ 
le ami. 52 ੠Dopa le a mi nopa baame Go Naita 
tipa pyoo, ´.i loNo anGu Nunya saNa pu�
pyape"µ lea. Dopa le a mopa Go Nai tame 
baa la mai yoo, ´.uaNa No taNa, � Ni loNo 
Go Nonya yonge itaita pi pumu Go Nome 
baa ya Ni na pyanaµ le ami. 53 ੠´Embanya 
Zane GoNo saNa paa po monaµ lao -i sa�
same la maiya gii etete Go No nyaNa baanya 
Zane GoNo saNa pupya�lumu lao ta Nange 
Go Nome ma sia. 0a se tala baapi, baanya 
pa lupi, Gupa pi ta Name -i sasa tungi pi ami. 
54 ੠-i sasa baa -u Gia Na tao *a lali ipu pala, 
mi ra Nolo Ga Neme lapo pyoo pia.

Akali Yaina Pyapae Mende Endaki 
3HWH 'RNRQ\D 0HH -iViDPR¬'RNR

�  1 ੠*ii menGa tupa pa te a mopa, -uu�
manya nee anGaNe nenge gii GoNo 

epe a mopa, -i sasa la lyoo -e ru sa lema pea.

in Capernaum. 47੠When he 
hearG that -esus haG come 
from -uGea to *alilee, he 
Zent to him anG asNeG 
him to come GoZn anG 
heal his son, for his son 
Zas about to Gie. 48 ੠Then 
-esus saiG to him, ´8nless 
you see signs anG ZonGers, 
you Zill certainly not be�
lieve.µ 49੠The royal official 
saiG to him, ´6ir, come 
GoZn before my boy Gies.µ 
50 ੠-esus saiG to him, ´*o� 
your son Zill live.µ $nG 
the man believeG Zhat -e�
sus saiG to him anG Zent 
on his Zay. 51੠$s he Zas 
going bacN GoZn to his 
house, his servants met 
him anG tolG him, ´<our 
son is alive.µ 52 ੠6o he 
asNeG them Zhat hour he 
began to get better. They 
saiG to him, ´<esterGay at 
the seventh hour the fe�
ver left him.µ 53 ੠Then the 
father reali]eG that this 
Zas the hour Zhen -esus 
haG saiG to him, ´<our son 
Zill live.µ 6o he believeG, 
along Zith his entire 
householG. 54੠This Zas the 
seconG sign that -esus GiG 
after coming from -uGea 
to *alilee.

The Healing at the 
Pool of Bethesda

�  1੠$fter this came the 
feast of the -eZs, 

so -esus Zent up to 
-erusalem.
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2 ੠/ome Nambu 6ipi sipi lenge menGe 
-e ru sa lema singi Go Nonya tengesa Gosa, 
ve ranGa yungi singi Gu tu panya Nai nanya 
enGaNi pete tomba pae, Ibru pii lao Be�
te saGa lenge menGe singi. 3 ੠EnGaNi pete 
tomba pae Go Nonya lembanya enGa Nali 
lenge monGapi, moNo ta Nye paepi, Ningi 
ta lyangapi, Go pale etete longo menGapu 
pi tuu, enGaNi GoNo buli pi lyape lao 
NanGa tae pe tengema. 4 ੠*o tenya enMele 
menGe ipu pala enGaNi GoNo mi naNo pi�
lya mopa, buli pi lyali pyoo, yaina pya pae 
Gu panya menGe, Zambao enGaNi pete Go�
Nonya pya Na ne lya Go Nonya yaina GoNo 
mee Ma Na maingi. 5 ੠$Nali menGe ee Nana 
3� pi taNa ta Nye pae singi GoNo enGaNi 
pete lemba Go Nonya pa liu sia. 6 ੠3a liu si�
a mopa -i sa same NanGa tala, aNali GoNo 
Zamba�ZaNa yaina si ana lao ma sia. Dopa 
lao ma se tala baa la mai yoo, ´Embanya 
yaina GoNo mee Mipya laNa lao ma si�
lyipi"µ lea. 7੠Dopa le a mopa aNali yaina 
pya pae Go Nome baanya pii yanu pya�
Na mai yoo, ´$Nali $nGaNe, enGaNi GoNo 
buli pi lya mopa, enGaNi pete tomba pae 
Go Nonya namba nyoo pyanGa penge enGa�
Nali menGe na Na tenge. Namba tangeme 
paanya pi lyopa, ZaNa menGeme namba 
nyoo maita pya tala Zambao pya Na nata 
pinginaµ lea. 8 ੠Do Nopa -i sa same baa la�
mai yoo, ´Emba sa Na ta tala, embanya lapa 
toNo GoNo nyoo soo Naita paeµ lea. 9੠Dopa 
lalu pi a mopa, aNali Go Nonya yaina GoNo 
mee Mulu pia. Dopa pe te a mopa, baanya 
lapa toNo GoNo nyoo soo Naita paeya.

<aina GoNo 6ambata gii menGenya 
mee Ma Na maiya. 10 ੠ ⁠Tenge Go Nonya, -uu 
Gu pame aNali yaina pya pae mee Mia GoNo 
la mai yoo, ´InGupa 6ambata Ga Nenya 

2 ੠NoZ in -erusalem by 
the 6heep *ate there is a 
pool, calleG BethesGa in 
+ebreZ, Zhich has ˣve 
porticoes. 3 ੠In the porti�
coes Zere lying a great 
multituGe of GisableG peo�
ple, incluGing the blinG, 
the lame, anG the para�
ly]eG, Zho Zere Zaiting 
for the moving of the Za�
ter. 4 ੠)or at times an angel 
ZoulG go GoZn into the 
pool anG stir up the Za�
ter. The ˣrst person Zho 
steppeG in after the Zater 
Zas stirreG up Zas healeG 
of Zhatever Gisease he haG. 
5 ੠2ne man Zas there Zho 
haG been suffering in his 
Gisability for thirty�eight 
years. 6 ੠When -esus saZ 
him lying there anG NneZ 
that he haG been in that 
conGition for a long time 
alreaGy, he saiG to him, 

´Do you Zant to be maGe 
Zell"µ 7੠The GisableG man 
ansZereG him, ´6ir, I have 
no one to put me into the 
pool Zhen the Zater is 
stirreG up, but Zhile I am 
going, another goes GoZn 
before me.µ 8 ੠-esus saiG to 
him, ´5ise, picN up your 
mat, anG ZalN.µ 9੠ImmeGi�
ately the man Zas maGe 
Zell, so he picNeG up his 
mat anG began to ZalN.

NoZ that Gay Zas a 
6abbath. 10 ੠6o the -eZs 
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embanya lapa toNo GoNo nyoo soo pae�
lyeno GoNo, loome Gaa la tae singi GoNo 
ya le lye nonaµ le ami. 11੠Dopa le a mi nopa 
baame Go Nai tanya pii yanu pya Na mai yoo, 

´Nambanya yaina mee Ma Na lamo aNali 
Go Nome namba langyoo, ¶Embanya lapa 
toNo GoNo nyoo soo Naita pae· la monaµ 
lea. 12 ੠Dopa le a mopa Go Nai tame baa tipa 
pyoo, ´Embanya lapa toNo GoNo nyoo soo 
Naita pae lame�lumu aNali GoNo apipi"µ 
le ami. 13 ੠3anGa Go Nonya enGa Nali longo 
Nambu pyao Na te ami Gupanya�Naita -i�
sasa baa elya Na lao No lala pa te a mopa, 
aNali yaina pya pae Go Nome baanya yaina 
GoNo aNali apimi mee Ma Na lape lao ma�
sala naeya.

14 ੠0ai ta Nao -i sa same lo tuu anGa nee 
nye tae Na mapu Go Nonya aNali GoNo 
NanGao nye pala baa la mai yoo, ´InGupa 
embanya yaina GoNo mee Ma Na la mona, 
NenGa anGa Nele menGeme emba Noe�
ya se tana, Gee Noo menGe na pipiµ lea. 
15 ੠Do Nopa aNali GoNo pu pala, baanya 
yaina mee Ma Na maiya aNali GoNo -i sa�
sana lao -uu Gupa la maiya. 16 ੠-i sa same 
6ambata Gu panya Na lai Go pale Gupa 
pi a mosa, -uu Gu pame tee pyao -i sasa 
tanGa mai yoo Noe ya se tala, baa pyao Nu�
ma se mana lao Nai tini Nu ti ami. 17੠Dopa 
pi a mi nopa -i sa same Gupa la mai yoo, 

´Nambanya Ta Nange Go Nome inGu papi Na�
lai pyo aNa Na lyamo Go Nonya, nambame 
apata Na lai pyo aNa Na lyonaµ lea. 18 ੠Dopa 
le a mosa, -uu Gu pame baa pyao Nu ma�
se mana lao Nyeto Moo Nai tini Nu ti ami. 
Baame 6amba tanya loo GoNo ya lea Go�
Nonya iNi Gaa, *ote baanya Ta Nangena 
lea Go Nome baa *o tepa menGai Go pa�
lena le a mosa, baa pyao Nu ma se mana lao 
Nyeto Moo Nai tini Nu ti ami.

saiG to the man Zho haG 
been healeG, ´It is the 6ab�
bath� it is not laZful for 
you to picN up your mat.µ 
11 ੠+e ansZereG them, 

´The man Zho maGe me 
Zell saiG to me, ¶3icN up 
your mat anG ZalN.·੘µ 12 ੠6o 
they asNeG him, ´Who is 
the man Zho saiG to you, 
¶3icN up your mat anG 
ZalN·"µ 13 ੠But the man 
Zho haG been healeG GiG 
not NnoZ Zho it Zas, for 
-esus haG slippeG aZay, 
since there Zas a croZG 
in that place.

14੠$fter this -esus founG 
the man in the temple 
courts anG saiG to him, 

´BeholG, you have become 
Zell� Go not sin anymore, 
lest something Zorse hap�
pen to you.µ 15 ੠Then the 
man Zent anG tolG the 
-eZs that it Zas -esus Zho 
haG maGe him Zell. 16 ੠6o 
the -eZs began persecut�
ing -esus anG seeNing to 
Nill him, because he Zas 
Going these things on 
the 6abbath. 17੠But -esus 
responGeG to them, ´0y 
)ather is still ZorNing 
even noZ, anG I too am 
ZorNing.µ 18 ੠6o the -eZs 
Zere seeNing all the more 
to Nill him, because not 
only Zas he breaNing the 
6abbath, but he Zas even 
calling *oG his oZn )a�
ther, maNing himself eTual 
Zith *oG.
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Ikiningi Doko-Kisa Kyeto 
6iQJiQD /HDPR¬'RNR

19 ੠Do Nopa -i sa same Go Naita la mai�
yoo, ´Nambame nya Nama etete Ni ningi 
langilyo� Ta Nange Go Nome Na lai menGe 
pi lya mopa, INi ningi Go Nome NanGenge 
Go NoaNa INi ningi Go Nome pingi. INi ningi 
Go Nome iNi ma soo Na lai menGe na pingi. 
Tenge Go Nonya, Ta Nange Go Nome Na lai 
pingili pyo aNa INi ningi Go Nome pingi. 
20 ੠Ta Nange Go Nome INi ningi GoNo mona 
se tenge Go No nyana, baame Na lai pingi 
Gupa pi taNa INi ningi Go Nome NanGena 
lao pa na singi. Nya Na mame Zalu lao 
NanGa ta mi nopa lao, Na lai etete anGaNe 
menGapu Ta Nange Go Nome INi ningi 
GoNo�Nisa pa na seta. 21੠Ta Nange Go Nome 
enGa Nali Nu ma pae Gupa sa Na ta se tala 
lete Na tenge GoNo maingi. Do paNa pyoo, 
INi ningi Go Nome enGa Nali menGe lete Na�
tenge GoNo mai too lao ma si lyamo GoNo 
maingi. 22-23 ੠Ta Nange Go Nome enGa�
Nali menGe ya pala naenge. Ta Nange 
GoNo anGa�anGa se maingi mali pyoo 
enGa Nali Gupa pi ta Name INi ningi GoNo 
anGa�anGa se maina lao enGa Nali Gupa 
pi taNa ya penge Na lai GoNo INi ningi GoNo 
maiya. INi ningi GoNo anGa�anGa se maiya 
naengema enGa Nali Gu pame baa epena 
lea Ta Nange GoNo anGa�anGa se maiya 
naenge maNa. 24੠Nambame nya Nama etete 
Ni ningi langilyo� Nambanya pii GoNo se�
pala, namba puu lea $Nali GoNo tungi 
pilya enGa Nali Go Nome, Nu mingi GoNo ya�
Ni na tala, lete etete Na tenge GoNo nyingi. 
Dopa pilya Go Nome, *o teme tenge se ta�
pala tanGa maingi GoNo enGa Nali Go Nome 
ZanGingi.

25 ੠´Nambame nya Nama etete Ni ningi 
langilyo� EnGa Nali Nu ma pae Gu pame 
*ote INi ningi Go Nonya pii Gupa se ta�
mina la tae gii GoNo inGupa ipa te lyamo. 

The Authority 
of the Son

19੠6o -esus responGeG 
to them, ´Truly, truly, I 
say to you, the 6on can 
Go nothing on his oZn, 
but only Zhat he sees the 
)ather Going. )or Zhat�
ever the )ather Goes, the 
6on also Goes in the same 
Zay. 20 ੠)or the )ather 
loves the 6on anG shoZs 
him all that he himself 
Goes. $nG he Zill shoZ 
him greater ZorNs than 
these, so that you Zill 
be ama]eG. 21 ੠)or Must 
as the )ather raises the 
GeaG anG gives them life, 
so also the 6on gives life 
to Zhomever he Zishes. 
22 ੠The )ather MuGges no 
one, but has given all 
MuGgment to the 6on, 23 ੠so 
that all may honor the 
6on Must as they honor the 
)ather. $nyone Zho Goes 
not honor the 6on Goes 
not honor the )ather Zho 
sent him. 24 ੠Truly, truly, I 
say to you, Zhoever hears 
my ZorG anG believes him 
Zho sent me has eternal 
life. +e Goes not come into 
MuGgment, but has passeG 
from Geath to life.

25 ੠´Truly, truly, I say 
to you, an hour is coming, 
anG is noZ here, Zhen the 
GeaG Zill hear the voice 
of the 6on of *oG, anG 
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Baanya pii GoNo se tami enGa Nali Gupa 
lete Na ta tami. 26 ੠/ete Na tenge TaNange�
Nisa singi GoNo INi ningi GoNo�Nisa sina 
lao maiya. 27੠Baa $Na linya INi ningi Go�
No nyana, enGa Nali Gupa pi taNa ya pena 
lao Nyeto GoNo INi ningi GoNo mai yaNa. 
28 ੠Nambame pii lelyo Ga tupa se pala nya�
Nama Zalu laa nae ya la pape. *ii GoNo 
ipa ta mopa, enGa Nali malu pe tae Gupa 
pi ta Name $Na linya INi ningi Go Nonya pii 
GoNo se pala, 29੠ ⁠malu Gupa ya Ni na tala sa�
Na tao ipa tami. 0ana epe mi nao Na te ami 
enGa Nali Gupa lete Na ta tami. 0ana Noo 
mi nao Na te ami enGa Nali Gupa�Nisa tenge 
se ta pala tanGa maita.

30 ੠´Nambanya auu Naengeme Na�
lai menGe na pingi. Nambanya auu 
Naengeme Na lai menGe pi too la tala 
nambame Nai tini Nu tala naenge. Namba 
puu lea Ta Nange Go Nome Na lai pii le�
lyali pyoo, nambame pingi. Ta Nangeme 
pii Gupa namba langi lya mopa, baanya 
pii Gupa nambame se pala enGa Nali Gupa 
ya penge. Dopa pilyo Go Nome, nambame 
enGa Nali Gupa to lao ya penge.

31੠´Namba aNali Go Nona lao namba 
tange iNi lato GoNo, nambanya pii 
GoNo sambo Mi pyali. 32 ੠Do paNa GoNo, 
nambanya Ta Nange Go Nome nambanya 
lao pii menGe le lyamo GoNo, baame 
Ni ningi le lya mona lao nambame ma�
singi. 33 ੠ ⁠Nya Na mame enGa Nali menGapu 
-one Na te amo Go Nonya pena le a mi�
nopa, baame Ni ningi pii GoNo lao pa nea. 
34 ੠Namba aNali Go Nona lao enGa Na limi 
pii lao pa ne lyami Gu panya namba Nyeto 
nyala naenge. Do paNa GoNo, nya Nama 
pyoo nye ta mopa lao nambame pii Gu�
tupa langilyo. 35 ੠-one baa lama Moo tao 
Na te a mopa, nya Nama eteNe pyao Na ta�
mana lao ma se tala, gii NuNi baanya tii 

those Zho hear it Zill live. 
26 ੠)or as the )ather has 
life in himself, so he has 
granteG the 6on to have 
life in himself. 27੠$nG he 
has given the 6on author�
ity to execute MuGgment, 
because he is the 6on of 
0an. 28 ੠Do not be ama]eG 
at this, because an hour is 
coming in Zhich all Zho 
are in the tombs Zill hear 
his voice 29੠anG come out, 
those Zho have Gone gooG 
to a resurrection of life, 
anG those Zho have Gone 
evil to a resurrection of 
MuGgment.

30 ੠´I can Go nothing on 
my oZn. $s I hear, I MuGge, 
anG my MuGgment is Must, 
because I seeN not my oZn 
Zill, but the Zill of the )a�
ther Zho sent me.

31੠´If I testify about my�
self, my testimony is not 
valiG. 32 ੠There is another 
Zho testifies about me, 
anG I NnoZ that the testi�
mony he gives about me is 
true. 33 ੠<ou have sent to 
-ohn, anG he has testiˣeG 
to the truth. 34 ੠NoZ I Go 
not receive testimony from 
man, but I say these things 
so that you may be saveG. 
35 ੠-ohn Zas a burning anG 
shining lamp, anG you 
Zere Zilling to reMoice for 
an hour in his light. 36 ੠But 
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pi pae Go Nonya Na te ami. 36 ੠Do paNa GoNo, 
-o neme namba aNali Go Nona lao pii le�
amo Gupa nambame Na lai pilyo Gu pame 
ita mi ni lyamo. Nambanya Ta Nange Go�
Nome Na lai menGapu pyoo eta tale lao 
namba Gia Gupa nambame pyoo Nalyo. 
Dopa pyoo Nalyo Go Nome, nambanya 
Ta Nange Go Nome namba puu le ana lao 
pa ne lyamo. 37੠ ⁠<uu menGaipi menGe 
Ta Nange GoNo Gopale�lamo lao nya Na�
mame na NanGe ami. Baame pii le a mopa 
nya Na mame na si a mi aNa. Do paNa GoNo, 
nambanya Ta Nange, namba puu lea 
Go Nome namba aNali Go Nona lao, lao pa�
nenge. 38 ੠Baame isa yuu Ga Nenya epena 
lea aNali Go Nonya pii GoNo Ni ningina 
lao nya Na mame ma sala nae lya mino Go�
Nonya, baanya pii GoNo nyaNama�Nisa 
na si lyamo. 39 ੠*o tenya pii pepa pya�
pae singi Gupanya�Naita nya Na mame 
lete etete Na tenge GoNo nye ta mape lao 
ma se tala, pii Gu tu paNa aipa lao pepa 
pya pae si lyape lao ya pao Na tengema. 
*o tenya pii pepa pya pae si lyamo Gu�
pame namba lao pepa pya pae si lyamo. 
40 ੠Do paNa GoNo, nya Na mame namba�
Nisa lete Na tenge GoNo nyala nae penya 
tuu pi lya mino. 41੠Namba enGa Na limi la�
lyina lao na Nalyo. 42 ੠*ote auu Naenge 
GoNo nyaNama�Nisa na si lya mona lao 
nambame NanGenge. 43 ੠Nambanya Ta�
Nangenya Nenge Go Nonya namba ipu pupa, 
nya Na mame namba maita Gi lya mino. Do�
paNa GoNo, enGa Nali menGe baa tangenya 
Nenge Go Nonya ipa ta mopa, nya Na mame 
baa la nye tami. 44 ੠*ote menGai iNi Go�
Nome nya Nama Nenge anGaNe Gina lao 
Nai tini Nu tala naenya, nyaNama�lapo 
Nenge anGaNe mai�mai pyoo Na tengema 
Go Nome, aipa pe tala nya Na mame namba 
tungi pya tami" 45 ੠Nambanya Ta Nangenya 

I have testimony greater 
than -ohn
s. )or the ZorNs 
that the )ather has given 
me to accomplish, the 
very ZorNs that I am Go�
ing, testify that the )ather 
has sent me. 37੠$nG the 
)ather Zho sent me has 
himself testiˣeG about me. 
<ou have neither hearG 
his voice at any time nor 
seen his form. 38 ੠$nG 
you Go not have his ZorG 
abiGing in you, for you 
Go not believe him Zhom 
he sent. 39੠<ou search the 
6criptures because you 
thinN that in them you 
have eternal life, anG it is 
these that testify about me, 
40 ੠yet you are not Zilling 
to come to me so that you 
may have life. 41੠I Go not 
receive glory from men. 
42 ੠But I NnoZ that you Go 
not have the love of *oG 
Zithin you. 43 ੠I have come 
in the name of my )ather, 
anG yet you Go not receive 
me. If another comes in 
his oZn name, you Zill 
receive him. 44 ੠+oZ can 
you believe Zhen you 
receive glory from one an�
other anG Go not seeN the 
glory that is from the only 
*oG" 45 ੠Do not thinN that 
I Zill accuse you before 
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enombanya nambame nyaNama�Nisa 
tenge se ta tena lao ma sala nae ya la pape. 
0o se same nya Nama ni se tana lao nee 
Nae yao ma li soo Na lya mino Go No me aNa 
nyaNama�Nisa tenge se tata. 46 ੠0o se sanya 
pepa pya pae si lyamo Gu pame namba lao 
pepa pya pae si lyamo. 3epa pya pae Gupa 
Ni ningina lao nya Na mame ma si mili GoNo, 
nambanya pii lelyo Gupa Ni ningina lao 
ma si mi li aNa. 47੠Do paNa GoNo, 0o se sanya 
pepa pya pae si lyamo Gupa nya Na mame 
Ni ningina lao ma sala nae lya mino Go�
Nome, aipa pe tala nambanya pii Gupa 
Ni ningina lao ma se ta mipi"µ -i sa same lea.

Akali Tausene Yungi 
1HH 0Di\DPR¬'RNR

6  1੠ ⁠*ii menGa tupa pa te a mopa, -i sasa 
baa *a lali pete, Nenge menGe Tai bi ri�

asa lenge Go Nonya omo tena pea. 2 ੠Wamba 
-i sa same mi ra Nolo Gupa pyoo yaina 
pya pae Gupa mee Ma Na mai ya mopa, enGa�
Nali Nambu anGaNe Go Nome NanGe ami 
Go Nonya, Gu pame baa Za tao pe ami. 3 ੠Do�
Nopa -i sasa baa yuu manGa menGenya 
la lyoo pu pala, baanya Gi sai polo Gupa�
pipa Go Nonya pe tea. 4 ੠(-uu manya 3a sopa 
nee anGaNe na penge gii GoNo, Go Nopa 
tengesa pia.� 5 ੠Baa pe tea Go Nonya enGa�
Nali Nambu anGaNe menGe epe a mino 
NanGa tala, -i sa same 3i lipa la mai yoo, 

´EnGa Nali Ga Naita breta nena anMa�tae 
samba Na mai mape"µ lea. 6 ੠(Baame Gopa 
pi to ana lao ma se tala, 3i lipa ma NanGe 
pyoo pii Gu tupa lea.� 7੠Do Nopa 3i li pame 
baanya pii yanu pya Na mai yoo, ´Nai�
mame si lipa muni 200�tame breta 

the )ather. The one Zho 
accuses you is 0oses, in 
Zhom you have set your 
hope. 46 ੠If you believeG 
0oses, you ZoulG believe 
me, for he Zrote about me. 
47੠But if you Go not believe 
his Zritings, hoZ Zill you 
believe my ZorGs"µ

The Feeding of the 
Five Thousand

6  1੠$fter this -esus Zent 
aZay to the other siGe 

of the 6ea of *alilee (that 
is, the 6ea of Tiberias�. 
2 ੠$ large croZG Zas fol�
loZing him because they 
saZ the miraculous signs 
he Zas performing on 
the sicN. 3 ੠6o -esus Zent 
up on the mountain anG 
sat there Zith his Gisci�
ples. 4 ੠(NoZ the -eZish 
feast of the 3assover Zas 
near.� 5 ੠When -esus lifteG 
up his eyes anG saZ that 
a large croZG Zas coming 
to him, he saiG to 3hilip, 

´Where shall Ze buy breaG 
so that these people may 
eat"µ 6 ੠(+e saiG this to test 
him, for he himself NneZ 
Zhat he Zas about to Go.� 
7੠3hilip ansZereG him, 

´TZo hunGreG Genarii 
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samba pala enGa Nali Ga Naita pi taNa NuNi 
lao nena mai ta ma no papi Napa napapome�
lamonaµ lea. 8 ੠-i sa sanya Gi sai polo 
Gu panya menGe, $nGru lenge, 6ai mone 
3ita Nai mi ningi Go Nome -i sasa la mai yoo, 
9੠´Wane menGe pi lyamo Ga Nenya breta 
bali Giimi Za se pae yungi�pipa, pisa lapo�
pipa si lyamo. Do paNa GoNo, Gu tu pame 
enGa Nali longo Ga Naita aipa pe tala Napa 
pa tape"µ lea. 10 ੠Do Nopa aNali tau sene 
yungipi menGe Na te ami. .a te ami panGa 
Gosa tanu longo Na te a mopa, -i sa same 
baanya Gi sai polo Gupa la mai yoo, ´EnGa�
Nali Gupa isa pe tena lapaµ lea. 11੠Dopa 
la tala -i sa same breta Gu tupa nye pala, 
*ote yaNa pi lyino la tala, Gi sai polo Gupa 
mai ya mopa, Gi sai polo Gu pame enGa Nali 
pe te ami Gupa mo No soo mai yami. Do Nopa 
baame pisa Go lapo nye pala, Go paNa pyoo 
*ote yaNa pi lyino la tala, Gi sai polo Gupa 
mai ya mopa, Gi sai polo Gu pame enGa Nali 
pe te ami Gupa mo No soo mai ya mi aNa. 
0ai ya mi nopa enGa Nali Go Nai tanya auu 
Naengeme nyi ami. 12 ੠Nye pala enGa Nali 
Go Nai tame nao ti aNa Nae te a mi nopa, -i�
sa same baanya Gi sai polo Gupa la mai yoo, 

´Nee NonMe pae Na Nana sina Nae lya mino 
Gupa mee soo pa tana, nya Na mame ya�
pao nyoo mau pya lapaµ lea. 13 ੠Do Nopa 
breta bali Giimi Za se pae yungi Gu tu�
panya enGa Nali Go Nai tame nao Na Nana 
sina Nae yami Gupa Gi sai polo Gu pame 
nyoo ba se Neta �2 tumba si ami. 14 ੠Do Nopa 
-i sa same mi ra Nolo pia GoNo enGa Nali Go�
Nai tame NanGa tala lao pi tuu, ´3ro peta 
menGe isa yuu Ga Nenya ipa tana la tae 
GoNo Ni ningi aNali GaNe�lamonaµ le ami. 
15 ੠Dopa la tala, enGa Nali Go Naita ipao 

Zorth of breaG ZoulG not 
be sufficient for each of 
them to receive a little 
portion.µ 8 ੠Then one of 
his Gisciples, $nGreZ, the 
brother of 6imon 3eter, 
saiG to him, 9੠´There is a 
little boy here Zho has 
ˣve barley loaves anG tZo 
ˣsh, but Zhat gooG are 
they for so many people"µ 
10 ੠-esus saiG, ´+ave the 
people sit GoZn.µ (NoZ 
there Zas a lot of grass in 
that place.� 6o the men sat 
GoZn, about ˣve thousanG 
in number. 11੠Then -esus 
tooN the loaves, anG after 
giving thanNs, he Gistrib�
uteG them to the Gisciples, 
anG the Gisciples Gistrib�
uteG them to those Zho 
Zere seateG. +e GiG the 
same Zith the ˣsh, anG 
the people ate as much 
as they ZanteG. 12 ੠When 
they Zere full, -esus saiG 
to his Gisciples, ´*ather 
together the pieces that 
are left over so that noth�
ing is ZasteG.µ 13 ੠6o they 
gathereG them together 
anG ˣlleG tZelve basNets 
Zith the broNen pieces 
from the five barley 
loaves that Zere left over 
by those Zho haG eaten. 
14 ੠When the people saZ 
the sign that -esus haG 
Gone, they saiG, ´This is 
truly the 3rophet Zho is to 
come into the ZorlG.µ 15੠6o 
-esus, NnoZing that they 
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-i sasa mi na tala baa Nyeto Moo Niӫi Nata 
laanya pi lya mino lao NanGa tala, baa iNi 
yuu manGa menGenya pea.

Jisasa Endaki Ketae Moko 
KDWDR 3HDPR¬'RNR

16 ੠ ⁠<uu Nui yala epe a mopa, -i sa sanya 
Gi sai polo Gupa la nao *a lali pete Go�
Nonya pe ami. 17੠Do Nopa -i sasa nai pao 
yuu iminMi a mopa, Go Naita sipi Go Nonya 
pya Na lye tala enGaNi pete omo tena, .a�
pe name paanya pe ami. 18 ੠3e a mi nopa 
poo yale menGe lea Go Nome, enGaNi GoNo 
etete anGaNe pyoo buli pia. 19੠Do Naita 
Ni lo mita yungipi menGe si pinya pa te a mi�
nopa, -i sasa enGaNi pete Go Nonya moNo 
Na tao sipi Go Nonya tengesa epe a mopa, 
Gi sai polo Gu pame NanGa tala paNa Nae�
yami. 20 ੠Dopa pi a mi nopa baame Go Naita 
la mai yoo, ´Namba epe lyona, nya Nama 
paNa na Nae ya la papeµ lea. 21੠Dopa le amo 
se pala Go Nai tame baa si pinya epena 
la mana lao ma si ami. Dopa lao ma si�
ami nopa, sipi GoNo lee menGai pao yuu 
nya Nama mona lao ma si ami Go Nonya 
pya Na malu pia.

Lete Etete Katasingi Breta 
'RNR 1DPEDQD /HDPR¬'RNR

22 ੠<uu gii menGe Go Nonya, enGaNi 
pete Go Nonya omo tena Na te ami enGa�
Nali Nambu Gu pame NuaNa sipi ya Nane 
menGai iNi si pyana lao ma si ami. 6ipi 

Zere about to come anG 
taNe him by force to maNe 
him Ning, ZithGreZ to the 
mountain by himself.

Jesus Walks 
on Water

16 ੠When evening came, 
his Gisciples Zent GoZn 
to the sea, 17੠anG after 
getting into the boat, they 
starteG going across the 
sea to Capernaum. DarN�
ness haG alreaGy set in, 
but -esus haG not come 
to them. 18 ੠Then the sea 
became rough because a 
strong ZinG Zas bloZing. 
19੠When they haG roZeG 
about three or four miles, 
they saZ -esus approach�
ing the boat, ZalNing on 
the sea, anG they Zere 
afraiG. 20 ੠But he saiG to 
them, ´It is I� Go not be 
afraiG.µ 21੠Then they Zere 
Zilling to receive him into 
the boat, anG immeGiately 
the boat reacheG the lanG 
Zhere they Zere heaGing.

I Am the Bread 
of Life

22 ੠2n the next Gay the 
croZG that haG stayeG on 
the other siGe of the sea 
reali]eG that there haG 
been no other boat there 
except the one -esus
 Gis�
ciples haG gotten into, anG 
that -esus himself haG not 
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ya Nane Go Nonya Gi sai polo Gupa iNi 
pya Na lye tala pu mi nopa, -i sasa apata na�
pu mina lao ma si a mi aNa. 23 ੠.a mongome 
breta nye pala yaNa pi lyino la te a mopa 
ne ami panGa Gosa tengesa, sipi ya Nane 
menGapu Tai bi ri asa Na tao ipao si ami. 
24 ੠Do Nopa enGa Nali Nambu Go Nome -i�
sa sapi, baanya Gi sai po lopi, Gupa yuu 
Go Nonya na Na te a mino NanGa tala, sipi 
Gu panya pya Na lye tala -i sasa Nu tao .a�
pe name pe ami.

25 ੠EnGaNi pete Go Nonya yangi tena -i�
sasa Na te amo NanGa tala, Go Nai tame 
baa la mai yoo, ´0ana /enge, emba gii 
anGu Nupa ae ipu pipi"µ le ami. 26 ੠Do Nopa 
-i sa same Go Nai tanya pii yanu pya Na mai�
yoo, ´Nambame nya Nama etete Ni ningi 
langilyo� Nambame mi ra Nolo pi pupa 
NanGa mino Go Nonya, nya Na mame namba 
Nu tao nae pe lya mino. Nya Nama breta nao 
ti aNa Nae ya mino Go Nonya, namba Nu tao 
epe lya mino. 27੠Ta Nange *o teme $Na�
linya INi ningi Go Nonya Na lai pi penge 
Gupa pi taNa pina lao ya Nana la tea. Dopa 
pi ana, nya Na mame eta penge nee Gu�
panya Na lai na pinya, lete etete Na ta singi 
nee, $Na linya INi ningi Go Nome maingi 
Go Nonya Na lai pye papeµ lea. 28 ੠Do Nopa 
Go Nai tame baa la mai yoo, ´Nai mame 
*o tenya Na lai ai pale menGe pya Na mai�
pengepe"µ le ami. 29 ੠Dopa le a mi nopa 
-i sa same yanu pya Na mai yoo, ´*o tenya 
Na lai pya Na mai penge GoNo, aNali menGe 
baame epena lea GoNo tungi pya pengenaµ 
lea. 30-31੠ ⁠Do Nopa Go Nai tame baa la mai�
yoo, ´EnGa Nali na pa lenge yuu Go Nonya 
nai manya yumbange Gupa ma naa nee 
GoNo neami�pyaa. Dopa pi ami Go Nonya 
Gapa lao pepa pya pae singi� ¶Baame 
Naiti�Nisa�tae breta GoNo enGa Nali Gupa 
nena lao maiya�pyaana· la pae singi. 

gotten into the boat Zith 
his Gisciples, but that his 
Gisciples haG gone aZay 
alone. 23 ੠Then other boats 
from Tiberias came near 
the place Zhere they haG 
eaten the breaG after the 
/orG haG given thanNs. 
24 ੠6o Zhen the croZG saZ 
that neither -esus nor his 
Gisciples Zere there, they 
themselves got into the 
boats anG Zent to Caper�
naum, seeNing -esus.

25 ੠When they founG 
him on the other siGe of 
the sea, they saiG to him, 

´5abbi, Zhen GiG you get 
here"µ 26 ੠-esus ansZereG 
them, ´Truly, truly, I say 
to you, you are seeNing 
me not because you saZ 
signs, but because you ate 
the loaves anG Zere ˣlleG. 
27੠Do not ZorN for fooG 
that perishes, but for fooG 
that enGures to eternal life, 
Zhich the 6on of 0an Zill 
give you. )or on him *oG 
the )ather has set his seal.µ 
28 ੠Then they saiG to him, 

´What must Ze Go to Go 
the ZorNs of *oG"µ 29੠-e�
sus ansZereG them, ´This 
is the ZorN of *oG, that 
you believe in the one he 
has sent.µ 30 ੠6o they saiG 
to him, ´What sign then 
are you going to perform 
so that Ze may see it anG 
believe you" What Zill 
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Do pana, embame Na lai ai pale menGe 
piti" Embame mi ra Nolo ai pale menGe 
pi ti nopa nai mame NanGa tala, pii le�
lyeno GoNo Ni ningina lao ma se ma nape"µ 
le ami. 32 ੠Do Nopa -i sa same Go Naita la mai�
yoo, ´Nambame nya Nama etete Ni ningi 
langilyo� .aiti�Nisa�tae breta GoNo 0o�
se same nya Nama nanGia. Nambanya 
Ta Nange Go Nome Naiti�Nisa�tae breta angi 
GoNo nya Nama Gingi. 33 ੠.aiti�Nisa Na tao 
isa ipu pala, yuu Ga Nenya enGa Nali Gupa 
pi taNa lete Na tenge maingi aNali GoNo, 
*o tenya breta Go Nonaµ lea. 34 ੠Do Nopa 
enGa Nali Gu pame baa la mai yoo, ´$Nali 
$nGaNe, embame breta Go NoaNa No te aNa 
lao naima Gipiµ le ami.

35 ੠Dopa le a mi nopa -i sa same Go Naita 
la mai yoo, ´/ete Na ta singi breta GoNo 
nambana, enGa Nali menGe namba 
Na tato Go Nonya ipa tamo GoNo, baa tanga�
tangapi lopo Nae yala nae yata. EnGa Nali 
menGeme namba tungi pya tamo GoNo, 
baa enGaNi nanu Nae yala nae ya taNa. 
36 ੠Nambame Na lai pipu Gupa nya Na mame 
NanGa tala, namba tungi na pi lya mi nona 
lao langyo GoNo Ge aNa langilyo. 37੠Do�
paNa GoNo, nambanya Ta Nange Go Nome 
namba Gita enGa Nali Gupa pi taNa namba 
Na tato Go Nonya ipa tami. Namba Na tato 
Go Nonya ipa tami Gupa nambame tanga�
tangapi Na maNa Za tao pya sala nae yato. 
38 ੠Nambanya ma singili pyoo pyaanya 
namba Naiti�Nisa Na tao isa nae peo. 
Namba puu lea Go Nonya ma singili pyoo 
pyaanya epeo. 39 ੠Nambanya Ta Nange, 
namba puu lea Go Nonya ma singili pyoo 
pi penge GoNo GaNe� <uu eta tamo gii Go�
Nopa, enGa Nali namba Gi tae Gu panya 
menGaipi menGe alu na pina lao, Gupa 
pi taNa nambame ma lunya sa Na ta se penge 
GoNo. 40 ੠INi ningi GoNo NanGa tala tungi 
pya tami enGa Nali Gupa pi taNa lete etete 
Na ta ta mi nopa lao namba puu lea $Nali 

you Go" 31੠2ur fathers ate 
the manna in the ZilGer�
ness, Must as it is Zritten, 
¶+e gave them breaG from 
heaven to eat.·੘µ 32 ੠-esus 
saiG to them, ´Truly, truly, 
I say to you, it Zas not 
0oses Zho gave you the 
breaG from heaven, but 
my )ather gives you the 
true breaG from heaven. 
33 ੠)or the breaG of *oG is 
that Zhich comes GoZn 
from heaven anG gives life 
to the ZorlG.µ 34 ੠6o they 
saiG to him, ´6ir, give us 
this breaG alZays.µ

35 ੠-esus saiG to them, 
´I am the breaG of life� 
he Zho comes to me Zill 
never hunger, anG he Zho 
believes in me Zill never 
thirst. 36 ੠But as I tolG you, 
you have seen me anG still 
you Go not believe. 37੠Ev�
eryone the )ather gives 
me Zill come to me, anG I 
Zill never cast out anyone 
Zho comes to me. 38 ੠)or 
I have come GoZn from 
heaven not to Go my oZn 
Zill, but the Zill of him 
Zho sent me. 39੠$nG this 
is the Zill of the )ather 
Zho sent me, that I shoulG 
lose none of those he has 
given me, but shoulG raise 
them up on the last Gay. 
40 ੠$nG this is the Zill of 
him Zho sent me, that ev�
eryone Zho looNs to the 
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Go Nome ma singi. <uu eta tamo gii Go Nopa 
nambame enGa Nali Gupa ma lunya sa Na�
ta so tonaµ lea.

41੠´Breta Naiti�Nisa Na tao isa epe amo 
GoNo nambanaµ -i sa same le a mosa, -uu 
Gu pame baa mumu lao, 42 ੠´$Nali Ga Nenya 
enGangi ta Nangepa Go lapo nai mame na�
NanGengepe" Baa -o sepe iNi ningi -i sasa 
Gaa NanGa muape" $ipa pe tala baa Naiti�
Nisa Na tao isa epe ona le lyape"µ le ami. 
43 ੠Dopa le a mi nopa -i sa same Go Nai tanya 
pii yanu pya Na mai yoo, ´NyaNama�lapo 
mumu Nae ya lapa. 44 ੠Nambanya Ta Nange, 
namba puu lea Go Nome namba Na tato 
Go Nonya la nyoo nai pata enGa Nali GoNo 
namba Na tato Go Nonya nai pata. Baame 
la nyoo ipata enGa Nali GoNo, yuu eta�
tamo gii Go Nopa nambame sa Na ta soto. 
45 ੠ ⁠¶EnGa Nali Gupa pi taNa *o teme mana 
la mai tana· lao pro peta Gu pame pepa pi�
ami Gu panya pya pae si lyamo. Ta Nange 
Go Nome pii la mai ta mopa se pala mana 
nye tami enGa Nali Gupa pi taNa namba 
Na tato Go Nonya ipa tami. 46 ੠EnGa Nali 
menGeme Ta Nange GoNo NanMa naeya. *o�
tepa tole Na tao isa epe amo aNali Go Nome 
iNi Ta Nange GoNo NanGea. 47੠Nambame 
nya Nama etete Ni ningi langilyo� Namba 
tungi pingima enGa Nali Gupa�Nisa lete 
etete Na tenge GoNo singi. 48 ੠/ete Na ta�
singi breta GoNo namba. 49 ੠EnGa Nali 
na pa lenge yuu Go Nonya nya Na manya 
yumbange Gu pame ma naa nee ne a mi�
aNa GoNo, Go Naita Nu mi ami. 50 ੠Do paNa 
GoNo, breta Naiti�Nisa Na tao isa epe amo 
GaNe na tami enGa Nali Gupa Nu mala nae�
ya tami. 51੠Breta lete Na ta singi Naiti�Nisa 

6on anG believes in him 
shoulG have eternal life, 
anG I Zill raise him up on 
the last Gay.µ

41੠Then the -eZs began 
to grumble about him be�
cause he saiG, ´I am the 
breaG that came GoZn 
from heaven.µ 42 ੠They 
saiG, ´Is this not -esus, 
the son of -oseph, Zhose 
father anG mother Ze 
NnoZ" +oZ then can he 
say, ¶I have come GoZn 
from heaven·"µ 43 ੠-esus 
ansZereG them, ´Do not 
grumble among yourselves. 
44 ੠No one can come to me 
unless the )ather Zho sent 
me GraZs him, anG I Zill 
raise him up on the last 
Gay. 45 ੠It is Zritten in the 
3rophets, ¶They Zill all be 
taught by *oG.· Everyone 
therefore Zho has hearG 
anG learneG from the )a�
ther comes to me³ 46 ੠not 
that anyone has seen the 
)ather, except he Zho is 
from *oG� he has seen 
the )ather. 47੠Truly, truly, 
I say to you, Zhoever be�
lieves in me has eternal 
life. 48 ੠I am the breaG of 
life. 49 ੠<our fathers ate 
the manna in the ZilGer�
ness, anG GieG. 50 ੠This 
is the breaG that comes 
GoZn from heaven, so that 
anyone may eat of it anG 
not Gie. 51੠I am the living 
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Na tao isa yuu Ga Nenya epe amo GoNo 
namba. EnGa Nali Gupa lete Na ta ta mi nopa 
lao breta Gilyo GoNo nambanya yonge Go�
Nona, enGa Nali menGeme na tamo GoNo, 
baa lete etete Na ta tanaµ lea.

52 ੠Dopa le a mopa, -uu Gu pame nyaNama�
lapo la loo pyoo, ´$Nali Ga Neme baanya 
yonge GoNo naima na la pale lao aipa pe tala 
Gi tape"µ lao pii yanGa pi ami. 53 ੠Do Nopa 
-i sa same Go Naita la mai yoo, ´Nambame 
nya Nama etete Ni ningi langilyo� $Na�
linya INi ningi Go Nonya yonge tae yo Nopa 
Go lapo nya Na mame na na ta mino GoNo, 
lete Na tenge GoNo nyaNama�Nisa na seta. 
54੠Nambanya yonge tae yo Nopa Go lapo nao 
Na tengema enGa Nali Gupa�Nisa lete etete 
Na tenge GoNo singi. <uu eta tamo gii Go�
Nopa, nambame Gupa ma lunya sa Na ta soto. 
55੠Nambanya yonge GoNo nee angi GoNo. 
Nambanya tae yoNo GoNo enGaNi angi GoNo. 
56 ੠Nambanya yonge tae yo Nopa Go lapo 
nao Na tengema enGa Nali Gu panya mona 
anGaNa namba Na lyopa, Gupa nambanya 
mona anGaNa Na tengema. 57੠.a taoZaNa 
Na tenge Ta Nange Go Nome namba puu lea. 
Nambanya Ta Nange, namba puu le amo 
GoNo mambele namba lete Nalyo. 0enGai 
Go paNa pyoo, nambanya yonge GoNo nao 
Na ta tami enGa Nali Gupa namba mambele 
lete Na ta tami. 58 ੠Wamba nya Na manya 
yumbange Gu pame ma naa nee ne a mi�
no aNa GoNo, Go Naita Nu mi ami. Breta 
Naiti�Nisa Na tao isa epe amo GoNo Go pale 
Gaa. Breta Naiti�Nisa Na tao isa epe amo 
GoNo na tami enGa Nali Gupa lete etete 
Na ta ta minaµ lea. 59੠-i sa same pii Gu tupa 
.a pe name lo tuu anGa Go Nonya enGa Nali 
Gupa mana la mai yoo lea.

/HWH (WHWH KDWDViQJi 3ii¬'XSD
60 ੠-i sa same Gopa lao mana la mai�

ya mopa, baanya Gi sai polo longome 

breaG that has come GoZn 
from heaven. If anyone 
eats of this breaG, he Zill 
live forever. $nG the breaG 
that I Zill give for the life 
of the ZorlG is my ˥esh.µ

52 ੠Then the -eZs be�
gan to Tuarrel Zith one 
another, saying, ´+oZ 
can this man give us his 
˥esh to eat"µ 53 ੠6o -esus 
saiG to them, ´Truly, truly, 
I say to you, if you Go not 
eat the ˥esh of the 6on of 
0an anG GrinN his blooG, 
you have no life in your�
selves. 54੠Whoever eats my 
˥esh anG GrinNs my blooG 
has eternal life, anG I Zill 
raise him up on the last 
Gay. 55 ੠)or my ˥esh is true 
fooG, anG my blooG is true 
GrinN. 56 ੠Whoever eats my 
˥esh anG GrinNs my blooG 
abiGes in me, anG I in him. 
57੠-ust as the living )ather 
sent me, anG I live because 
of the )ather, so Zhoever 
feeGs on me Zill also live 
because of me. 58 ੠This is 
the breaG that came GoZn 
from heaven, not as your 
fathers ate the manna, anG 
GieG. Whoever eats this 
breaG Zill live forever.µ 
59੠+e saiG these things in a 
synagogue Zhile teaching 
in Capernaum.

The Words of 
Eternal Life

60 ੠$fter hearing this, 
many of his Gisciples saiG, 
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se pala lao pi tuu, ´3ii Gu tupa ta taNe 
pipae�lumuna, apimi tenge Gupa Napa 
pao soo nye tape"µ le ami. 61੠Baanya Gi�
sai polo Gu pame pii Gu tu panya mumu 
le lya mino lao -i sa same NanGa tala Go�
Naita la mai yoo, ´3ii Gu tu pame nya Nama 
NenGa pi si lyape" 62 ੠.enGa pi se tamo GoNo, 
$Na linya INi ningi GoNo Zamba Na tenge 
yuu Go Nonya Ne tae pya Na lye ta mopa, nya�
Na mame NanGa tala aipa lao ma se tami" 
63 ੠6pi rita Go Nome enGa Nali Gupa lete Na�
tenge GoNo maingi. EnGa Na linya Nye tome 
menGe pyaa naenge. Nambame nya Nama 
pii langilyo Gupa, 6pi rita Go Nopa, lete Na�
tenge Go Nopa, Go lapo langilyo. 64੠Do paNa 
GoNo, nya Na manya menGa puame namba 
tungi na pi lya mi nonaµ lea. (-i sa same 
baanya Na lai tee pia gii Go Nonya pi tuu, 
baa tungi na pya tami enGa Nali Gu papi, 
baa yanGa pipi Gu panya Ninginya maita 
aNali Go Nopi, Gupa Zambao NanGa tala 
baame Gopa lea.� 65 ੠-i sa same lao pi tuu, 

´Nambanya Ta Nange Go Nome ya Nana laa 
nae ya tamo GoNo, namba Na tato Go Nonya 
enGa Nali menGe nai pa tana lao langyo 
GoNo, nya Na manya menGa puame namba 
tungi na pya mi nosa langyonaµ lea.

66 ੠Baame Gopa le a mosa, baanya Gi sai�
polo longome baa ya Ni na tala, Gee baa 
tole na pi ami. 67੠Do Nopa -i sa same baanya 
�2 Gi sai polo Gu tupa la mai yoo, ´Nya�
Nama apata namba ya Ni na tala mona lao 
ma si lya mipi"µ lea. 68 ੠ ⁠Do Nopa 6ai mone 
3i tame baanya pii yanu pya Na mai yoo, 

´.a mongo, lete etete Na ta singi pii Gupa 
emba�Nisa si lyamo GoNo, naima api�Nisa 
mona" 69੠Emba .raisa, *ote Na taoZaNa 
Na tenge Go Nonya INi ningi Go Nona lao nai�
mame ma se tala tungi pi lya ma nonaµ lea. 
70੠Dopa le a mopa -i sa same Go Nai tanya pii 
yanu pya Na mai yoo, ´Nambame nya Nama 

´This is a harG saying� Zho 
can accept it"µ 61੠But -esus, 
aZare that his Gisciples 
Zere grumbling about 
this, saiG to them, ´Does 
this offenG you" 62 ੠Then 
Zhat if you see the 6on of 
0an ascenGing to Zhere 
he Zas before" 63 ੠It is the 
6pirit Zho gives life� the 
˥esh is of no beneˣt. The 
ZorGs that I speaN to you 
are spirit anG life. 64 ੠But 
there are some among you 
Zho Go not believe.µ ()or 
-esus NneZ from the be�
ginning Zhich of them GiG 
not believe anG Zho it Zas 
that ZoulG betray him.� 
65 ੠Then he saiG, ´That is 
Zhy I tolG you that no one 
can come to me unless it 
has been granteG to him 
by my )ather.µ

66 ੠$t that point many 
of his Gisciples Zent bacN 
anG no longer ZalNeG Zith 
him. 67੠6o -esus saiG to the 
tZelve, ´Do you also Zant 
to go aZay"µ 68 ੠6imon 3e�
ter ansZereG him, ´/orG, 
to Zhom shall Ze go" <ou 
have the ZorGs of eternal 
life. 69੠$nG Ze have come 
to believe anG to NnoZ 
that you are the Christ, 
the 6on of the living *oG.µ 
70 ੠-esus ansZereG them, 
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�2 Gi sai polo Gu tupa ya pao nyio. Do paNa 
GoNo, nya Na manya menGe imambu Noo 
pa leta pe te lya ma nonaµ lea. 71੠3ii GoNo, 
�2 Gi sai polo Gu tu panya menGeme -i sasa 
yanGa pipi Gu panya Ninginya mai too lao 
ma sia, 6ai mone iNi ningi -u Gasa IsNa ri ota 
GoNo lao lea.

Jisasanya Kaiminingi Dupame 
%DD 7XQJi 1DSiDPiQR¬'RNR

�  1੠0ai ta Nao -uu Gu pame -i sasa pyao 
Nu ma sa lanya Nai tini Nu ti ami nosa, 

baa -u Gia pae yala nae ya too lao ma�
se tala, yuu *a lali Go Nonya iNi pae yao 
Na tea. 2 ੠ ⁠Dopa pi a mopa -uu Gupa sele 
anGanya pa le ami gii GoNo ma soo nee 
anGaNe nenge gii GoNo ipanya tengesa 
pia. 3 ੠Do Nopa -i sa sanya Nai mi ningi Gu�
pame baa la mai yoo, ´Embanya Gi sai polo 
Gu pame apata embanya Na lai pi lyino 
Gupa NanGena, yuu GaNe ya Ni na tala -u�
Gia puu. 4 ੠$i pu mape, enGa Nali menGeme 
baa pa nao Na ta puli lao ma silya Go Nome 
Na lai menGe pilya GoNo yalo pyoo na�
pingi. Do pana, embame Na lai Gu tupa 
pi tino GoNo, emba tange pa na soo isa 
yuu Ga Nenya enGa Nali Gu pame NanGena 
pa nao pipiµ le ami. 5 ੠(Baanya Nai mi ningi 
Gu pame apata baa tungi na pi ami Go�
Nonya Gopa le ami.� 6 ੠Do Nopa -i sa same 
Go Naita la mai yoo, ´Nambanya gii GoNo 
ipa nae lyamo. Do paNa GoNo, nya Na�
manya gii GoNo No te aNa lao epe lyamo. 
7੠Isa yuu Ga Nenya enGa Nali Gu pame nya�
Nama imbu na Nae ya penge. EnGa Nali 
Gu pame pingima Gupa Noo pingi mana 
lao nambame pa nao la mai pusa, Gu pame 
namba imbu Nae lya mino. 8 ੠Dopa pi lya�
mi nona, nya Nama nee anGaNe GoNo nala 
la lyoo pupa. Nambanya gii GoNo ipa 

´DiG I not choose you, the 
tZelve" $nG yet one of 
you is a Gevil.µ 71੠(NoZ he 
Zas speaNing about -uGas 
Iscariot, the son of 6imon, 
Zho Zas one of the tZelve 
anG ZoulG later betray 
him.�

The Unbelief of 
-HVXV
 %URWKHUV

�  1੠$fter this -esus Zent 
from place to place 

in *alilee, for he GiG not 
Zant to travel arounG in 
-uGea because the -eZs 
Zere seeNing to Nill him. 
2 ੠NoZ the -eZish )east of 
Tabernacles Zas near. 3 ੠6o 
-esus
 brothers saiG to him, 

´/eave here anG go to -u�
Gea so that your Gisciples 
may see the ZorNs you are 
Going. 4 ੠)or no one Goes 
anything in secret Zhile 
seeNing to be NnoZn pub�
licly. If you are going to Go 
these things, shoZ your�
self to the ZorlG.µ 5 ੠()or 
not even his brothers be�
lieveG in him.� 6 ੠6o -esus 
saiG to them, ´0y time 
has not yet come, but your 
time is alZays at hanG. 
7੠The ZorlG cannot hate 
you, but it Goes hate me 
because I testify that its 
ZorNs are evil. 8 ੠<ou go up 
to this feast� I am not yet 
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nae lyamo Go Nonya, inGupa namba nee 
anGaNe GoNo nala la lyoo na pe lyonaµ lea. 
9੠3ii Gu tupa Go Naita la mai tala, baa *a lali 
yuu Go Nonya Na tao Naeya.

Nee Andake Nenge Gii Doko 
KDQGDR 1\DOD 3HDPR¬'RNR

10 ੠Baanya Nai mi ningi Gupa nee anGaNe 
GoNo nala -e ru sa lema pa te a mi nopa, 
maita�pyao -i sasa baa enGa Nali menGeme 
na NanGena lao yalo pyoo pe ami Go Nonya 
pe aNa. 11੠Nee anGaNe Go Nonya nao Na�
te a mi nopa, -uu Gu pame -i sasa baa anMa 
Na lyape lao tipa pyoo Nu ti ami. 12 ੠.u�
ti ami nopa enGa Nali Nambu Gu pame 
-i sa sanya lao Na Na te ame pii longo le ami. 
<angi Gu pame baa aNali epe menGena 
le a mi nopa, yangimi baame enGa Nali 
Nambu Gupa mi na Na si lya mona le ami. 
13 ੠Do paNa GoNo, enGa Nali Gu pame -uu 
Gupa paNa Nae yami Go Nonya, enGa Nali 
menGaipi menGeme baa aNali Go Nona lao, 
pa nao laa naeya.

14 ੠Nee anGaNe nenge gii Gu tu panya 
Nai nasa pya Na me ami nopa, -i sasa lo�
tuu anGa nee nye tae Na mapu Go Nonya 
pu pala, baame tee pyao mana la maiya. 
15 ੠0ana la mai ya mopa -uu Gupa Zalu 
la tala lao pi tuu, ´$Nali GaNe su Nulu laa 
naengena, aipa pe tala mana longo Gupa 
nyia laa�NanMemape"µ le ami. 16 ੠Dopa le�
a mi nopa -i sa same Go Nai tanya pii yanu 
pya Na mai yoo, ´Nambame mana langilyo 
Gupa nambanya Gaa. 0ana Gupa namba 
puu lea $Nali Go Nonya. 17੠Nambame 
mana lelyo Gupa *o teme Gi mupa le�
lyepe, nambanya Nye tome le lyepe lao, 
*o tenya ma singili pyoo Na lai pi too 
lao ma seta enGa Nali Go Nome NanGata. 
18 ੠EnGa Nali menGeme baanya Nye tome pii 

going up to this feast, for 
my time has not yet been 
fulˣlleG.µ 9 ੠$fter saying 
this to them, he remaineG 
in *alilee.

Jesus at the 
Festival of Booths

10 ੠+oZever, after his 
brothers haG gone up to 
the feast, -esus also Zent 
up, not openly but in se�
cret. 11 ੠NoZ the -eZs 
Zere looNing for him at 
the feast, saying, ´Where 
is that man"µ 12 ੠$nG 
there Zas much murmur�
ing about him among the 
croZGs. 6ome Zere saying, 

´+e is a gooG man.µ 2thers 
Zere saying, ´No, he is Ge�
ceiving the croZG.µ 13 ੠No 
one, hoZever, Zas speaN�
ing openly about him for 
fear of the -eZs.

14 ੠0iGZay through the 
feast, -esus Zent up to the 
temple courts anG began 
to teach. 15 ੠The -eZs Zere 
ama]eG, saying, ´+oZ 
Goes this man have such 
learning, since he has 
never haG formal instruc�
tion"µ 16 ੠-esus ansZereG 
them, ´0y teaching is not 
my oZn� it comes from 
him Zho sent me. 17੠If any�
one Zants to Go his Zill, 
he Zill NnoZ Zhether my 
teaching comes from *oG 
or Zhether I am speaN�
ing on my oZn authority. 
18 ੠+e Zho speaNs on his 
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lelya Go Nome, baa tange Nenge anGaNe 
nyo too lao lenge. Do paNa GoNo, enGa�
Nali menGeme baa epena le amo aNali 
GoNo Nenge anGaNe nyina lao Ni ningi 
pii lenge. EnGa Nali GoNo�Nisa mana Noe�
ya pae menGe na singi. 19੠0o se same loo 
Gupa nya Nama nanGi ape" /oo Gupa nya�
Nama Gi aNa GoNo, nya Na manya menGaipi 
menGeme 0o se sanya loo Gupa Zata�
minala naengema. Do pana, nya Na mame 
ai puma namba pyao Nu ma se penge Nai tini 
Nu ti lya mipi"µ lea. 20੠Dopa le a mopa enGa�
Nali Nambu Gu pame yanu pyao, ´Emba 
pyao Nu ma se penge Nai tini menGe apimi 
Nu tilya" Emba�Nisa imambu Noo menGe 
pa le lya monaµ le ami. 21੠Dopa le a mi nopa 
-i sa same Go Naita la mai yoo, ´Nambame 
Na lai menGai pipu GoNo NanGa tala, nya�
Nama pi taNa Zalu lao paNa Nae lya mino. 
22 ੠⁠<anu Ne penge mana GoNo nya Na mame 
Zata�minalapale lao 0o se same se te Nea. 
(0ana GoNo Ni ningi 0o se same se tala 
naeya. Nya Na manya yumbange Gu pame 
mana GoNo se te ami.� Tenge Go Nonya, 
6ambata gii Go Nonya nya Na mame Zane 
ane Gupa yanu Ne pengema. 23 ੠⁠0o se sanya 
loo Gupa nya Na mame ya lala nae ya mana 
lao ma se tala, 6ambata gii Go Nonya Zane 
ane Gupa yanu Ne pengema. Dopa pingima 
GoNo, nambame 6ambata gii Go Nonya 
aNali menGenya yonge GoNo pi taNa auu 
pi sa Na maipu GoNo, ai puma nya Na mame 
namba imbu Nae lyami" 24 ੠Nya Na manya 
lengeme Nisa NanGao ya pala naenya, 
mana to la tae Go Nome ya pa la papeµ lea.

Jisasa Baa Kraisa Dokope 
/HDPiQR¬'RNR

25 ੠Do Nopa -e ru sa lema tange menGa�
puame lao pi tuu, ´3yao Nu ma sa lanya 
Nu ti lya mino aNali GoNo GaNe NanGa muape" 

oZn authority seeNs his 
oZn glory, but he Zho 
seeNs the glory of the one 
Zho sent him is true, anG 
there is no unrighteous�
ness in him. 19 ੠DiG not 
0oses give you the laZ" 
<et none of you Neeps the 
laZ. Why are you seeNing 
to Nill me"µ 20 ੠The croZG 
ansZereG, ´<ou have a 
Gemon� Who is seeNing 
to Nill you"µ 21੠-esus an�
sZereG them, ´I GiG one 
ZorN, anG you are all 
ama]eG. 22 ੠0oses gave 
you circumcision (not 
that it came from 0oses, 
but from the fathers�, anG 
that is Zhy you circumcise 
a man on the 6abbath. 23 ੠If 
a man receives circumci�
sion on the 6abbath so that 
the laZ of 0oses Zill not 
be broNen, Zhy are you 
angry Zith me because I 
maGe a man entirely Zell 
on the 6abbath" 24 ੠Do not 
MuGge accorGing to appear�
ance, but MuGge Zith right 
MuGgment.µ

Is Jesus the Christ?
25 ੠NoZ some of the 

people of -erusalem Zere 
saying, ´Is this not the 
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26 ੠Baame Ga Nenya Na tao pii lao pa nao Na�
ta mupa, -uu manya isingi aNali Gu pame 
baa menGe la maiya nae lya mino GoNo, 
baa .raisa GoNo�lamona lao Ni ningi 
ma se tami aipa" 27੠Nai mame baa yuu Go�
Nonya tangena lao ma si lya mano. Do paNa 
GoNo, .raisa GoNo ipa ta mopa, enGa Nali 
menGaipi menGeme baa anMa tangepe lao 
ma sala nae ya tanaµ le ami. 28 ੠Dopa le a�
mi nopa, lo tuu anGa nee nye tae Na mapu 
Go Nonya Na tao -i sa same puu lao Gapa lao 
mana lea� ´Namba yuu Gosa tange, aNali 
Go Nona lao nya Na mame NanGengema. Do�
paNa GoNo, namba tangeme ipa too la tala 
nae peo. Namba puu lea $Nali Ni ningi pii 
lenge GoNo nya Na mame na NanGengema. 
29੠Namba baa�Nisa Na tenge Go No nyana, 
nambame baa NanGenge. Baame namba 
isa yuu Ga Nenya puu le a mosa epe onaµ lea. 
30੠Dopa le a mosa -uu manya isingi aNali Gu�
pame baa anMe penge Nai tini Nu ti a mi aNa 
GoNo, baanya gii GoNo ipa naeya Go Nonya, 
enGa Nali menGeme baa mi nala nae yami. 
31੠Do Nopa enGa Nali Nambu Na te ami Go�
Nonya enGa Nali longome baa tungi pya tala 
lao pi tuu, ´.raisa GoNo ipu pala, aNali Ga�
Neme mi ra Nolo pi lyamo Gupa ita mi nao 
pi tape"µ le ami.

Kutatamiaka Doko Angi Kanja 
1DH\DWDPiQD /HDPR¬'RNR

32 ੠EnGa Nali Nambu Go Nome -i sa sanya 
lao Na Na te ame pii le a mi nopa, 3a rasi 
Gu pame si ami. 6e pala 3a ra sipi, prisa mu�
papi Gu pame pii la tala, -uu manya yanGa 
singi menGa puame -i sasa anMoo nyala 
pena le ami. 33 ੠Do Nopa -i sa same lao pi tuu, 

´Namba nyaNama�pipa gii NuNi iNi Na ta�
pala, namba puu lea $Nali GoNo Na lyamo 

man Zhom they are seeN�
ing to Nill" 26 ੠$nG beholG, 
he is speaNing openly, anG 
they are saying nothing to 
him. CoulG it be that the 
rulers inGeeG NnoZ that 
this is truly the Christ" 
27੠<et Ze NnoZ Zhere this 
man is from, but Zhen the 
Christ comes, no one Zill 
NnoZ Zhere he is from.µ 
28 ੠Then -esus crieG out as 
he taught in the temple 
courts, ´<ou NnoZ me anG 
you NnoZ Zhere I am from. 
<et I have not come on my 
oZn authority, but he Zho 
sent me is true. <ou Go not 
NnoZ him, 29੠but I NnoZ 
him, because I have come 
from him, anG he sent me.µ 
30੠6o they Zere seeNing to 
arrest him, but no one laiG 
a hanG on him, because 
his hour haG not yet come. 
31੠6till, many from among 
the croZG believeG in him 
anG saiG, ´When the Christ 
comes, Zill he Go more 
signs than this man has 
Gone"µ

You Will Seek Me 
But Not Find Me

32 ੠The 3harisees hearG 
the croZG murmuring 
these things about him, 
so the 3harisees anG the 
chief priests sent officers 
to arrest him. 33 ੠Then -e�
sus saiG, ´I am Zith you 
for a little Zhile longer, 
anG then I am going to 
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Go Nonya pa too. 34 ੠Nya Na mame namba 
Nu ta ta mi aNa GoNo, angi NanMa nae ya�
tami. Namba Na tato Go Nonya nya Nama 
Napa pao nai pa ta mi a Nanaµ lea. 35 ੠Dopa 
le a mopa -uu Gu pame nyaNama�lapo la�
loo pyoo, ´Nai mame na NanMe pale lao baa 
anMa paanya lelya" Naima tata menGapu 
yuu ZaNa Gu panya *i riNi Gupa�pipa Na�
lya mino Gu panya, *i riNi Gupa mana 
la maiya paanya le lyape" 36 ੠Nai mame 
baa Nu ta ta mi aNa GoNo angi NanMa nae�
ya ta mina le lyamo pii Go Nopa, baa Na tato 
Go Nonya naima Napa pao nai pa ta mina le�
lyamo pii Go Nopa, Go la ponya tenge GoNo 
aipa pyoo le lyape"µ le ami.

Lete Katenge Endaki Doko 
/\RR ,SDWDQD /HDPR¬'RNR

37੠ ⁠Nee anGaNe nenge Go Nonya gii etao 
GoNo, gii anGaNe menGe. *ii Go Nonya -i�
sasa toeya Na ta pala puu lao, lao pi tuu, 

´EnGa Nali menGe enGaNi nanu Nae ya teno 
GoNo, namba Nalyo Ga Nenya enGaNi nala 
ipupi. 38 ੠⁠EnGa Nali menGeme namba tungi 
pya tamo GoNo, *o tenya pii pepa pya pae 
singi Go Nonya la pae singili pyoo, ¶EnGa�
Nali Go Nonya mona anGaNa pi tuu, lete 
Na tenge enGaNi GoNo lyoo ipa tana·੠µ lea. 
39੠Baa tungi pya tami enGa Nali Gupa 6pi�
rita GoNo nye ta mina lao ma se tala, baame 
lea GoNo 6pi rita GoNo lao lea. *ii Go Nopa 
-i sasa baa Nenge anGaNe nye pala naeya 
Go Nonya, 2li 6pi rita GoNo pyanGala 
naeya.

Kraisa Tungi Piamipi Napiamipi 
'XSD :DNDOH 3\DORR 3iDPiQR¬'RNR
40 ੠-i sa same pii le amo GoNo se pala, 

enGa Nali Nambu Na te ami Go Nonya 

him Zho sent me. 34 ੠<ou 
Zill seeN me, but you Zill 
not ˣnG me� anG Zhere 
I am, you cannot come.µ 
35 ੠Then the -eZs saiG to 
one another, ´Where is 
this man about to go that 
Ze Zill not ˣnG him" Is 
he about to go to the -eZs 
Zho are scattereG among 
the *reeNs anG teach the 
*reeNs" 36 ੠What Goes he 
mean by saying, ¶<ou Zill 
seeN me, but you Zill not 
ˣnG me� anG Zhere I am, 
you cannot come·"µ

Rivers of 
Living Water

37੠2n the last Gay, the 
great Gay of the feast, -e�
sus stooG up anG crieG out, 

´If anyone is thirsty, let 
him come to me anG GrinN. 
38 ੠Whoever believes in 
me, Must as the 6cripture 
has saiG, ¶)rom his inner�
most being Zill ˥oZ rivers 
of living Zater.·੘µ 39 ੠(+e 
saiG this about the 6pirit, 
Zhom those Zho believeG 
in him Zere going to re�
ceive, for the +oly 6pirit 
haG not yet been given, 
because -esus haG not yet 
been gloriˣeG.�

The People Are 
Divided over Jesus
40 ੠When they hearG 

this, many from among 
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longome lao pi tuu, ´.i ningi, aNali GaNe 
3ro peta ipa tana la tae GoNo�lamonaµ le�
ami. 41-42 ੠ ⁠EnGa Nali yangi Gu pame lao 
pi tuu, ´Baa .raisa GoNo�lamonaµ le a mi�
nopa, yangimi lao pi tuu, ´Da pi tanya puu 
Go Nonya .raisa GoNo ipa tana lao *o tenya 
pii pepa pya pae singi Go Nonya pya pae 
singi. Baa Da pi tanya taono Be te lema 
Go Nonya manGi tana lao pepa pya pae 
singi aNa. Dopa lao pepa pya pae singi 
GoNo, yuu *a lali Go Nonya .raisa GoNo 
Napa pao manGi tape"µ le ami. 43 ੠Dopa 
la tala, -i sasa mambele enGa Nali Nambu 
GoNo Za Nale pya loo pi ami. 44 ੠EnGa Nali 
yangi Gu pame baa anMe mana lao ma si a�
mi aNa GoNo, Gu panya menGaipi menGeme 
baa mi nala nae yami.

Juu Dupame Jisasa Tungi 
1DSiDPiQR¬'RNR

45 ੠Do Nopa prisa mu papi, 3a ra sipi Gupa 
pe te ami Go Nonya yanGa singi Gupa pi lyi�
a mi nopa, Go Nai tame yanGa singi Gupa 
la mai yoo, ´$i puma nya Na mame -i sasa 
anMe tala la mi nao nae pe lya mipi"µ le ami. 
46 ੠Do Nopa yanGa singi Gu pame yanu pyao, 
´$Nali Go Nome pii le lya moli pyoo, yuu 
menGaipi menGe enGa Nali menGeme na�
le anaµ le ami. 47੠Dopa le a mi nopa 3a rasi 
Gu pame Go Nai tanya pii yanu pya Na mai�
yoo, ´Baame nya Nama apata mi na Na seta 
aipa" 48 ੠Isingi aNa lipi, 3a ra sipi Gu panya 
menGaipi menGeme baa tungi pi�
lya mipi" 49 ੠EnGa Nali Nambu Ga Neme 
0o se sanya loo Gupa ma sala nae lya mino 
Go Nonya, *o teme Gupa Noe ya se tanaµ le�
ami. 50 ੠ ⁠Dopa le a mi nopa 3a rasi Gu panya 
menGe, Ni No Gi masa lenge GoNo, NuNa gii 
menGenya -i sasa NanMa pea Go Nome Go�
Naita la mai yoo, 51੠´EnGa Nali menGeme 

the croZG Zere say�
ing, ´6urely this man is 
the 3rophet.µ 41 ੠2thers 
Zere saying, ´+e is the 
Christ.µ But others Zere 
saying, ´No, for the Christ 
Goes not come from *ali�
lee, Goes he" 42 ੠Does not 
the 6cripture say that the 
Christ Zill come from 
DaviG
s GescenGants anG 
from Bethlehem, the toZn 
Zhere DaviG liveG"µ 43 ੠6o 
a Givision arose among the 
croZG because of -esus. 
44 ੠6ome of them ZanteG 
to arrest him, but no one 
laiG a hanG on him.

The Unbelief of the 
Jewish Leaders

45 ੠Then the officers 
came to the chief priests 
anG 3harisees, Zho saiG 
to them, ´Why GiG you not 
bring him in"µ 46 ੠The offi�
cers ansZereG, ´Never has 
anyone spoNen liNe this 
man.µ 47੠The 3harisees 
ansZereG them, ´+ave 
you also been GeceiveG" 
48 ੠None of the rulers or the 
3harisees have believeG 
in him, have they" 49੠But 
this croZG that Goes not 
NnoZ the laZ is accurseG.µ 
50 ੠Then NicoGemus, Zho 
haG gone to -esus by 
night anG Zho Zas one of 
the rulers, saiG, 51੠´Does 
our laZ conGemn a man 
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Noo pita Gupa auu pyoo NanGao nyala 
naenya, baa Noeyapya�lamona la pape 
lao nai manya loo Gu panya la pae singipi"µ 
lea. 52 ੠Do Nopa Go Nai tame baanya pii 
yanu pya Na mai yoo, ´Emba apata *a lali 
tangepe" *a lali tange pro peta menGe 
sa Na tao Na te ana la pae na si lya mona, 
pii pepa pya pae singi Gupa itaNi pyao 
NanGapeµ le ami. 53 ੠Do Nopa enGa Nali Gupa 
pi taNa menGai�menGai lao nya Na manya 
anGaNa pe ami.

Kepo Koleamopa Tenge 
6HWHDPiQR¬'RNR

�  1੠EnGa Nali Gupa pe a mi nopa -i sasa baa 
2li pi manGa pea. 2 ੠<ongama Zamba 

utunya baa lo tuu anGa nee nye tae Na�
mapu Go Nonya Ge aNa ipao Na tea. Do Nopa 
Israele tata Gupa pi taNa epe a mi nopa, baa 
pi ti pala Gupa mana la maiya. 3 ੠/a mai yoo 
pe te a mopa, enGa menGeme Nepo No le a�
mopa enGa Nali Gu pame NanGao nyi ami 
menGe 0o se sanya loo mana nye paepi, 
3a ra sipi Gu pame la mi nao -i sasa pe tea 
Go Nonya ipu pala, enGa Nali Na te ami Naina 
Go Nonya Na ta si ami. 4 ੠.a ta se tala Gu pame 
-i sasa ma NanGe pyoo Gapa la mai yami� 
´0ana /enge, enGa GaNe Nepo No la mupa 
NanGao nyalamini�lamo. 5 ੠⁠0o se sanya loo 
se ta pae Go Nome enGa Go pale Gupa Na�
name pyao Nu ma sa la pape la pae singina, 
embame Go Nonya aipa le lyepe"µ le ami. 
6 ੠-i sa same No peta menGe la ta mopa baa�
Nisa tenge se ta mana la tala baa ma NanGe 
pyoo Gopa le ami. Dopa le a mi nopa, -i sa�
same pii GoNo na sili pyoo baa ponga tala, 
Ningi NonGeme yuunya pepa pia. 7੠3epa 
pi a mopa, 3a ra sipi, 0o se sanya loo mana 
nye paepi, Gu pame -i sasa ti paNa pyoo 

Zithout ˣrst giving him 
a hearing anG ˣnGing out 
Zhat he is Going"µ 52 ੠They 
ansZereG him, ´$re you 
also from *alilee" 6earch 
anG see that no prophet 
has ever arisen from *al�
ilee.µ 53 ੠$nG each Zent to 
his oZn house.

The Woman 
Caught in Adultery

�  1 ੠But -esus Zent to 
the 0ount of 2lives. 

2 ੠Early in the morning 
he again Zent to the 
temple courts. $ll the 
people came, anG he sat 
GoZn anG taught them. 
3 ੠Then the scribes anG 
the 3harisees brought 
him a Zoman Zho haG 
been caught in aGultery. 
0aNing her stanG before 
them all, 4 ੠they saiG to -e�
sus, testing him, ´Teacher, 
this Zoman Zas caught in 
the very act of committing 
aGultery. 5 ੠In the laZ, 0o�
ses commanGeG us that 
such Zomen shoulG be 
stoneG� Zhat then Go you 
say"µ 6 ੠(They saiG this 
to test him, so that they 
might have something to 
accuse him of.� But -esus 
stoopeG GoZn anG Zrote 
Zith his finger on the 
grounG, taNing no notice. 
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Na te a mi nosa, baa toeya Na ta pala Go Naita 
la mai yoo, ´Nya Na manya menGe Noo na�
pingi Go Nome Zambao Nana menGe pyale 
lao enGa GaNe pya lapaµ lea. 8 ੠Dopa la�
tala baa Gee ponga tala yuunya pepa pia. 
9੠Do Nopa -i sa sanya pii Gu tupa se pala, 
Go Nai tanya mo name nya Nama Noe lya�
mi nona le a mosa, enGa Nali angili Gupa 
menGai�menGai lao Zambao pe a mi nopa, 
Nole Gupa Za tao pe ami. 3ao eta pe ami�
nopa, enGa GoNo iNi -i sasa pe tea Gosa 
Na tea. 10 ੠Do Nopa -i sasa toeya Na ta pala 
enGa GoNo iNi Na te amo NanGa tala baa 
la mai yoo, ´Emba�Nisa tenge se ta la mino 
enGa Nali Go Naita anMa pami" 0enGeme 
emba�Nisa tenge se ta pala pyao Nu ma sa�
lanya na Na lyape"µ lea. 11੠Do Nopa enGa 
Go Nome lao pi tuu, ´$Nali $nGaNe, menGe 
na Na lya monaµ lea. Dopa le a mopa -i sa�
same lao pi tuu, ´Nambame apata emba 
ya pala nae lyona, emba pu pala Gee Noo 
menGe na pipiµ lea.

Yuu Dake Tii Pisingi Doko 
1DPEDQD /HDPR¬'RNR

12 ੠ ⁠Do Nopa -i sa same Ge aNa Go Naita 
la mai yoo, ´<uu GaNe tii pi singi GoNo 
namba. Namba Za tao ipata enGa Nali 
GoNo�Nisa lete Na tenge tii pi pae GoNo 
se ta mopa, iminMe tae Go Nonya baa na�
pae ya tanaµ lea. 13 ੠ ⁠Dopa le a mopa 3a rasi 
Gu pame baa la mai yoo, ´Emba Go pa lena 
lao emba tange lao pa na si lyino Go�
Nonya, embanya pii GoNo Ni ningina lao 
nai mame nyala nae lya ma nonaµ le ami. 
14 ੠Do Nopa -i sa same Go Nai tanya pii yanu 
pya Na mai yoo, ´Namba Na tao epeo yuu 
GoNo nya Na mame ma sala nae yao, namba 
pelyo yuu GoNo nya Na mame ma sala 

7੠When they continueG 
asNing him, he stooG up 
anG saiG to them, ´/et him 
among you Zho is Zithout 
sin throZ the ˣrst stone 
at her.µ 8 ੠$nG again he 
stoopeG GoZn anG Zrote 
on the grounG. 9 ੠When 
they hearG this, they Zere 
convicteG by their oZn 
consciences anG began to 
go aZay one by one, start�
ing Zith the olGer men. 
6o -esus Zas left alone, 
Zith the Zoman stanGing 
before him. 10 ੠Then -esus 
stooG up anG saZ no one 
but the Zoman. 6o he saiG 
to her, ´Where are your 
accusers" +as no one con�
GemneG you"µ 11੠6he saiG, 

´No one, /orG.µ -esus saiG, 
´Neither Go I conGemn you� 
go anG sin no more.µ

I Am the Light 
of the World

12 ੠Then -esus spoNe 
to them again, saying, ´I 
am the light of the ZorlG. 
Whoever folloZs me Zill 
certainly not ZalN in 
GarNness, but Zill have 
the light of life.µ 13 ੠6o 
the 3harisees saiG to him, 

´<ou are testifying about 
yourself, so your testi�
mony is not valiG.µ 14੠-esus 
ansZereG them, ´Even if 
I testify about myself, my 
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nae yaoZaNa pi lya mino. Do paNa GoNo 
namba Na tao epeo yuu GoNo nambame 
NanGao, namba pelyo yuu GoNo 
nambame NanGaoZaNa pingi. Do Nonya 
namba Go pa lena lao namba tange la puli 
GoNo, Ni ningi la puli. 15 ੠Nya Na mame enGa�
Nali Ne tae NanGao ya pengema. Nambame 
enGa Nali menGe ya pala naenge. 16 ੠Namba 
iNi na Nalyo. Nambanya Ta Nange, namba 
puu lea Go Nopa namba tole Na lyambano. 
Tenge Go Nonya, nambame enGa Nali 
menGe ya pa puli GoNo to lao ya pa puli. 
17੠ ⁠Nya Na manya loo Gu panya Gapa lao 
pepa pya pae singi� ¶EnGa Nali la po mame 
pii menGai Go NoaNa lao pa ne lyambino 
GoNo, pii GoNo Ni ningina· la pae singi. 
18 ੠Namba Go pa lena lao namba tange lao 
pa na si pupa, nambanya Ta Nange, namba 
puu lea Go Nome apata namba Go pa�
lena lao, lao pa na si lya mo a Nanaµ lea. 
19੠Do Nopa 3a rasi Gu pame baa la mai yoo, 
´Embanya ta Nange le lyeno GoNo anMa 
Na lyape"µ le ami. Dopa le a mi nopa -i sa�
same yanu pyao, ´Nambapa, nambanya 
Ta Nange Go Nopa nya Na mame ma sala 
naengema. Namba aNali GoNo�lamo lao 
nya Na mame ma si mili GoNo, nambanya 
Ta Nange GoNo apata ma si mi li a Nanaµ lea. 
20 ੠(/o tuu anGa nee nye tae Na mapu Go�
Nonya opaa pyanGenge penge GoNo singi 
Gosa Na tao, -i sa same pii Gu tupa mana 
la mai yoo lea. Baanya gii GoNo nae pea 
Go Nonya, pii Gu tupa le a mopa enGa Nali 
menGaipi menGeme baa anMa lanya mi�
nala nae yami.�

Namba Pelyo Dokonya 
1DiSDWDPiQD /HDPR¬'RNR

21੠Do Nopa -i sa same Ge aNa Go Naita la�
mai yoo, ´Nambame nya Nama ya Ni na tala 

testimony is valiG, for I 
NnoZ Zhere I came from 
anG Zhere I am going, but 
you Go not NnoZ Zhere I 
come from or Zhere I am 
going. 15 ੠<ou MuGge accorG�
ing to the ˥esh, but I MuGge 
no one. 16 ੠<et even if I Go 
MuGge, my MuGgment is 
valiG� for I am not alone, 
but I am Zith the )ather 
Zho sent me. 17੠In your 
oZn laZ it is Zritten that 
the testimony of tZo men 
is valiG. 18 ੠I testify about 
myself, anG the )ather 
Zho sent me also testi�
fies about me.µ 19 ੠Then 
they saiG to him, ´Where 
is your father"µ -esus an�
sZereG, ´<ou neither NnoZ 
me nor my )ather. If you 
NneZ me, you ZoulG NnoZ 
my )ather as Zell.µ 20 ੠(-e�
sus spoNe these ZorGs in 
the treasury as he taught 
in the temple courts. But 
no one arresteG him, be�
cause his hour haG not yet 
come.�

Where I Am Going, 
You Cannot Come

21 ੠Then -esus saiG to 
them again, ´I am going 
aZay, anG you Zill seeN 
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pelyo. Namba pelyo Go Nonya nya Nama 
Napa pao nai pa tami. Nya Na mame namba 
Nu ta pala, nya Na manya Noo Gu panya nya�
Nama Nu ma ta minaµ lea. 22 ੠Do Nopa -uu 
Gu pame lao pi tuu, ´੘¶Namba pelyo Go�
Nonya nya Nama Napa pao nai pa ta mina· 
le lyamo GoNo, baa tange pyao Nu ma sa�
lanya le lyape"µ le ami. 23 ੠Dopa le a mi nopa 
baame Go Naita la mai yoo, ´Namba Naiti 
ulunya�tae. Namba isa yuu Ga Nenya 
tange Gaa. Nya Nama isa yuu GaNenya�tae. 
Tenge Go Nonya nya Nama isa yuu Ga Nenya 
tange. 24 ੠Namba aNali GoNo�lamo lao 
nya Na mame ma sala nae ya ta mino GoNo, 
nya Na manya Noo Gu panya nya Nama Nu�
ma tami. Tenge Go Nonya, nya Na manya 
Noo Gu panya nya Nama Nu ma ta mina lao 
nambame langyonaµ lea. 25 ੠Dopa le a�
mopa Go Nai tame baa la mai yoo, ´Emba 
apipi"µ le ami. Do Nopa -i sa same Go Naita 
la mai yoo, ´Namba aNali Go Nona lao tee 
pyao langio Go NoaNa namba. 26 ੠Nya Nama 
Noe lya mi nona lao nambame ya pao pii 
longo langi pu li aNa GoNo, namba puu 
lea $Nali Ni ningi pii lenge Go Nome pii 
langi a mopa sio Gu tupa iNi, isa yuu Ga�
Nenya enGa Nali Gupa nambame pa nao 
la mai lyonaµ lea. 27੠(-i sa same lea GoNo, 
Ta Nange GoNo lao le lya mona lao Go�
Nai tame ma sala nae yami.� 28 ੠Do Nopa 
-i sa same Go Naita la mai yoo, ´Nya Na mame 
$Na linya INi ningi GoNo mi na lye ta mi nopa, 
nya Na mame namba aNali GoNo�lamo lao 
NanGa tami. Nambame Na lai pilyo Gupa 
nambanya Nye tome na pinya, nambanya 
Ta Nange Go Nome namba mana le ali pyoo 
pii Gu tupa lea�lamo lao nya Na mame 
NanGa ta mi aNa. 29 ੠Namba puu lea Ta�
Nange Go Nonya auu Naenge Na lai Gupa 
nambame No te aNa lao pingi. Dopa pingi 
Go Nonya, baame namba iNi Na lyale lao 
ya Ni nala naenge. Na limba tole Na tengenaµ 

me, but you Zill Gie in 
your sin. Where I am go�
ing, you cannot come.µ 
22 ੠6o the -eZs saiG, ´Is 
he going to Nill himself" 
Is that Zhat he means by 
saying, ¶Where I am go�
ing, you cannot come·"µ 
23 ੠+e saiG to them, ´<ou 
are from beloZ� I am 
from above. <ou are of 
this ZorlG� I am not of 
this ZorlG. 24 ੠Therefore I 
saiG to you that you Zill 
Gie in your sins, for if you 
Go not believe that I am 
he, you Zill Gie in your 
sins.µ 25 ੠They saiG to him, 

´Who are you"µ -esus saiG 
to them, ´Exactly Zhat I 
have been saying to you 
from the beginning. 26 ੠I 
have many things to say 
about you anG to MuGge, 
but he Zho sent me is true, 
anG I tell the ZorlG Zhat 
I have hearG from him.µ 
27੠(They GiG not NnoZ that 
he Zas speaNing to them 
about the )ather.� 28 ੠6o 
-esus saiG to them, ´When 
you lift up the 6on of 0an, 
then you Zill NnoZ that I 
am he anG that I Go noth�
ing on my oZn authority, 
but I speaN these things 
Must as my )ather taught 
me. 29੠+e Zho sent me is 
Zith me. The )ather has 
not left me alone, for I al�
Zays Go Zhat pleases him.µ 
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lea. 30 ੠3ii Gu tupa le a mopa enGa Nali 
longome baa tungi pi ami.

Kiningi Pii Dokome Nyakama 
0RNDR 1\HWDQD /HDPR¬'RNR

31 ੠Do Nopa -i sa same baa tungi pi�
lya mano le ami -uu Gupa la mai yoo, 

´Nya Na mame nambanya pii GoNo Zata�
minao Na ta ta mino GoNo, nya Nama 
nambanya Gi sai polo angi Na ta tami. 
32 ੠Do Nopa nya Na mame Ni ningi pii GoNo 
ma se ta mi nopa, Ni ningi pii Go Nome nya�
Nama mo Nao nye tanaµ lea. 33 ੠ ⁠Do Nopa 
Go Nai tame baanya pii yanu pya Na mai yoo, 

´Naima $braa menya puu Go Nonya manGi�
pae Gupa paa menGaipi menGe enGa Nali 
menGenya NenGe mane na Na tengena, Ni�
ningi pii Go Nome naima mo Nao nye tana 
lao embame le lyeno GoNo, aipa pyoo le�
lyepe"µ le ami.

34 ੠Dopa le a mi nopa -i sa same yanu pya�
Na mai yoo, ´Nambame nya Nama etete 
Ni ningi langilyo� EnGa Nali Noo pingi 
Gupa pi taNa Noo nyaNa NenGe mane Na�
tengema. 35 ੠.enGe mane menGe baanya 
aNali anGaNe Go Nonya anGaNa etete na�
Na tenge. $Nali anGaNe Go Nonya iNi ningi 
GoNo anGaNa Go Nonya etete Na tenge. 
36 ੠Do pana, INi ningi Go Nome nya Nama 
mo Nao nye tamo GoNo, Ni ningi etete 
nya Nama mo Nao nye pae yaNa Na ta tami. 
37੠Nya Nama $braa menya puu Go Nonya 
manGi paena lao nambame ma si lyo aNa 
GoNo, nambanya pii GoNo nyaNama�Nisa 
se penge panGa menGe na sipya Go Nome, 
nya Na mame namba pyao Nu ma se�
penge Nai tini Nu ti lya mino. 38 ੠Nambanya 
Ta Nange GoNo�pipa tole Na tao NanGeo Go�
NoaNa lelyo. Do paNa pyoo, nya Na manya 

30 ੠$s he Zas saying these 
things, many believeG in 
him.

The Truth Will 
Set You Free

31 ੠Then -esus saiG to 
the -eZs Zho haG believeG 
in him, ´If you abiGe in 
my ZorG, you are truly 
my Gisciples. 32 ੠Then you 
Zill NnoZ the truth, anG 
the truth Zill set you 
free.µ 33 ੠They ansZereG 
him, ´We are GescenGants 
of $braham, anG Ze have 
never been enslaveG to 
anyone. +oZ then can you 
say, ¶<ou Zill be set free·"µ

34੠-esus ansZereG them, 
´Truly, truly, I say to you, 
everyone Zho commits 
sin is a slave of sin. 35 ੠The 
slave Goes not abiGe in 
the house forever� the son 
abiGes forever. 36 ੠6o if the 
son sets you free, you Zill 
be free inGeeG. 37੠I NnoZ 
that you are $braham
s 
GescenGants, but you are 
seeNing to Nill me because 
your hearts have no room 
for my ZorG. 38 ੠I speaN of 
Zhat I have seen Zith my 
)ather� so you also are 
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ta Nange GoNo�pipa tole Na tao NanGe a�
mino Go NoaNa pi lya mi nonaµ lea.

39੠Do Nopa Go Nai tame baanya pii yanu 
pya Na mai yoo, ´Nai manya ta Nange GoNo 
$braa menaµ le ami. Dopa le a mi nopa -i�
sa same Go Naita la mai yoo, ´Nya Nama 
$braa menya Zane�pyali GoNo, $braa�
meme pia Gupa nya Na mame pi mili. 
40 ੠Do paNa GoNo, nambame *ote�Nisa 
Ni ningi pii sio Gupa nya Nama langi�
pupa, inGupa nya Na mame namba pyao 
Nu ma se penge Nai tini Nu ti lya mino. 
Nya Na mame pi lya mino GoNo $braa�
meme na pia. 41੠Nya Na manya ta Nange 
Go Nome pingi Gu paNa nya Na mame pi�
lya mi nonaµ lea. Do Nopa Go Nai tame baa 
la mai yoo, ´Naima manGinya ne pa tae 
menGapu na Na lya mano. Nai manya Ta�
Nange menGai iNi GoNo *o tenaµ le ami. 
42 ੠Do Nopa -i sa same Go Naita la mai yoo, 
´Namba *ote�Nisa Na tao ipu pala yuu Ga�
Nenya Nalyo. Namba tangeme ma soo 
nae peo. Baame namba puu le a mopa 
epeo. *ote nya Na manya TaNange�pyali 
GoNo, nya Na mame namba auu Nae ya mili. 
43 ੠Nambame pii lelyo GoNo ai puma nya�
Na mame soo na nyi lyami" Nambanya pii 
GoNo na simi Go Nome, nya Na mame Napa 
pao tenge GoNo soo nyala nae lya mino. 
44 ੠Nya Na manya ta Nange GoNo 6a tane. 
Baa sambo piinya ta Nange Go No nyana, 
baa�Nisa sambo pii iNi singi. Baame pii 
le lyamo Go Nopa, sambo pii iNi lenge. Tee 
pia Go Nonya pi tuu, baame enGa Nali pyao 
Nu ma sia. Baa�Nisa Ni ningi pii GoNo na�
singi Go No nyana, baa Ni ningi pii Go Nonya 
na Na tenge. Nya Na manya ta Nange 6a tane 
Go Nome pingili pyoo nya Na mame pimu 
laNa lao ma si lya mino. 45 ੠Tenge Go Nonya, 
nambame Ni ningi pii GoNo langi pupa, Ni�
ningi le lye nona lao nya Na mame ma sala 
nae lya mino. 46 ੠Nambame Noo menGe 
pi pina lao nya Na manya menGeme lao 

Going Zhat you have seen 
Zith your father.µ

39੠They ansZereG him, 
´2ur father is $braham.µ 
-esus saiG to them, ´If you 
Zere chilGren of $braham, 
you ZoulG be Going the 
ZorNs of $braham. 40 ੠But 
noZ you are seeNing to 
Nill me, a man Zho has 
spoNen to you the truth I 
hearG from *oG. $braham 
GiG not Go such a thing. 
41੠<ou are Going the ZorNs 
of your father.µ They saiG 
to him, ´We Zere not born 
of fornication. We have 
one )ather³*oG.µ 42 ੠-esus 
saiG to them, ´If *oG Zere 
your )ather, you ZoulG 
love me, for I have come 
here from *oG. I have not 
come of my oZn accorG, 
but he sent me. 43 ੠Why Go 
you not unGerstanG Zhat 
I am saying" It is because 
you cannot bear to accept 
my ZorG. 44 ੠<ou belong 
to your father the Gevil, 
anG you Zant to carry 
out your father
s Gesires. 
+e Zas a murGerer from 
the beginning anG Goes 
not stanG in the truth, be�
cause there is no truth in 
him. When he speaNs lies, 
he speaNs from his oZn 
character, because he is a 
liar anG the father of lies. 
45 ੠But because I speaN the 
truth, you Go not believe 
me. 46 ੠Which one of you 
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tata la tepe" Nambame Ni ningi pii lenge�
tamo GoNo, ai puma Ni ningi le lye nona 
lao nya Na mame ma sala nae lyami" 
47੠EnGa Nali *ote tata Gu pame *o tenya 
pii Gupa singima. Nya Nama *ote tata 
na Na lya mino Go Nonya, baanya pii Gupa 
na si lya mi nonaµ lea.

Abraame Manja Naengesa 
Namba Wamba-Waka 

KDWHQJHQD /HDPR¬'RNR
48 ੠Do Nopa -uu Gu pame -i sa sanya pii 

yanu pya Na mai yoo, ´Nai mame emba 
6a ma ria tangena le lya mano Go Nopa, 
emba�Nisa imambu Noo menGe pa le lya�
mona le lya mano Go Nopa, Go lapo No peta 
le lya mape"µ le ami. 49੠Dopa le a mi nopa -i�
sa same yanu pyao, ´Namba�Nisa imambu 
Noo menGe na pa le lyamo. Nambanya 
Ta Nange GoNo anGa�anGa se mai yoo Na�
ta pupa, nya Na mame namba anGa�anGa 
singyala nae lya mino. 50 ੠Namba tange 
Nenge anGaNe nya lanya Nai tini Nu�
tao na Nalyo. $Nali menGeme namba 
Nenge anGaNe Gyaanya pi lyamo Go�
Nome enGa Nali Gupa to lao ya penge. 
51 ੠Nambame nya Nama etete Ni ningi 
langilyo� EnGa Nali menGeme nambanya 
pii GoNo Zata�minatamo GoNo, baa 
tanga�tangapi Nu mingi GoNo na NanGa�
tanaµ lea. 52-53 ੠Dopa le a mopa -uu 
Gu pame baa la mai yoo, ´$braa mepi, 
pro pe tapi Gupa Numiami�pyaa. Do paNa 
GoNo, enGa Nali menGeme embanya pii 
GoNo Zata�minatamo GoNo, baa tanga�
tangapi Nu mingi GoNo na NanGa tana 
le lyeno GoNo, embame nai manya ta�
Nange $braa mepi, pro pe tapi Nu mi ami 
Gupa ita mi nao Na lyepe" InGupa nai�
mame emba�Nisa imambu Noo menGe 
pa le lyamo lao NanGe lya ma nona, emba 
tange apina le lyepe"µ le ami. 54 ੠Dopa le�
a mi nopa -i sa same yanu pyao, ´Namba 

convicts me of sin" If I 
am telling the truth, Zhy 
Go you not believe me" 
47੠Whoever belongs to 
*oG hears the ZorGs of 
*oG. The reason you Go 
not hear them is because 
you Go not belong to *oG.µ

Before Abraham 
Was, I Am

48 ੠The -eZs ansZereG 
him, ´Do Ze not rightly 
say that you are a 6amar�
itan anG have a Gemon"µ 
49੠-esus ansZereG, ´I Go 
not have a Gemon, but I 
honor my )ather, anG you 
Gishonor me. 50 ੠I Go not 
seeN my oZn glory� there 
is one Zho seeNs it, anG 
he is the MuGge. 51੠Truly, 
truly, I say to you, if any�
one Neeps my ZorG, he 
Zill certainly never see 
Geath.µ 52 ੠The -eZs saiG 
to him, ´NoZ Ze NnoZ 
that you have a Gemon. 
$braham GieG, anG so 
GiG the prophets, yet you 
say, ¶If anyone Neeps my 
ZorG, he Zill certainly 
never taste Geath.· 53 ੠$re 
you greater than our fa�
ther $braham, Zho GieG" 
The prophets also GieG. 
Who Go you maNe your�
self out to be"µ 54 ੠-esus 
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tange Nenge anGaNe nyoto GoNo, angi 
menGe nanMeta. Nambanya Ta Nange Go�
Nome namba Nenge anGaNe Gingi. Baa 
lao nya Na mame lao pi tuu, ¶Nai manya 
*ote Go Nona· lengema. 55 ੠Nya Na mame 
baa na NanGengema. Do paNa GoNo, 
nambame baa NanGenge. Nambame baa 
na NanGengena la puli GoNo, namba sambo 
lenge nyaNama�yale Mi puli. Do paNa GoNo, 
nambame baa NanGenge Go No nyana, 
baanya pii GoNo nambame Zata�miningi. 
56 ੠Nya Na manya ta Nange $braa meme 
nambanya gii GoNo NanGa tona lao eteNe 
pia. Baame gii GoNo NanGa tala auu Nae�
yanaµ lea. 57੠Dopa le a mopa -uu Gu pame 
baa la mai yoo, ´Emba ee Nana �0 la tala 
nae lyamo GoNo, embame aipa pe tala 
$braame NanGeepe"µ le ami. 58 ੠Do Nopa 
-i sa same Go Naita la mai yoo, ´Nambame 
nya Nama etete Ni ningi langilyo� $braame 
manMa naengesa, namba Zamba�ZaNa 
Na teo Go NoaNa Na tengenaµ lea. 59੠Dopa 
le a mosa -uu Gu pame baa pya lanya Nana 
nyi a mi nopa, -i sasa baa yalo pyoo, Go�
Nai tanya Naina Gupanya�Naita lo tuu anGa 
nee nye tae Na mapu GoNo ya Ni na tala pea.

Lenge Monda Mendenya Lenge 
$XX 3iVDNDPDi\DPR¬'RNR

9  1੠-i sasa baa Nai tini pao pi tuu NanGe a�
mopa, enGangimi lenge monGa Me tae 

manGea aNali menGe pe tea. 2 ੠Do Nopa -i�
sa sanya Gi sai polo Gu pame baa tipa pyoo, 

´0ana /enge, apimi Noo pia mambele 
aNali GaNe lenge monGa manGea" Baa 
tangeme Noo pia menGe mambe lepe, 
panGe baanya enGangi ta Nange pame 
Noo pi ambi menGe mambe lepe"µ le ami. 
3 ੠Dopa le a mi nopa -i sa same yanu pyao, 

´$Nali Ga Ne nyapi, baanya enGangi ta�
Nangepa Go la po nyapi Noo pi ami menGe 
mambele Gaa. *o teme baanya Na lai 

ansZereG, ´If I glorify 
myself, my glory is noth�
ing. It is my )ather Zho 
gloriˣes me, of Zhom you 
say, ¶+e is our *oG.· 55 ੠<ou 
Go not NnoZ him, but I 
NnoZ him. If I Zere to say 
that I Go not NnoZ him, I 
ZoulG be a liar liNe you. 
But I Go NnoZ him, anG 
I Neep his ZorG. 56 ੠<our 
father $braham Zas glaG 
that he ZoulG see my Gay. 
+e saZ it anG reMoiceG.µ 
57੠Then the -eZs saiG to 
him, ´<ou are not yet ˣfty 
years olG, anG you have 
seen $braham"µ 58 ੠-esus 
saiG to them, ´Truly, truly, 
I say to you, before $bra�
ham Zas, I am.µ 59੠6o they 
picNeG up stones to throZ 
at him, but -esus hiG him�
self anG Zent out from the 
temple grounGs. $nG pass�
ing through the croZG, he 
ZalNeG aZay.

Jesus Heals a 
Man Born Blind

9  1 ੠$s -esus ZalNeG 
along, he saZ a man 

Zho haG been blinG from 
birth. 2 ੠+is Gisciples asNeG 
him, ´5abbi, Zho sinneG, 
this man or his parents, 
that he shoulG be born 
blinG"µ 3 ੠-esus ansZereG, 

´Neither GiG this man 
sin nor his parents, but 
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anGaNe Gupa aNali GaNe�Nisa pa nao pi�
ta mopa enGa Nali Gu pame NanGa ta mi nopa 
lao pia. 4 ੠<uu Nui lya mopa enGa Nali 
menGeme Na lai na pingi. Tii pi lyamo Ga�
Nepa, namba puu lea $Nali Go Nonya Na lai 
Gupa nambame ya Ni nala nae yao pya�
Na mai penge. 5 ੠ ⁠Namba isa yuu Ga Nenya 
Nalyo Ga Nepa, namba isa yuu Ga Nenya 
tii pi pae GoNo Na lyonaµ lea. 6 ੠Dopa la tala 
baame so po Nali ta lyinya yuunya se ta pala, 
yuu�pipa manGau mi nia. 0anGau mi na�
tala aNali lenge monGa Go Nonya lenge 
Go la ponya nyoo Na ta sa Na maiya. 7੠Dopa 
pe tala -i sa same aNali GoNo la mai yoo, 

´EnGaNi pete tomba pae 6i lo a menya emba 
Zasa pyala puuµ lea. (6i lo ame Go Nonya 
tenge GoNo, 3ena la tae.� Dopa la te a mopa, 
baa pu pala Go Nonya Zasa pia. Do Nopa 
baanya lenge Go lapo auu pyoo te a mopa, 
baa anGaNa pea. 8 ੠3e a mopa baanya pa�
tali maNepi, Zamba baa lenge monGana 
lao NanGenge mapi, Gu pame lao pi tuu, 

´$Nali GaNe muni aNipi tee lao pe tenge 
GoNo laa�NanMemape"µ le ami. 9੠Dopa le a�
mi nopa enGa Nali menGa puame lao pi tuu, 

´Baa aNali Go No aNanaµ le ami. <angimi lao 
pi tuu, ´$Nali GaNe baa�yale etete menGe�
lamonaµ le ami. Dopa le a mi nopa aNali 
Go Nome lao pi tuu, ´Namba aNali le lya�
mino Go No aNanaµ lea. 10੠Do Nopa enGa Nali 
Go Nai tame baa la mai yoo, ´Embanya 
lenge Go lapo aipa pe tala auu pi pyape"µ 
lao tipa peta pi ami. 11੠Do Nopa aNali Go�
Nome yanu pyao, ´$Nali -i sasa lenge 
menGeme yuu menGa tupa manGau mi�
na tala, nambanya lengenya Na ta se ta Nala 
namba langyoo, ¶EnGaNi pete 6i lo a menya 
Zasa pyala puu· lamo. Do Nopa namba 
pao Zasa pya pa pupa, namba lenge auu 
pyoo ta lonaµ lea. 12 ੠Dopa le a mopa Go�
Nai tame baa la mai yoo, ´$Nali GoNo anMa 

it happeneG so that the 
ZorNs of *oG might be re�
vealeG in him. 4 ੠I must Go 
the ZorNs of him Zho sent 
me Zhile it is Gay� night is 
coming, Zhen no one can 
ZorN. 5 ੠$s long as I am in 
the ZorlG, I am the light of 
the ZorlG.µ 6 ੠$fter saying 
this, he spit on the grounG 
anG maGe muG Zith the 
saliva. Then he rubbeG the 
muG on the blinG man
s 
eyes 7੠anG saiG to him, ´*o 
Zash in the pool of 6iloamµ 
(Zhich means ´6entµ�. 6o 
he Zent anG ZasheG, anG 
came aZay seeing. 8 ੠Then 
his neighbors anG those 
Zho haG previously seen 
that he Zas blinG Zere 
saying, ´Is this not the 
man Zho useG to sit anG 
beg"µ 9 ੠2thers Zere say�
ing, ´It is he.µ 6till others 
Zere saying, ´+e is liNe 
him.µ But he Nept saying, 

´I am he.µ 10੠6o they saiG to 
him, ´+oZ Zere your eyes 
openeG"µ 11੠+e ansZereG, 

´$ man nameG -esus maGe 
muG, rubbeG it on my eyes, 
anG saiG to me, ¶*o to the 
pool of 6iloam anG Zash.· 
6o I Zent anG ZasheG, anG 
receiveG my sight.µ 12 ੠They 
saiG to him, ´Where is this 
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Na lyape"µ le ami. Dopa le a mi nopa baame 
lao pi tuu, ´Namba ma sala nae lyonaµ lea.

Lenge Monda Dokonya Lenge 
Dolapo Aipa Petala Auu Pyaape 

/DR 7iSD 3iDPiQR¬'RNR
13-14 ੠-i sa same yuu menGa tupa manGau 

mi na tala, aNali lenge monGa GoNo auu pi�
sa Na maiya GoNo, 6ambata gii menGenya 
auu pi sa Na maiya. $Nali GoNo 3a rasi Gupa 
Na te ami Go Nonya la mi nao pe ami. 15 ੠3a�
te a mi nopa 3a rasi Gu pame baa tipa pyoo, 

´Embanya lenge Go lapo aipa pe tala auu 
pyaape"µ le ami. Do Nopa baame Go Naita 
la mai yoo, ´$Nali menGeme nambanya 
lengenya manGau Na ta sa Na lamo. Do Nopa 
nambanya lenge Go lapo Zasa pya pa pupa 
lenge auu pyoo ta lonaµ lea. 16 ੠Dopa le a�
mopa 3a rasi yangimi lao pi tuu, ´$Nali 
Go Nome 6ambata loo GoNo Zata�minala 
nae ya lu muna, baa *o teme epena la tae 
Gaa�lumunaµ le ami. Do Nopa yangimi lao 
pi tuu, ´$Nali Noo pingi menGeme aipa 
pe tala mi ra Nolo Go pale Gupa pi pya lipi"µ 
le ami. Dopa la tala Go Naita Za Nale pya loo 
pi ami. 17੠Dopa pe tala Go Nai tame lenge 
monGa GoNo Ge aNa la mai yoo, ´$Nali 
Go Nome embanya lenge Go lapo auu 
pisaNalame�lamo Go Nonya, embame 
baa lao aipa le lyepe"µ le ami. Do Nopa 
baame lao pi tuu, ´$Nali GoNo baa pro�
peta menGe�lamonaµ lea.

18 ੠/enge monGa Go Nome auu pyoo 
NanGe amo GoNo NanGa tala, Zamba baa 
lenge monGana lao -uu Gu pame ma sala 
nae yami. 0a sala nae ya pala, aNali lenge 
auu pyoo tea Go Nonya enGangi ta Nangepa 
Go lapo la nyoo epena le ami. 19੠EnGangi 
ta Nangepa Go lapo ipa te ambi nopa 
Go Nai tame tipa pyoo, ´$Nali GaNe nya�
Nambanya iNi ningi, Zamba lenge monGa 
Me tae manGe ambana lengemba Go Nope" 
DoNoaNa�tamo GoNo, baa inGupa aipa 

man"µ +e saiG, ´I Go not 
NnoZ.µ

The Pharisees 
Investigate 
the Healing

13 ੠6o they brought the 
man Zho Zas once blinG 
to the 3harisees. 14੠(NoZ it 
Zas a 6abbath Zhen -esus 
maGe the muG anG openeG 
the man
s eyes.� 15 ੠The 
3harisees again asNeG him 
hoZ he haG receiveG his 
sight, anG he saiG to them, 

´+e put muG on my eyes, 
anG I ZasheG, anG noZ I 
see.µ 16 ੠Then some of the 
3harisees Zere saying, 

´This man is not from *oG, 
for he Goes not Neep the 
6abbath.µ But others Zere 
saying, ´+oZ can a sinful 
man Go such signs"µ $nG 
a Givision arose among 
them. 17੠6o they saiG 
to the blinG man again, 

´What Go you say about 
him, since he openeG your 
eyes"µ The man saiG, ´+e 
is a prophet.µ

18 ੠NoZ the -eZs GiG 
not believe that the man 
haG been blinG anG haG 
receiveG his sight until 
they calleG in his parents. 
19 ੠They asNeG them, ´Is 
this your son, Zho you say 
Zas born blinG" +oZ then 
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pe tala lenge auu pyoo te lyape"µ le ami. 
20 ੠Do Nopa enGangi ta Nangepa Go la pome 
Go Nai tanya pii yanu pya Na mai yoo, ´Baa 
na limbanya iNi ningi, lenge monGa Me tae 
manGe amba Go No aNana lao na limbame 
ma si lyambano. 21੠InGupa baa aipa pe�
tala lenge auu pyoo te lyape, apimi 
lenge Go lapo auu pi sa Na mai yape lao na�
limba na NanMembano. Baa aNali angina, 
tangeme laa po mona, nya Na mame baa 
tipa pyepaµ le ambi. 22-23 ੠(EnGa Nali 
menGeme -i sasa baa .raisa Go Nona lao, 
lao pa na tamo GoNo, baa lo tuu anGa Go�
Nonya Za tao pya ta mana lao, -uu Gu pame 
Zambao pii yaNi pe te ami. Dopa pe te ami 
Go Nonya baanya enGangi ta Nangepa Go�
la pome -uu Gupa paNa Nae ya pala, ´Baa 
aNali angina, nya Na mame baa tipa pyepaµ 
le ambi.�

24 ੠Do Nopa Go Nai tame paa lapo pyoo 
lenge monGa GoNo epena la tala la�
mai yoo, ´$Nali GoNo Noo pingina lao 
nai mame ma si lya ma nona, embame *ote 
Nenge anGaNe mai yoo Ni ningi pii GoNo 
laaµ le ami. 25 ੠Dopa le a mi nopa baame 
yanu pyao, ´Baa Noo pingipi, na pingipi 
lao nambame ma sala naelyo. 0enGai 
iNi menGe ma silyo GoNo, Zamba namba 
lenge monGa Na teo GoNo, inGupa lenge 
auu pyoo tao NanGelyo Go Nonaµ lea. 
26 ੠Do Nopa Go Nai tame Ge aNa baa la mai�
yoo, ´Baame embanya aipa pya Nala" 
Baame aipa pe tala embanya lenge Go�
lapo auu pi sa Na lape"µ le ami. 27੠Dopa 
le a mi nopa baame Go Nai tanya pii yanu 
pya Na mai yoo, ´Wamba nambame nya�
Nama langi talo GoNo na se pala, ai puma 
nya Na mame Ge aNa se mana lao ma si�
lyami" Nya Nama apata baanya Gi sai polo 
Na ta mana lao ma si lya mipi"µ lea. 28 ੠Do�
Nopa Go Nai tame baa lao ne pao, ´Naima 
0o se sanya Gi sai po lona, emba baanya 

Goes he noZ see"µ 20 ੠+is 
parents ansZereG them, 

´We NnoZ that this is our 
son anG that he Zas born 
blinG. 21੠But hoZ he can 
noZ see or Zho openeG 
his eyes, Ze Go not NnoZ. 
+e is of age� asN him. +e 
Zill speaN for himself.µ 
22 ੠(+is parents saiG this 
because they Zere afraiG 
of the -eZs, for the -eZs 
haG alreaGy agreeG that 
if anyone shoulG confess 
that -esus Zas the Christ, 
he ZoulG be put out of the 
synagogue. 23 ੠That is Zhy 
his parents saiG, ´+e is of 
age� asN him.µ�

24 ੠6o for a seconG time 
they calleG in the man 
Zho haG been blinG anG 
saiG to him, ´*ive glory 
to *oG� We NnoZ that this 
man is a sinner.µ 25 ੠+e an�
sZereG, ´Whether he is 
a sinner or not, I Go not 
NnoZ� one thing I NnoZ, 
that though I Zas blinG, 
noZ I see.µ 26 ੠$gain they 
saiG to him, ´What GiG 
he Go to you" +oZ GiG he 
open your eyes"µ 27੠+e an�
sZereG them, ´I tolG you 
alreaGy, anG you GiG not 
listen. Why Go you Zant 
to hear it again" Do you 
also Zant to become his 
Gisciples"µ 28 ੠Then they 
revileG him anG saiG, ´<ou 
are a Gisciple of that man, 
but Ze are Gisciples of 0o�
ses. 29੠We NnoZ that *oG 
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Gisaipolo�lumu. 29੠*o teme 0o sesa pii 
lamaiya�pyaana lao nai mame ma si lya�
mano. Do paNa GoNo, aNali GoNo anMa 
Na tao epe ape lao nai mame ma sala nae�
lya ma nonaµ le ami. 30 ੠Dopa le a mi nopa 
baame Go Nai tanya pii yanu pya Na mai�
yoo, ´$ne tupa, nya Na mame le lya mino 
GoNo nambame se pala Zalu lelyo. $Nali 
Go Nome nambanya lenge Go lapo auu pi�
sa Na lamo GoNo, nya Na mame baa anMa 
Na tao epe ape lao ma sala nae ya lu mino. 
31੠EnGa Nali Noo pingi Gu panya *o teme pii 
na sa Na maingina lao nai mame ma si lya�
mano. Do paNa GoNo, enGa Nali menGeme 
*ote mambo pyao Na tao, baame le lya�
moli pyoo Natenge�tamo GoNo, *o teme 
baanya pii GoNo sa Na maingi. 32 ੠Wamba�
Zambapi enGangimi lenge monGa Me tae 
manGea enGa Nali menGenya lenge aNali 
menGeme auu pisaNamaiya�pyaana la pae 
na singi. 33 ੠*o teme aNali GaNe epena na�
le ali GoNo, baame pi lyamo Ga pale menGe 
na pi pya linaµ lea. 34 ੠Do Nopa Go Nai tame 
baanya pii yanu pya Na mai yoo, ´Emba 
Noo se peta manGi pae etete Noo Ga Neme 
naima mana le lyepe"µ le ami. Dopa la tala 
baa Za tao Na maNa pya si ami.

Imambunya Lenge Monda 
'XSDQ\D /HDPR¬'RNR

35 ੠$Nali GoNo Za tao Na maNa pya�
sa la mino la pae GoNo -i sa same se pala 
aNali GoNo Nu tia. .u tao NanGa tala baa 
la mai yoo, ´Embame *o tenya INi ningi 
GoNo tungi pi lyipi"µ lea. 36 ੠Dopa le a�
mopa baame yanu pyao, ´$Nali $nGaNe, 
embame namba langi ti nopa tungi pya too, 
*o tenya INi ningi GoNo apipi"µ lea. 37੠Do�
Nopa -i sa same baa la mai yoo, ´Embame 
baa NanGa ta leno. $Nali menGeme emba 
pii langi mupa tole Na lyambino GoNo 
baanaµ lea. 38 ੠Do Nopa aNali Go Nome 
lao pi tuu, ´.a mongo, nambame emba 

has spoNen to 0oses, but 
as for this man, Ze Go not 
NnoZ Zhere he is from.µ 
30 ੠The man ansZereG 
them, ´Why, this is an 
ama]ing thing, that you 
Go not NnoZ Zhere he is 
from, anG yet he openeG 
my eyes� 31੠We NnoZ that 
*oG Goes not listen to sin�
ners, but he Goes listen to 
anyone Zho is Gevout anG 
Goes his Zill. 32 ੠Never be�
fore has anyone hearG of 
someone opening the eyes 
of a man born blinG. 33 ੠If 
this man Zere not from 
*oG, he coulG Go nothing.µ 
34 ੠They ansZereG him, 

´<ou Zere born entirely in 
sin, anG yet you are try�
ing to teach us"µ $nG they 
threZ him out.

Spiritual Blindness
35 ੠-esus hearG that they 

haG throZn him out, so he 
founG the man anG saiG to 
him, ´Do you believe in 
the 6on of *oG"µ 36 ੠+e an�
sZereG, ´Who is he, /orG, 
that I may believe in him"µ 
37੠-esus saiG to him, ´<ou 
have seen him, anG the 
one speaNing Zith you is 
he.µ 38 ੠The man saiG, ´I 
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tungi pi lyonaµ lea. Dopa la tala baame 
-i sasa mambo pia. 39੠Do Nopa -i sa same 
lao pi tuu, ´Namba isa yuu Ga Nenya epeo 
GoNo, enGa Nali lenge monGa Gupa lenge 
auu pyoo ta pala NanGena lao, lenge auu 
pyoo tenge Gupa lenge monGa Me tala 
na NanGena lao ya pa lanya epe onaµ lea. 
40 ੠Do Nopa 3a rasi menGapu tengesa Gosa 
Na te ami Gu pame pii Gu tupa se pala baa 
la mai yoo, ´Naima apata lenge monGape"µ 
le ami. 41੠Do Nopa -i sa same Go Naita la mai�
yoo, ´Nya Nama lenge monGa�pyali GoNo, 
nyaNama�Nisa Noo menGe na si pyali. Do�
paNa GoNo, inGupa nya Nama lenge auu 
pyoo tao NanGengena le lya mino Go Nonya, 
nya Na manya Noo Gupa nyaNama�Nisa si�
lya monaµ lea.

Sipisipi Setao Katenge Epe Dokonya 
/DR KRQJDOi /HDPR¬'RNR

�0  1੠-i sa same lao pi tuu, ´Nambame 
nya Nama etete Ni ningi langilyo� 

EnGa Nali menGe sipi sipi Na menya anGa�
Note ipanya, sipi sipi lumbao nyingi 
Na lomba GoNonya�Naita nae penya, ZaNa 
menGasa�Naita Ni soo pya Na na tamo GoNo, 
baa ma Nongao, paNe nao paenge menGe. 
2 ੠Do paNa GoNo, sipi sipi lumbao nyingi Na�
lomba GoNonya�Naita epenge GoNo baa 
sipi sipi se tao Na tenge aNali GoNo. 3 ੠$Nali 

believe, /orG.µ $nG he 
ZorshipeG him. 39 ੠Then 
-esus saiG, ´)or MuGgment I 
have come into this ZorlG, 
so that those Zho Go not 
see may see, anG those 
Zho see may become 
blinG.µ 40 ੠6ome of the 
3harisees Zho Zere Zith 
him hearG this anG saiG 
to him, ´We are not also 
blinG, are Ze"µ 41੠-esus 
saiG to them, ´If you Zere 
blinG, you ZoulG have no 
sin, but noZ you say, ¶We 
see.· Therefore your sin 
remains.

The Parable of the 
Good Shepherd

�0  1 ੠´Truly, truly, I 
say to you, he Zho 

Goes not enter the sheep�
folG by the gate but climbs 
in by another Zay is a 
thief anG a robber. 2 ੠But he 
Zho enters by the gate is 
the shepherG of the sheep. 
3 ੠The gateNeeper opens 
the gate for him, anG the 
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GoNo epe lya mopa, sipi sipi epenge Na�
lomba GoNo isoo Na tenge aNali Go Nome 
baanya Naita lumba Na maingi. Do Nopa 
sipi sipi se tao Na tenge GoNo ipu pala, 
baanya sipi sipi Gupa Nenge lao Zii le lya�
mopa, Gu pame baanya pii GoNo se pala 
baa Za tengema. Wa te lya mi nopa baame 
Gupa la mi nao Na maNa penge. 4 ੠Baanya 
sipi sipi Gupa pi taNa la mi nao Na lomba 
Go Nonya Na maNa pya Na lye tala, baa 
Zambao penge. Dopa pi lya mopa, baanya 
sipi sipi Gu pame baanya pii se pala, nya�
Na manya aNali GoNo�lumu lao ma se tala, 
baa Za tao pengema. 5 ੠Do paNa GoNo, sipi�
sipi Gu pame enGa Nali ZaNa menGenya 
pii se pala, enGa Nali GoNo nya Nama na�
NanGenge menGe�lumu lao ma se tala, baa 
Za tala naenya paNa penge manaµ lea. 6 ੠-i�
sa same Nongali GoNo Go Naita la mai yaNa 
GoNo, pii la maiya Go Nonya tenge GoNo 
Go Nai tame aipa pyoo le lyape lao soo na�
nyi ami.¬

Sipisipi Setao Katenge Epe 
'RNR 1DPEDQD /HDPR¬'RNR

7੠Dopa pi a mi nosa -i sa same Ge aNa Go�
Naita la mai yoo, ´Nambame nya Nama 
etete Ni ningi langilyo� 6ipi sipi Gupa 
No lanGa penge Na lomba GoNo namba. 
8 ੠EnGa Nali Zambao epe ami Gupa paNe 
nengepi, ma Nongo paepi Gupa epe ami. 
Epe a mi aNa GoNo, sipi sipi Gu pame Go�
Nai tanya pii na sa Na mai yami. 9੠Namba 
Na lomba GoNo. EnGa Nali menGe namba�
Nisa No lanGa tamo GoNo, baa *o teme 
pyoo nyeta. Baa namba�Nisa Na maNa pata, 
anGa Note ipata pyoo, nee nyoo nao Na�
tata. 10 ੠3aNe nenge Go Nome sipi sipi Gupa 
paNe nyepa, Noe ya seta, pyao Nu ma seta 
pyaanya epenge. Do paNa GoNo, namba 
epeo GoNo, sipi sipi Gupa lete Na tenge 
GoNo nye pala, auu pyoo Na ta ta mi nopa 
lao epeo. 11੠Namba sipi sipi se tao Na tenge 

sheep hear his voice. +e 
calls his oZn sheep by 
name anG leaGs them out. 
4 ੠When he has brought out 
his oZn sheep, he goes 
aheaG of them, anG the 
sheep folloZ him because 
they recogni]e his voice. 
5 ੠They Zill certainly not 
folloZ a stranger, but Zill 
f lee from him because 
they Go not recogni]e the 
voice of strangers.µ 6 ੠-esus 
spoNe to them Zith this 
ˣgure of speech, but they 
GiG not unGerstanG Zhat 
he Zas saying to them.

I Am the Good 
Shepherd

7੠6o -esus saiG to them 
again, ´Truly, truly, I say 
to you, I am the gate for 
the sheep. 8 ੠$ll Zho came 
before are thieves anG 
robbers, but the sheep GiG 
not listen to them. 9੠I am 
the gate� if anyone enters 
through me, he Zill be 
saveG anG Zill come in 
anG go out anG ˣnG pas�
ture. 10 ੠The thief comes 
only to steal, Nill, anG 
Gestroy. I have come that 
they may have life, anG 
have it abunGantly. 11 ੠I 
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epe GoNo. 6ipi sipi se tao Na tenge epe Go�
Nome baanya sipi sipi Gupa Nu mala naena 
lao baa tange Name soo Nu mala penge. 
12 ੠Do paNa GoNo, yole Na lai pingi aNali 
GoNo baa sipi sipi se tao Na tenge GoNo Gaa, 
baa sipi sipi Gu panya yumbange GoNo 
GaaNa Go No nyana, yana Napu menGe 
epe lyamo NanGa tala, baame sipi sipi Gupa 
ya Ni na tala paNa penge. 3aNa pa te lya�
mopa, yana Napu Go Nome sipi sipi Gupa 
Za tamba tala pyao ne lya mopa, yangi 
Gupa paNa pya Nao tale pingima. 13 ੠<ole 
Na lai pingi aNali Go Nome yo lenya iNi 
ma soo Na lai pingi. Dopa pilya Go Nome, 
sipi sipi Gupa nee na Naenya baa paNa 
penge. 14-15 ੠ ⁠6ipi sipi se tao Na tenge epe 
GoNo namba. Ta Nange Go Nome namba 
NanGe lya mopa, nambame Ta Nange 
GoNo NanGenge. 0enGai Go paNa pyoo, 
nambanya sipi sipi Gupa namba tange 
NanGe lyopa, Gu pame namba NanGengema. 
Tenge Go Nonya, nambanya sipi sipi Gupa 
Nu mala naena lao namba tange Name 
soo Nu mala penge. 16 ੠Nambanya sipi sipi 
menGa tupa Name Ga Nenya na Na lya mino 
Gupa apata nambame la nye penge. /a�
nye pa topa Gu pame nambanya pii se tami. 
Do Nopa sipi sipi Gupa pi taNa tata menGai 
Na ta ta mi nopa, se tao Na tenge menGai yaNa 
Na tata. 17੠Nambanya lete Na tenge GoNo 
ya Ni nao Nu ma pala Gee tange nyo topa lao, 
namba tange Name soo Nu mala penge 
Go Nonya, nambanya Ta Nange Go Nome 
namba auu Naenge. 18 ੠Namba Nu ma tale 
lao enGa Nali menGeme nambanya lete 
Na tenge GoNo nyo No nyala nae yata. /ete 
Na tenge GoNo Name soo Nu mala penge 
Go Nopa, pi lyoo nyingi Go Nopa, Go la ponya 
Nyeto GoNo namba�Nisa singi. Dopa pipi 
lea pii GoNo nambanya TaNange�Nisa nyi�
onaµ lea.

am the gooG shepherG� 
the gooG shepherG lays 
GoZn his life for the sheep. 
12 ੠But the hireG hanG is 
not the shepherG anG 
Goes not oZn the sheep. 
6o Zhen he sees the Zolf 
coming, he leaves the 
sheep anG ˥ees, anG the 
Zolf snatches the sheep 
anG scatters them. 13 ੠The 
hireG hanG ˥ees, for he 
is a hireG hanG anG Goes 
not care about the sheep. 
14 ੠I am the gooG shepherG. 
I NnoZ my sheep anG my 
sheep NnoZ me, 15 ੠even as 
the )ather NnoZs me anG 
I NnoZ the )ather. I lay 
GoZn my life for the sheep. 
16 ੠I have other sheep that 
are not of this folG. I must 
bring them also, anG they 
Zill hear my voice. $nG 
there Zill be one flocN, 
one shepherG. 17੠This is 
Zhy the )ather loves me, 
because I lay GoZn my life 
so that I may taNe it up 
again. 18 ੠No one taNes it 
from me, but I lay it GoZn 
of my oZn accorG. I have 
authority to lay it GoZn, 
anG I have authority to 
taNe it up again. I receiveG 
this commanGment from 
my )ather.µ
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19 ੠-uu Gu pame pii Gu tupa se pala, 
nyaNama�lapo Ge aNa Za Nale pya loo pi�
ami. 20 ੠Wa Nale pya loo pi ami Gu panya 
longome lao pi tuu, ´Baa�Nisa imambu 
Noo menGe pa lipya Go Nome baa Nya Ne�
lya mona, ai puma nya Na mame baanya pii 
sa Na mai lya mipi"µ le ami. 21੠<angimi lao 
pi tuu, ´3ii epe Go pale Gupa imambu Noo 
pa lenge Gu pame na lengema. Imambu 
Noo pa lenge aNali menGeme enGa Nali 
lenge monGa menGe Napa pao lenge auu 
pyoo tena lengepe"µ le ami.

Juu Dupame Jisasa 
<DQGDSiSi -iDPiQR¬'RNR

22 ੠/o tuu anGa nee nye tae GoNo Naita 
lumbi ami gii GoNo ma soo, -e ru sa lema 
nee nengema gii GoNo poo lao ai yuu 
epenge gii Go Nonya epea. 23 ੠Do Nopa 
-e ru sa lema lo tuu anGa nee nye tae Na�
mapu Go Nonya ve ranGa Na name pe tae 
6o lo mo nenya lenge Go Nonya -i sasa baa 
paeya. 24 ੠Dopa pi a mopa, -uu Gupa ipao 
-i sasa Na No pa tala baa la mai yoo, ´Emba 
aNali Go Nona lao gii anGu Nupa naima 
pa nao langi topa lao yalo pe tae Nalye" 
Emba .raisa GoNo�tamo GoNo, embame 
naima to lao langiµ le ami. 25 ੠Do Nopa -i sa�
same Go Nai tanya pii yanu pya Na mai yoo, 

´Namba aNali Go Nona lao nya Nama langi�
pupa, Ni ningi le lye nona lao nya Na mame 
ma sala nae lya mino. Nambanya Ta�
Nangenya Nengenya Na lai pilyo Gu pame 
namba aNali Go Nona lao pa na si lyamo. 
26 ੠Do paNa GoNo, nya Nama nambanya 
sipi sipi Gaa Go No nyana, namba aNali 
Go Nona lao nya Na mame ma sala nae lya�
mino. Nya Na mame ma sala nae ya la mino 
lao nambame nya Nama langi tapu. 
27੠Nambanya sipi sipi Gupa namba tange 
NanGenge. Du pame nambanya pii GoNo 
se pala namba Za tao epengema. 28 ੠Epe�
lya mi nopa Gupa tanga�tangapi Nu mao 

19੠$t these ZorGs there 
Zas again a Givision 
among the -eZs. 20 ੠Many 
of them Zere saying, ´+e 
has a Gemon anG is out 
of his minG� Zhy Go you 
listen to him"µ 21੠2thers 
Zere saying, ´These are 
not the ZorGs of a man 
possesseG by a Gemon. 
Can a Gemon open the 
eyes of the blinG"µ

Jesus Is Rejected 
by the Jews

22 ੠NoZ it Zas the )east 
of the DeGication in -e�
rusalem. It Zas Zinter, 
23 ੠anG -esus Zas ZalNing 
in the temple courts, in 
6olomon
s 3ortico. 24 ੠6o 
the -eZs gathereG arounG 
him anG saiG to him, 

´+oZ long are you going 
to Neep us in suspense" If 
you are the Christ, tell us 
plainly.µ 25 ੠-esus ansZereG 
them, ´I GiG tell you, but 
you Go not believe. The 
ZorNs that I Go in my )a�
ther
s name testify about 
me, 26 ੠but you Go not be�
lieve because you are not 
among my sheep, Must as 
I tolG you. 27੠0y sheep 
hear my voice� I NnoZ 
them, anG they folloZ me. 
28 ੠I give them eternal life, 
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alu na pi ta mi nopa lao lete etete Na tenge 
GoNo nambame maingi. 0ai tae Gupa 
nambanya Ninginya menGeme nyo No�
nyala nae yata. 29੠Nambanya Ta Nange, 
sipi sipi Gupa namba Gia Go Nome Gupa 
pi taNa ita mi ningi. 6ipi sipi namba Gi tae 
Gupa nambanya Ta Nangenya Ninginya 
menGeme Napa pao nyo No nyala nae ya�
taNa. 30 ੠Nambapa, nambanya Ta Nangepa, 
na limba menGainaµ lea.

31੠Do Nopa -uu Gu pame baa pya lanya 
Gee Nana nyi ami. 32 ੠Dopa pi a mi nopa -i�
sa same Go Naita la mai yoo, ´Nambanya 
Ta Nangeme Na lai pyaale lao namba 
Gia Gu panya Na lai epe longo menGapu 
nya Na mame NanMe pale lao pipu. Du�
panya anGuNu nambame No peta pi pusa, 
nya Na mame namba Na name pya lanya 
pi lya mipi"µ lea. 33 ੠ ⁠Dopa le a mopa -uu 
Gu pame baanya pii yanu pya Na mai yoo, 

´Embame Na lai epe menGe pi pino NanGa�
tala, nai mame emba Na name pya lanya 
na pi lya mano. Emba yuunya aNali Go�
Nome *ote anGa�anGa se maiya nae yao 
emba *ote Na lyona la pi nosa, nai mame 
emba pya lanya pi lya ma nonaµ le ami. 
34 ੠ ⁠Dopa le a mi nopa -i sa same Gu panya 
pii yanu pya Na mai yoo, ´੠¶Nya Nama gote 
menGapu Na lya mi nona le ana· lao nya�
Na manya loo Gu panya pepa pya pae 
na singipi" 35 ੠*o tenya pii pepa pya pae 
singi GoNo enGa Nali menGeme Napa pao 
aloo na pita. *o tenya pii Zambao nyi�
ami Gupa gote menGapu Na lya mi nona 
lao baame lea�lumu GoNo, 36 ੠¶Namba 
*ote INi ningina· la pupa, ai puma nya�
Na mame ¶*ote anGa�anGa se maiya 
nae yao le lye nona· le lyami" Nambanya 
Ta Nange Go Nome namba ma NanGe la�
tala, isa yuu Ga Nenya puu le a mopa epeo. 
37-38 ੠Nambame pii lelyo Gupa Ni ningina 

anG they Zill certainly 
never perish, anG no one 
Zill snatch them out of my 
hanG. 29੠0y )ather, Zho 
has given them to me, is 
greater than all, anG no 
one is able to snatch them 
out of my )ather
s hanG. 
30 ੠I anG the )ather are 
one.µ

31੠Then the -eZs picNeG 
up stones again to stone 
him. 32 ੠In response -e�
sus saiG to them, ´I have 
shoZn you many gooG 
ZorNs from my )ather� for 
Zhich of these ZorNs are 
you going to stone me"µ 
33 ੠The -eZs ansZereG 
him, ´We are not going to 
stone you for a gooG ZorN, 
but for blasphemy, anG 
because you, being a man, 
maNe yourself out to be 
*oG.µ 34 ੠-esus ansZereG 
them, ´Is it not Zritten 
in your laZ, ¶I saiG, you 
are goGs·" 35 ੠If he calleG 
them ¶goGs,· to Zhom the 
ZorG of *oG came (anG 
the 6cripture cannot be 
broNen�, 36 ੠Go you say of 
him Zhom the )ather con�
secrateG anG sent into the 
ZorlG, ¶<ou are blasphem�
ing,· because I saiG, ¶I am 
the 6on of *oG·" 37੠If I Go 
not Go the ZorNs of my 
)ather, Go not believe me. 
38 ੠But if I Go them, even 
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lao nya Na mame ma sala nae ya ta mino 
GoNo, nambanya Na lai pilyo Gupa NanMe�
pape. Nambanya Ta Nangenya Na lai Gupa 
nambame napingi�tamo GoNo, nambame 
pii lelyo Gupa Ni ningina lao ma sala 
nae ya la pape. Do paNa GoNo, nambanya 
Ta Nangenya Na lai Gupa nambame 
pingi�tamo GoNo, Na lai Gupa NanGa tala 
nambame pii lelyo Gupa Ni ningina lao 
ma sa la pape. Do Nopa namba Ta Nange 
Go Nonya mona anGaNa Na lyopa, baa 
nambanya mona anGaNa Natenge�lamo 
lao nya Na mame NanGa ta minaµ lea. 39੠Do�
Nopa Go Nai tame baa anMe penge Nai tini 
Nu ti ami nopa, Gupa ya Ni na tala baa pea.

40 ੠ ⁠3u pala enGaNi -o Gane yangi tena, 
Zamba -o neme enGa Nali Naimbu pya Na�
mai yamo yuu Go Nonya Na tea. 41੠Do Nopa 
enGa Nali longo baa Na tea Go Nonya ipu�
pala lao pi tuu, -́o neme mi ra Nolo menGe 
na pi a mo aNa GoNo, baame aNali Ga Nenya 
lao pii le amo Gupa pi taNa Niningi�lamonaµ 
le ami. 42 ੠Do Nopa enGa Nali Gosa Na te ami 
Gu panya longome baa tungi pi ami.

/DVDUXVD KXPiDPR¬'RNR

��  1 ੠ ⁠<uu ya Nane Be tani Go Nonya 
tange aNali /a sa rusa lenge GoNo 

yaina sia. 0a ri apa, baanya Na Ningi 0a�
tapa Go lapo yuu Go Nonya tange. 2 ੠⁠(0a ria 
Go Nome Zele tunGuma pi pae menGeme 
.a mongonya moNo Nai pya ta Na mai, 
baanya ai yomba itimi moNo tombe lea 
Gupa Nu nao ne pa Na maiya enGa Go�
NoaNa. <aina sia aNali /a sa rusa lenge 
GoNo, enGa Go Nonya pi ma lenge.� 3 ੠/a�
sa rusa baa yaina si a mosa, pi ma lenge 
Go la pome ´.a mongo, embanya auu 
Naenge aNali GoNo yaina si lya monaµ lao 
Zai le ambi. 4 ੠-i sa same Zai GoNo se pala 
lao pi tuu, ´<aina Go Nome baa Nu ma sala 

if you Go not believe me, 
believe the ZorNs, so that 
you may NnoZ anG be�
lieve that the )ather is in 
me anG I in him.µ 39੠$gain 
they sought to arrest him, 
but he eluGeG their grasp.

40 ੠Then -esus Zent 
aZay again to the other 
siGe of the -orGan, to 
the place Zhere -ohn 
haG been bapti]ing at 
ˣrst, anG he stayeG there. 
41੠0any came to him anG 
Zere saying, -́ohn GiG no 
sign, but everything that 
-ohn saiG about this man 
Zas true.µ 42 ੠$nG many of 
the people there believeG 
in him.

The Death of 
Lazarus

��  1੠NoZ a man nameG 
/a]arus Zas sicN. 

+e Zas from Bethany, the 
village of 0ary anG her 
sister 0artha. 2 ੠(0ary Zas 
the one Zho anointeG the 
/orG Zith ointment anG 
ZipeG his feet Zith her 
hair� it Zas her brother 
/a]arus Zho Zas sicN.� 
3 ੠6o the sisters sent ZorG 
to -esus, ´/orG, beholG, the 
one you love is sicN.µ 4 ੠But 
Zhen -esus hearG this, he 
saiG, ´This sicNness Zill 
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nae ya la pomo. <aina GoNonya�Naita *o�
tenya Nenge anGaNe GoNo baanya INi ningi 
GoNo�Nisa pa na se ta mopa, baanya INi�
ningi GoNo Nenge anGaNe nye tanaµ lea. 
5 ੠0a tapi, baanya Na Ningi 0a ri api, /a�
sa ru sapi Gu tupa -i sa same auu Naenge. 
6 ੠Baame /a sa rusa yaina si lyamo la pae 
GoNo se pala, baa Na tea yuu Go Nonya yuu 
gii la poma apata Na tea. 7੠.a ta pala baanya 
Gi sai polo Gupa la mai yoo, ´Naima -u Gia 
yuu Go Nonya Gee muaµ lea. 8 ੠Dopa le a�
mopa Gi sai polo Gu pame baa la mai yoo, 

´0ana /enge, inGupa -uu Gu pame emba 
Na name pya lanya Nai tini Nu ti lya mino 
GoNo, emba yuu Go Nonya Ge aNa pa tepe"µ 
le ami. 9 ੠Do Nopa -i sa same yanu pyao, 

´<ongama pi tuu ale manGi tuu lao, Ni�
loNo gii Gu tupa �2 aZa Gaa NanGa muape" 
EnGa Nali menGe No taNa paenge�tamo 
GoNo, baa isa yuu Ga Nenya tii pi pae 
Go Nonya NanGao pae lya mopa lomba�
pae na singi. 10 ੠Do paNa GoNo, enGa Nali 
menGe�Nisa tii pi pae GoNo na si lya mopa 
iminMe taenya paenge�tamo GoNo, baa 
lomba pae singinaµ lea. 11੠Baame pii Gu�
tupa la tala Go Naita la mai yoo, ´Nai manya 
mona se tenge /a sa rusa GoNo luu pa le lya�
mona, nambame baa pyale tala pa to anaµ 
lea. 12 ੠Do Nopa baanya Gi sai polo Gu pame 
lao pi tuu, ´.a mongo, baa luu pa li tamo 
GoNo, baa yaNa Ma la po monaµ le ami. 13 ੠/a�
sa rusa luu pa le lya mona -i sa same lea 
GoNo, baa Nu ma ta pyana lao lea. Do paNa 
GoNo, baa luu pa li mupa le lyape lao -i sa�
sanya Gi sai polo Gu pame ma si ami. 14੠Dopa 
lao ma si ami nosa -i sa same Go Naita pa�
nao la mai yoo, ´/a sa rusa baa Nu ma tapya. 
15 ੠Nya Na mame namba tungi pya la pale 
lao, /a sa rusa Nu mapya Go Nonya namba 
na Na tapu Go Nonya eteNe pilyo. Do paNa 
GoNo, naima baa si lyamo Go Nonya muaµ 

not enG in Geath but is 
for the glory of *oG, so 
that the 6on of *oG may 
be glorifieG through it.µ 
5 ੠NoZ -esus loveG 0artha, 
her sister, anG /a]arus. 
6 ੠But Zhen he hearG that 
/a]arus Zas sicN, he 
stayeG Zhere he Zas for 
tZo more Gays. 7੠$fter 
that he saiG to the Gisci�
ples, ´/et us go to -uGea 
again.µ 8 ੠The Gisciples saiG 
to him, ´5abbi, the -eZs 
Zere Must noZ seeNing to 
stone you, anG yet you are 
going there again"µ 9੠-esus 
ansZereG, ´$re there not 
tZelve hours in the Gay" 
If anyone ZalNs in the 
Gay, he Goes not stumble, 
because he sees the light 
of this ZorlG. 10 ੠But if 
anyone ZalNs in the night, 
he stumbles, because 
the light is not in him.µ 
11 ੠$fter saying this, he 
saiG to them, ´2ur frienG 
/a]arus has fallen asleep, 
but I am going there to 
ZaNe him up.µ 12 ੠+is Gis�
ciples saiG, ´/orG, if he 
has fallen asleep, he Zill 
recover.µ 13 ੠(They thought 
-esus Zas speaNing about 
natural sleep, but he Zas 
actually speaNing about 
/a]arus
 Geath.� 14 ੠Then 
-esus tolG them plainly, 

´/a]arus has GieG, 15 ੠anG I 
reMoice for your saNe that I 
Zas not there, so that you 
may believe. But let us go 
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lea. 16 ੠$Nali To masa, Nenge menGe 3a Nao 
0anGi pae lenge Go Nome Gi sai polo yangi 
Gupa la mai yoo, ´Naima apata -isasa�pipa 
Nu ma mana muaµ lea.

Sakatasingi Dokopa, Lete 
Katasingi Dokopa, Dolapo 

1DPEDQD /HDPR¬'RNR
17੠-i sasa pao Be tani pya Na ma tala, /a sa�

rusa malu pi ami GoNo yuu gii Ni to menGe 
pa te lyamo le a mino sia. 18 ੠(Be tani pi tuu 
-e ru sa lema GoNo 3 Ni lo mi tapi menGe.� 
19੠0a tapa, 0a ri a panya pi ma lenge GoNo 
Nu mia Go Nonya, enGa Golapo�pipa enGa 
ZaNa menGapu Nu manGa pe te ami. 3e te�
ami Go Nonya, -uu longo ipao Nu manGa 
pe te a mi aNa. 20 ੠3e te a mi nopa, -i sasa 
epe lyamo le a mino 0a tame se pala, Nai�
ti nisa NanGa nya lanya pe a mopa, 0a ria 
baa anGaNa pe tea. 21 ੠0a tame -i sasa 
NanGa nye tala baa la mai yoo, ´.a mongo, 
emba ae Na teeli GoNo, nambanya pi ma�
lenge GoNo Nu mala nae yali. 22 ੠Do paNa 
GoNo, embame Go pale menGe *ote�Nisa 
tee la teno GoNo, inGu papi *o teme emba 
Gyaa po mona lao nambame ma si lyonaµ 
lea. 23 ੠Dopa le a mopa -i sa same baa la�
mai yoo, ´Embanya pi ma lenge GoNo 
ma lunya sa Na ta la po monaµ lea. 24 ੠Do�
Nopa 0a tame baa la mai yoo, ´<uu etata 
gii Go Nopa, enGa Nali Nu ma pae Gupa sa�
Na ta ta mi nopa, baa apata sa Na ta tana lao 
nambame ma si lyonaµ lea. 25 ੠Do Nopa -i sa�
same baa la mai yoo, ´EnGa Nali Nu ma pae 
Gupa sa Na ta singi GoNo namba. EnGa�
Nali Gupa lete Na ta singi GoNo nambaNa. 
EnGa Nali menGeme namba tungi pya�
tamo GoNo, baa Nu ma pa lapi lete Na tata. 
26 ੠Namba tungi pyao Na ta tami enGa Nali 
Gupa pi taNa Nu mala nae yao Na taoZaNa 

to him.µ 16 ੠Then Thomas 
(calleG DiGymus� saiG to 
his felloZ Gisciples, ´/et 
us go too, so that Ze may 
Gie Zith him.µ

I Am the 
Resurrection 
and the Life

17੠When -esus arriveG, 
he founG that /a]arus 
haG been in the tomb for 
four Gays alreaGy. 18 ੠NoZ 
Bethany Zas near -erusa�
lem, about tZo miles aZay, 
19੠anG many of the -eZs 
haG MoineG the Zomen 
Zho Zere Zith 0artha 
anG 0ary, to console 
them about their brother. 
20 ੠When 0artha hearG 
that -esus Zas coming, 
she Zent to meet him, but 
0ary remaineG seateG in 
the house. 21 ੠Then 0ar�
tha saiG to -esus, ´/orG, 
if you haG been here, my 
brother ZoulG not have 
GieG. 22 ੠But even noZ I 
NnoZ that *oG Zill give 
you Zhatever you asN 
of him.µ 23 ੠-esus saiG to 
her, ´<our brother Zill 
rise again.µ 24 ੠0artha 
saiG to him, ´I NnoZ that 
he Zill rise again in the 
resurrection on the last 
Gay.µ 25 ੠-esus saiG to her, 

´I am the resurrection anG 
the life. +e Zho believes 
in me, though he may Gie, 
yet shall he live. 26 ੠No one 
Zho lives anG believes in 
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Na ta tami. Embame pii GoNo Ni ningina lao 
ma si lyipi"µ lea. 27੠Do Nopa 0a tame -i sasa 
la mai yoo, ´.i ningi, .a mongo emba *ote 
INi ningi, isa yuu Ga Nenya aNali ipa tana 
la tae .raisa Go Nona lao nambame ma si�
lyonaµ lea.

-iVDVD %DD (H /HDPR¬'RNR
28-30 ੠0a tame pii Gu tupa la tala anGaNa 

pe a mopa, -i sasa baa yuu ya Nane Be tani 
Go Nonya apata paa naenya, 0a tame baa 
NanGa nyia panGa Gosa Na tao Naeya. Do�
Nopa 0a tame baanya Na Ningi 0a ria 
epena la tala elya Na lao la mai yoo, ´0ana 
/enge GoNo ae ipu pala, emba ipu le lya�
monaµ lea. Do Nopa 0a ri ame pii GoNo 
se pala, baa yapa sa Na tao -i sasa Na tea 
Go Nonya pea. 31੠Do Nopa -uu menGapu 
0aria�pipa Nu manGa pe te ami Gu pame 
NanGe a mi nopa, 0a ria baa yapa sa Na�
ta tala Na maNa pe anya Za tao pao pi tuu, 

´Baa ma lunya ee laa pe lya monaµ le ami. 
32 ੠Do Nopa 0a ria baa -i sasa Na tea Go�
Nonya ipu pala -i sasa NanGea. .anGa tala 
-i sa sanya moNo Na tea Gosa pao luma la�
Na pala baa la mai yoo, ´.a mongo, emba 
ae Na teeli GoNo, nambanya pi ma lenge 
GoNo Nu mala nae ya linaµ lea. 33 ੠Dopa 
la tala 0a ria baa ee le a mopa, baa�pipa 
epe ami -uu Gupa apata eaNa le ami. -i�
sa same ee le ami Go Naita NanGa tala, baa 
mona etete NenGa Nae ya pala, ma se pae 
longo nyia. 34 ੠Nye pala -i sa same lao pi�
tuu, ´Nya Na mame /a sa rusa anMa malu 
pi a mipi"µ lea. Dopa le a mopa Go Nai tame 
yanu pyao, ´.a mongo, embame NanMa 
ipuµ le ami. 35 ੠Dopa le a mi nopa -i sasa 
baa ee lea. 36 ੠Ee le a mosa -uu Gu pame 
lao pi tuu, ´$Nali GoNo baame etete auu 

me Zill ever Gie. Do you 
believe this"µ 27੠6he saiG 
to him, ´<es, /orG, I have 
come to believe that you 
are the Christ, the 6on of 
*oG, Zho is to come into 
the ZorlG.µ

Jesus Weeps
28 ੠$fter saying this, she 

Zent anG calleG her sister 
0ary, saying in private, 

´The Teacher is here anG is 
calling for you.µ 29੠When 
0ary hearG this, she rose 
TuicNly anG Zent to him. 
30 ੠(NoZ -esus haG not yet 
come into the village, but 
Zas in the place Zhere 
0artha haG met him.� 
31 ੠When the -eZs Zho 
Zere in the house Zith 
0ary, consoling her, saZ 
her rise TuicNly anG go out, 
they folloZeG her, saying, 

´6he is going to the tomb 
to Zeep there.µ 32 ੠When 
0ary came to Zhere -esus 
Zas anG saZ him, she fell 
at his feet anG saiG to him, 

´/orG, if you haG been here, 
my brother ZoulG not 
have GieG.µ 33 ੠When -esus 
saZ her Zeeping, anG the 
-eZs Zho haG come Zith 
her also Zeeping, he Zas 
Geeply moveG in his spirit 
anG troubleG. 34 ੠+e saiG, 

´Where have you laiG him"µ 
They saiG to him, ´/orG, 
come anG see.µ 35 ੠-esus 
Zept. 36 ੠6o the -eZs saiG, 

´6ee hoZ he loveG him�µ 
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Naenge�lamo NanMepaµ le ami. 37੠Dopa le�
a mi nopa yangi Gu pame lao pi tuu, ´/enge 
monGa menGe lenge auu pyoo tena le amo 
aNali Go Nome aNali GaNe Nu mala naena 
lao ni sala nae ya pya lipi"µ le ami.

Lasarusa Malunya 
6DNDWDViDPR¬'RNR

38 ੠Dopa le a mi nopa, -i sasa Gee mona 
etete NenGa Nae ya pala, malu Go Nonya 
pea. (0alu GoNo Na nanGa menGenya pe�
tala, Nambu GoNo Nana yale menGeme 
piti pe tae Na tea.� 39੠Do Nopa -i sa same 
lao pi tuu, ´Nya Na mame Nana GoNo nyoo 
Napya lapaµ lea. Dopa le a mopa, aNali Nu�
ma pae Go Nonya pi ma lenge 0a tame baa 
la mai yoo, ´.a mongo, baanya yonge GoNo 
malu pe tae Na ta mupa yuu gii Ni to menGe 
pa ta pyana, inGupa baanya yonge GoNo 
ai Noe ya pae pya la po monaµ lea. 40 ੠Do�
Nopa -i sa same baa la mai yoo, ´Embame 
namba tungi pya teno GoNo, *o tenya tii 
pi pae GoNo NanMa pe nona lao nambame 
emba langya nae ya lope"µ lea. 41੠Dopa 
la te a mopa, malu Go Nonya Nambu piti pi�
ami Nana GoNo nyoo Napya le ami. Dopa 
pe te a mi nopa, -i sa same Naiti�Nisa NanGa�
lye tae Na tao lao pi tuu, ´$pane, nambame 
loma silyo GoNo embame se Ne lyeno Go�
Nonya, nambame emba yaNa pi lyino lelyo. 
42 ੠Nambanya loma silyo Gupa embame 
No te aNa lao se Nengena lao nambame 
ma silyo. Do paNa GoNo, embame namba 
puu lea�lamo lao enGa Nali asa Na lya�
mino Gu pame ma sina la tala nambame 
Gopa le lyonaµ lea. 43 ੠Dopa la tala baame 
puu lao, lao pi tuu, ´/a sa rusa, emba Na�
maNa pya Nalya�µ lea. 44 ੠Dopa la te a mopa 
aNali Nu ma pae GoNo Na maNa pya Na lyia. 
Baanya Ningi mo Nopi Gupa lapa lapa 
NenGe ya Nane lonGe menGeme yaNi pi a�
mili pe tae Na te a mopa, lapa lapa Ne pa pae 
menGeme lenge�lyaapi Go lapo ambo 

37੠But some of them saiG, 
´CoulG not he Zho openeG 
the eyes of the blinG man 
have also Nept this man 
from Gying"µ

Jesus Raises 
Lazarus

38 ੠Deeply moveG once 
more, -esus came to the 
tomb. (It Zas a cave, anG a 
stone Zas lying against it.� 
39੠-esus saiG, ´TaNe aZay 
the stone.µ 0artha, the 
sister of the man Zho haG 
GieG, saiG to him, ´/orG, 
there is alreaGy a stench, 
for it is the fourth Gay.µ 
40 ੠-esus saiG to her, ´DiG 
I not tell you that if you 
believeG you ZoulG see 
the glory of *oG"µ 41੠6o 
they tooN aZay the stone 
from Zhere the GeaG man 
Zas laiG. Then -esus lifteG 
up his eyes anG saiG, ´)a�
ther, I thanN you that you 
have hearG me. 42 ੠I NnoZ 
that you alZays hear me, 
but I say this for the ben�
eˣt of the croZG that is 
stanGing here, so that they 
may believe that you sent 
me.µ 43 ੠$fter saying this, 
he crieG out Zith a louG 
voice, ´/a]arus, come out�µ 
44 ੠Then the man Zho haG 
GieG came out, his feet 
anG his hanGs bounG Zith 
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pi a mili pe tae GoNo Na maNa pya Na lyia. 
Dopa pi a mopa -i sa same enGa Nali Go Naita 
la mai yoo, ´Baa pena, yaNi Gupa tata lao 
ne pa Na mai yepaµ lea.

Jisasa Pyao Kumasalanya 
KDPEXi\DPiQR¬'RNR

45 ੠ ⁠-i sa same /a sa rusa sa Na ta si amo 
NanGa tala, 0a ria NanMa epe ami -uu 
longo Gu pame -i sasa tungi pi ami. 46 ੠Do�
paNa GoNo, yangi 3a rasi Gupa Na te ami 
Go Nonya pu pala, -i sa same pia Gupa 
la mai yami. 47੠Do Nopa prisa mu papi, 3a�
ra sipi Gu pame NanMole Gupa nyoo Nambu 
pya tala la mai yoo, ´$Nali Go Nome mi ra�
Nolo longo pi lyamo Go Nonya, nai mame 
aipa pima" 48 ੠Baame Go paNa pyoo Na tena 
Nae ya ta mano GoNo, enGa Nali pi ta Name 
baa tungi pya la mino. Dopa pi ta mi nopa, 
5oma tange amii Gupa ipu pala, nai�
manya panGa GaNe Na luu ne pao, naima 
tata Gupa pyao Noe ya soo pi ta minaµ le�
ami. 49੠Do Nopa aNali Gu panya menGe, 

strips of cloth, anG his face 
ZrappeG in a cloth. -esus 
saiG to them, ´8nbinG him, 
anG let him go.µ

The Plot to 
Kill Jesus

45 ੠Therefore many of 
the -eZs Zho haG come to 
0ary, anG haG seen Zhat 
-esus GiG, believeG in him. 
46 ੠But some of them Zent 
to the 3harisees anG tolG 
them Zhat -esus haG Gone. 
47੠6o the chief priests anG 
the 3harisees conveneG a 
meeting of the 6anheGrin 
anG saiG, ´What are Ze 
going to Go" )or this man 
is Going many signs. 48 ੠If 
Ze alloZ him to continue 
liNe this, everyone Zill 
believe in him, anG the 
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.ae ya pasa lenge GoNo, ee Nana Go Nonya 
prisa mupa Na tea Go Nome Go Naita la�
mai yoo, ´Nya Na mame Nu Nipi menGe 
ma sala nae lya mino. 50 ੠Naima tata Gupa 
pi taNa Nu mala naena lao, aNali menGai 
menGeme nai manya panGa nyoo Nu�
ma tamo Go Nome naima ni se tana lao 
nya Na mame ma sala nae lya mipi"µ lea. 
51੠(3ii GoNo baa tangeme ma soo na lea. 
Baa ee Nana Go Nonya prisa mupa Na�
tea Go No mena, -uu tata Gupa pi ta Nanya 
panGa nyoo -i sasa Nu ma tana lao pro pesi 
pii lea.� 52 ੠3ii lea GoNo, -i sasa Nu mata 
Go Nome -uu tata Gupa iNi ni se tana lao 
na lea. Baa Nu mata Go Nome *o tenya 
Zane yuu ZaNa Gu panya Na tenge Gupa 
nyoo pya soo, Nambu menGai Mina la tana 
lao lea. 53 ੠.ae ya pa same lea gii Go Nonya 
pi tuu, NanMole Gu pame -i sasa pyao Nu ma�
se mana lao Nambui yami.¬

54 ੠Dopa pi a mi nosa, -i sasa baa -uu 
Gu panya Nai nanya Gee pa nao na paeya. 
Baa yuu GoNo ya Ni na tala, taono Epraimi 
lenge menGe, enGa Nali na pa lenge yuu 
menGepa ma Nisa singi Go Nonya baanya 
Gi sai polo Gupa�pipa pu pala Na te ami.

55 ੠Do Nopa -uu manya 3a sopa nee 
nenge gii GoNo tengesa pi a mopa, yuu 
ya Nane Gu panya Na tao enGa Nali longo 
Nuni na sina lao pyoo Za sa lanya la lyoo 
-e ru sa lema pe ami. 56 ੠3u pala Gu pame -i�
sasa Nu ti ami. .u ta pala lo tuu anGa nee 
nye tae Na mapu Go Nonya Na tao nyaNama�
lapo la loo pyoo, ´Nya Na mame aipa lao 
ma si lyami" Baa nee anGaNe Ga Nenya 

5omans Zill come anG 
taNe aZay our holy place 
anG our nation.µ 49੠But one 
of them, Caiaphas, Zho 
Zas high priest that year, 
saiG to them, ´<ou Go not 
NnoZ anything, 50 ੠nor Go 
you consiGer that it is bet�
ter for us to have one man 
Gie for the people than to 
have the Zhole nation per�
ish.µ 51੠(+e saiG this not of 
his oZn accorG, but being 
high priest that year he 
prophesieG that -esus Zas 
going to Gie for the nation, 
52 ੠anG not only for the 
nation, but also to gather 
into one the chilGren of 
*oG scattereG abroaG.� 
53 ੠6o from that Gay they 
plotteG together to Nill 
him.

54 ੠Therefore -esus no 
longer Zent arounG openly 
among the -eZs. InsteaG, 
he GeparteG from there to 
the region near the Zil�
Gerness, to a toZn calleG 
Ephraim, Zhere he spent 
time Zith his Gisciples.

55 ੠NoZ the 3assover of 
the -eZs Zas near, anG 
many people Zent up 
to -erusalem from the 
countrysiGe to purify 
themselves before the 
3assover. 56 ੠They Zere 
looNing for -esus anG say�
ing to one another as they 
stooG in the temple courts, 

´What Go you thinN" That 
he Zill not come to the 
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nala nai pa pepe"µ le ami. 57੠(EnGa Nali 
menGeme -i sasa Gosa Na lyamo lao 
NanGea�NanGeno GoNo, baa anMe mana 
langina lao prisa mu papi, 3a ra sipi Gu�
pame Nyeto Moo Zamba la te ami.�

Jisasanya Mokonya Wele 
KDi 3\DNDPDi\DPR¬'RNR

�2  1੠ ⁠3a sopa gii GoNo ipanya, yuu gii 
to Nange si a mopa, aNali ma lunya 

sa Na ta sia /a sa rusa GoNo Na tenge, yuu 
Be tani Go Nonya -i sasa pea. 2 ੠Do Nonya 
pa te a mopa enGa Nali Gu pame -i sa sanya 
nee yanga Na mai yami. 0a tame nee Gupa 
mo No si a mopa, -isasa�pipa nee na lanya 
pe te ami enGa Nali Gu panya /a sa rusa baa 
apata pe te ami. 3 ੠ ⁠3e te a mi nopa, Zele na�
tame iNi Za se pae, tunGuma pi paeme 
tumba tae, muni anGaNe pu penge menGe 
0a ri ame nyoo epea. Ipu pala -i sa sanya 
moNo Nai pya Na mai ya mopa, Zele Go�
Nonya tunGuma epe Go Nome anGa GoNo 
tumbia. Do Nopa baanya ai yomba itimi 
-i sa sanya moNo tombe lea Gupa Nu nao 
ne pa Na maiya. 4 ੠Dopa pi a mopa, -i sa�
sanya Gi sai polo Gu panya menGe, -u Gasa 
IsNa ri ota lenge, -i sasa anMoo yanGa pipi 
Gu panya Ninginya mai too lao ma sia Go�
Nome lao pi tuu, 5 ੠´Wele GaNe sa limi lao 
si lipa muni 300 nye pala, enGa Nali Gaa 
Me pae Gupa ai puma maiya nae lyape"µ lea. 
6 ੠Baame lea GoNo, enGa Nali Gaa Me pae 
Gupa nee Nae ya pala laa naeya. Baame 
muni bo Nosa GoNo isingi Go No nyana, Gu�
panya menGapu Zaa Na tao paNe nyingi 
Go Nome Gopa lea. 7੠Do Nopa -i sa same lao 
pi tuu, ´EnGa Ga Neme Ze leme namba Nai 

feast at all"µ 57੠(NoZ the 
chief priests anG the 3har�
isees haG given an orGer 
that if anyone NneZ Zhere 
-esus Zas, he shoulG re�
port it, so that they might 
arrest him.�

Mary Anoints 
-HVXV
 )HHW

�2  1 ੠6ix Gays before 
the 3assover, -e�

sus came to Bethany, 
Zhere /a]arus Zas, Zho 
haG GieG anG Zhom -esus 
haG raiseG from the GeaG. 
2 ੠They prepareG a supper 
for -esus there. 0artha 
Zas serving, anG /a]arus 
Zas one of the people re�
clining at the table Zith 
him. 3 ੠Then 0ary tooN a 
pounG of expensive oint�
ment maGe of pure narG, 
anointeG -esus
 feet, anG 
ZipeG his feet Zith her 
hair. The house Zas ˣlleG 
Zith the fragrance of the 
ointment. 4 ੠Then one of 
his Gisciples, -uGas Iscar�
iot, 6imon
s son, Zho Zas 
about to betray him, saiG, 
5 ੠´Why Zas this ointment 
not solG for three hunGreG 
Genarii anG the money 
given to the poor"µ 6 ੠(+e 
saiG this not because he 
careG about the poor, but 
because he Zas a thief� 
he Zas the Neeper of the 
moneybag anG ZoulG 
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pye Ne lyamo Go Nome, namba malu pi tami 
gii GoNo Gepa lao Zele GaNe se tao pe te�
ana, pina Nae ya lapa. 8 ੠⁠EnGa Nali Gaa Me pae 
Gupa No te aNa lao nyaNama�pipa Na ta tami. 
Do paNa GoNo, namba nyaNama�pipa gii 
longo menGe Nalya nae ya la ma nonaµ lea.

Lasarusa Pyao Kumasalanya 
KDPEXi\DPiQR¬'RNR

9੠-i sasa Be tani Na lya mona lao ma se tala, 
-uu enGa Nali Nambu anGaNe menGeme 
NanMa epe ami. Do Nai tame -i sasa iNi 
NanMa ipa nae yami. 0a lunya sa Na ta sia 
/a sa rusa GoNo apa taNa NanMa epe ami. 
10-11੠-i sa same /a sa rusa ma lunya sa Na�
ta si amo GoNo NanGa tala, -uu longome 
prisa mupa Gupa ya Ni na tala -i sasa tungi 
pi ami. Dopa pi a mi nosa, prisa mupa Gu�
pame /a sa rusa apata pyao Nu ma se mana 
lao Nambui yami.

-iVDVD %DD Kiŋi -RR 
-HUXVDOHPD 3HDPR¬'RNR

12 ੠⁠<uu gii menGe Go Nonya, nee anGaNe 
nenge gii GoNo NanManya, enGa Nali longo 
ipao Nambu pyao -e ru sa lema Na te ami 
Gu pame -i sasa baa epe lyamo le a mino 
si ami. 13 ੠ ⁠6e pala Go Nai tame pame yoNo 
Gupa nyoo mi nao, -i sasa Nai ti nisa NanGa�
nye mana lao pe ami. 3ao pi tuu Go Nai tame 
puu lao, lao pi tuu, ´*ote mambo pi lya�
mano� Israele manya Niӫi, .a mongonya 
Nengenya epe lyamo GaNe *o teme auu pi�
se taenaµ le ami. 14-15 ੠⁠3ii pepa pya pae singi 
Go Nonya Gapa la pae singi� ´Nya Nama 6ae�
yone Za nenge Gu panya Niӫi GoNo Gongi 

pilfer Zhat Zas put into 
it.� 7੠6o -esus saiG, ´/eave 
her alone� she has Nept 
this ointment for the Gay 
of my burial. 8 ੠)or you al�
Zays have the poor Zith 
you, but you Go not alZays 
have me.µ

The Plot to 
Kill Lazarus

9 ੠0eanZhile a large 
croZG of the -eZs founG 
out that -esus Zas there, 
so they came not only be�
cause of -esus but also to 
see /a]arus, Zhom he haG 
raiseG from the GeaG. 10੠6o 
the chief priests plotteG 
to Nill /a]arus also, 11੠be�
cause on account of him 
many of the -eZs Zere 
going over to -esus anG 
believing in him.

The Triumphal 
Entry

12 ੠2n the next Gay, 
Zhen a large croZG that 
haG come to the feast 
hearG that -esus Zas com�
ing to -erusalem, 13 ੠they 
tooN palm branches anG 
Zent out to meet him. 
They Zere crying out, 

´+osanna� BlesseG is he 
Zho comes in the name 
of the /orG, the .ing of Is�
rael�µ 14 ੠)inGing a young 
GonNey, -esus sat on it, 
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ӫaӫa menGenya pi tuu epe lya mona, nya�
Nama paNa na Nae yao NanMe papeµ la pae 
singi. Dopa la pae singili pyoo, -i sa same 
Gongi ӫaӫa menGe nye pala, Go Nonya 
baa pi tuu pea. 16 ੠Dopa pi tana lao pepa 
pya pae singi GoNo gii Go Nopa -i sa sanya 
Gi sai polo Gu pame ma sala nae yami. 
Do paNa GoNo, mai ta Nao -i sasa Nenge 
anGaNe nye pe a mopa, baame pia Gupa 
pi taNa pi tana lao pepa pya pae singili 
pyoo pia�lamo lao ma si ami. 17੠-i sa same 
/a sa rusa Na maNa pya Na lyina la tala, baa 
ma lunya sa Na ta si a mopa NanGao Nambu 
pyao Na te ami enGa Nali longo Gu pame 
-i sa same pia GoNo lao tae yama pe ami. 
18 ੠-i sa same mi ra Nolo GoNo pi ana lao, lao 
tae ya mi nopa, enGa Nali longome se pala, 
baa NanGa nya lanya Nambu pyao pe ami. 
19੠Do Nopa 3a rasi Gu pame nyaNama�lapo 
la loo pyoo, ´Isa yuu Ga Nenya enGa Nali 
Gupa pi ta Name baa Za tao pe lya mino 
NanMepa. Nai mame baa yanGa pi mai yoo 
Na lai pi lya mano Gupa Gii na manGe lya�
monaµ le ami.

Giriki Mendapuame Jisasa 
KDQGDPDQD /HDPiQR¬'RNR

20 ੠Nee anGaNe nenge gii Go Nonya, 
enGa Nali *ote mambo pya lanya la�
lyoo -e ru sa lema pe ami Go Nonya, *i riNi 
menGapu apata pe a mi aNa. 21੠<uu *a lali 
Go Nonya taono Bet saiGa tange aNali 3i�
lipa GoNo Na tea Go Nonya *i riNi Go Naita 
ipu pala baa la mai yoo, ´.ai mii, nai mame 
-i sasa NanGamu laNa lao ma si lya ma nonaµ 
le ami. 22 ੠Dopa le a mi nopa, 3i lipa pu�
pala $nGru la maiya. Do Nopa $nGru apa, 
3i li papa Go lapo la po tame -i sasa la mai�
yambi. 23 ੠/a mai yambi nopa -i sa same 
Go lapo la mai yoo, ´$Na linya INi ningi 
GoNo Nenge anGaNe nye penge gii GoNo 

Must as it is Zritten, 15 ੠´Do 
not be afraiG, Gaughter of 
=ion. BeholG, your Ning is 
coming, sitting on a Gon�
Ney
s colt.µ 16 ੠(+is Gisciples 
GiG not unGerstanG these 
things at ˣrst, but Zhen 
-esus Zas gloriˣeG, they 
remembereG that these 
things Zere Zritten about 
him, anG that these things 
haG been Gone to him.� 
17੠NoZ the croZG that 
haG been Zith him Zhen 
he calleG /a]arus out of 
the tomb anG raiseG him 
from the GeaG Zas testi�
fying about it. 18 ੠That is 
Zhy a croZG Zent out to 
meet him, because they 
hearG he haG Gone this 
sign. 19੠6o the 3harisees 
saiG to one another, ´<ou 
see that you are achieving 
nothing. BeholG, the ZorlG 
has gone after him.µ

Some Greeks Wish 
to See Jesus

20੠NoZ there Zere some 
*reeNs among those Zho 
Zent up to Zorship at 
the feast. 21 ੠They came 
to 3hilip, Zho Zas from 
BethsaiGa of *alilee, anG 
reTuesteG of him, ´6ir, Ze 
ZoulG liNe to see -esus.µ 
22 ੠3hilip Zent anG tolG 
$nGreZ, anG in turn $n�
GreZ anG 3hilip tolG -esus. 
23 ੠-esus replieG to them, 

´The hour has come for the 
6on of 0an to be gloriˣeG. 
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ipa te lyamo. 24 ੠Nambame nya Namba 
etete Ni ningi langilyo� Wita Gii menGe 
isa yuunya Nopo la tala Nu milya Go Nome 
langa la tala Gii longo manGenge. Do paNa 
GoNo, Zita Gii menGe isa yuunya Nopo 
la tala Nu mala naelya GoNo Gii menGai 
Go NoaNa iNi singi. 25 ੠ ⁠Do pana, enGa Nali 
menGeme baanya lete Na tenge GoNo auu 
Nae ya tamo Go Nome, baanya lete Na tenge 
GoNo ya Ni nata. Do paNa GoNo, enGa Nali 
menGeme isa yuu Ga Nenya lete Na tenge 
GoNo maNa Nae ya tamo Go Nome, baanya 
lete etete Na tenge GoNo nyeta. 26 ੠EnGa Nali 
menGeme namba ma se tala, nambanya 
Na lai pya Na too lao ma se tamo Go Nome 
namba Za tao ipu penge. Do Nopa namba 
Na tato Go Nonya nambanya Na lai aNali 
GoNo nambapa tole Na ta tamba. EnGa Nali 
menGeme nambanya Na lai pya Na tamo 
GoNo, Ta Nange Go Nome baa Nenge anGaNe 
mai tanaµ lea.

Jisasame Baa Kumapenge 
'RNRQ\D /HDPR¬'RNR

27੠´InGupa nambanya mona etete 
NenGa pyu muna, nambame aipa lao" 
¶$pane, namba�Nisa NenGa epe lyamo GaNe 
embame nyoo ne pa Nape· lao Zape" Daa, 
nambame NenGa GaNe nyoo sa lanya epeo. 
28 ੠Do pana, $pane, emba tange Nenge 
anGaNe nyepeµ lea. Dopa la te a mopa pii 
menGe Naiti�Nisa Na tao lea Go Nome lao 
pi tuu, ´Namba Nenge anGaNe nye pe ona, 
Ge aNa namba Nenge anGaNe nya la ponaµ 
lea. 29੠3ii GoNo enGa Nali Nambu Go Nome 
se pala, Naiti toNa la lu muna le ami. Dopa 
le a mi nopa yangi Gu pame lao pi tuu, 

´EnMele menGeme baa pii la mai yu munaµ 
le ami. 30 ੠Dopa le a mi nopa -i sa same lao 
pi tuu, ´3ii le lyamo GoNo, nambame sa�
tale lao na le lyamo. Nya Na mame sa la pale 

24 ੠Truly, truly, I say to you, 
unless a grain of Zheat 
falls to the grounG anG 
Gies, it remains alone� but 
if it Gies, it bears much 
fruit. 25 ੠Whoever loves his 
life Zill lose it, but Zho�
ever hates his life in this 
ZorlG Zill Neep it for eter�
nal life. 26 ੠If anyone Zants 
to serve me, he must fol�
loZ me� anG Zhere I am, 
there Zill my servant be 
also. If anyone serves me, 
the )ather Zill honor him.µ

Jesus Speaks 
About His Death

27੠´0y soul is noZ 
troubleG. $nG Zhat shall 
I say" ¶)ather, save me 
from this hour·" No, it is 
for this reason that I have 
come to this hour. 28 ੠)a�
ther, glorify your name.µ 
Then a voice came from 
heaven� ´I have gloriˣeG it, 
anG Zill glorify it again.µ 
29੠When the croZG stanG�
ing there hearG the voice, 
they saiG it Zas thunGer. 
2thers saiG, ´$n angel 
has spoNen to him.µ 30 ੠-e�
sus responGeG, ´This voice 
has come not for my saNe, 
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lao le lyamo. 31੠Isa yuu Ga Nenya enGa Nali 
Gupa ya pa penge gii GoNo inGupa pa li pi�
lyamo. Isa yuu GaNe isingi GoNo Na maNa 
Za tao pya se penge gii GoNo inGupa pa�
li pi lya mo aNa. 32 ੠Isa yuu Ga Nenya Na tao 
namba mi na lye ta mi nopa, enGa Nali Gupa 
pi taNa namba Na tato Go Nonya epena 
lao la nyo tonaµ lea. 33 ੠(Baame lea GoNo, 
baa Gopa pyoo Nu mata GoNo ma NanGe 
pyoo lea.� 34 ੠ ⁠Dopa la te a mopa enGa Nali 
Nambu Go Nome baa la mai yoo, ´.raisa 
GoNo tanga�tangapi Na taoZaNa Na ta tana 
lao 0o se sanya loo Gu panya la pae singi 
GoNo nai mame si ama. Do pana, ¶$Na�
linya INi ningi GoNo enGa Nali Gu pame 
mi na lye pengena· le lyeno GoNo embame 
aipa pyoo lelye" $Na linya INi ningi GoNo 
apipi"µ le ami. 35 ੠Dopa le a mi nopa -i sa�
same Go Naita la mai yoo, ´Tii pi pae GoNo 
nyaNama�pipa gii NuNi menGa tupa iNi Na�
lya mi nona, iminMingi Go Nome nya Nama 
ita mi na tana, tii pi pae GoNo nyaNama�
pipa Na lya mino Go Nopa, tii pi pae 
Go Nonya pae ya la pape. EnGa Nali menGe 
iminMe taenya paelya Go Nome, baa anMa 
pe lyope lao na NanGenge. 36a ੠Nya Nama 
tii pi pae Go Nonya iNi ningi Na ta mana lao, 
tii pi pae GoNo nyaNama�pipa Na lya mino 
Go Nopa baa tungi pya la papeµ lea.

-iVDVD 7XQJi 1DSiDPiQR¬'RNR
36b ੠-i sa same pii Gu tupa lao eta pala, 

baame Go Naita ya Ni nao pu pala, yalo pyoo 
Na tea. 37੠EnGa Nali Gu panya enombanya 
-i sa same mi ra Nolo longo menGapu pi�
aNa GoNo, Gu pame baa tungi na pi ami. 
38 ੠ ⁠3ro peta $i sai yame lao pi tuu, ´.a�
mongo, nai mame pii la mai ya mano GoNo 
se pala apimi Niningi�lumuna lao ma sia" 
.a mongonya Nyeto Go Nome pa nao Na lai 

but for your saNe. 31੠NoZ 
is the MuGgment of this 
ZorlG. NoZ the ruler of 
this ZorlG Zill be cast out. 
32 ੠$nG Zhen I am lifteG 
up from the earth, I Zill 
GraZ all people to myself.µ 
33 ੠(+e saiG this to inGicate 
the NinG of Geath he Zas 
going to Gie.� 34੠The croZG 
responGeG to him, ´We 
have hearG from the laZ 
that the Christ remains 
forever, so hoZ can you 
say, ¶The 6on of 0an must 
be lifteG up·" Who is this 
¶6on of 0an·"µ 35 ੠-esus saiG 
to them, ´The light is Zith 
you for a little Zhile lon�
ger. WalN Zhile you have 
the light, so that the GarN�
ness may not overtaNe you. 
+e Zho ZalNs in the GarN�
ness Goes not NnoZ Zhere 
he is going. 36a ੠While you 
have the light, believe in 
the light, so that you may 
become sons of light.µ

The Unbelief 
of the People

36b ੠$fter saying these 
things, -esus Zent aZay 
anG Zas hiGGen from 
them. 37੠$lthough he haG 
Gone so many signs in 
their presence, they GiG 
not believe in him. 38 ੠This 
Zas to fulfill Zhat haG 
been spoNen by Isaiah the 
prophet� ´/orG, Zho has 

12:30 Jone 468



 

12������¬$is¬6��0 

pi amo Gupa NanGa tala, apimi *o teme 
pyome�lamo lao NanGe ape"µ la pae singi 
GoNo tungi na pi ami Go Nome angi Mia. 
39-40 ੠ ⁠$i sai yame pii menGe apata Gapa 
lea�pyaa� ´EnGa Nali Go Nai tame lengeme 
NanGata, mo name ma seta pe tala, mona 
Na pi lye ta mi nopa, *o teme Go Naita auu 
pisotone�latala, Go Nai tanya lenge Gupa 
iminMe tala, Go Nai tanya mona Gupa Nana 
Mi si anaµ la pae si lyamo. Tenge Go Nonya, 
enGa Nali Gu pame -i sasa tungi pya penge 
nanMia. 41੠$i sai yame Zamba�ZaNa .rai�
sanya tii pi pae GoNo NanGa tala, baa lao 
lea�pyaa. 42 ੠EnGa Nali menGa puame -i�
sasa tungi na pi a mi aNa GoNo, enGa Nali 
longome -i sasa tungi pi ami. -uu manya 
isingi aNali longome apata baa tungi pi�
a mi aNa. Tungi pi a mi aNa GoNo, 3a rasi 
Gu pame lo tuu anGa Gu panya Go Naita 
Za tao pyatamini�latala, -i sasa tungi 
pi lya ma nona lao, lao pa nala nae yami. 
43 ੠Tenge GoNo, *o teme Go Naita la lyina 
lao ma sala naenya, enGa Na limi Go Naita 
la lyina lao ma si ami.

Jisasanya Pii Dokome Endakali 
'XSD <DSDWDQD /HDPR¬'RNR

44 ੠-i sa same puu lao Gapa lea� ´Namba 
tungi pilya enGa Nali Go Nome namba 
iNi tungi pyala naenge. Namba puu lea 
$Nali GoNo apata tungi pi lya mo saNa 
pingi. 45 ੠Namba NanGelya enGa Nali Go�
Nome, namba puu lea $Nali GoNo apata 
NanGe lya mo saNa pingi. 46 ੠Namba tungi 
pingima enGa Nali Gupa iminMe taenya na�
Na tena lao, tii pi singi aNali GoNo namba 
isa yuu Ga Nenya epeo. 47੠Namba isa yuu 
Ga Nenya epeo GoNo, enGa Nali Gupa ya�
pa lanya nae peo. Nambame enGa Nali 

believeG our report" $nG 
to Zhom has the arm of 
the /orG been revealeG"µ 
39 ੠)or this reason they 
coulG not believe, for 
again Isaiah saiG, 40 ੠´+e 
has blinGeG their eyes 
anG harGeneG their hearts, 
lest they shoulG see Zith 
their eyes anG unGerstanG 
Zith their heart anG turn 
bacN, anG I ZoulG heal 
them.µ 41੠Isaiah saiG these 
things Zhen he saZ the 
/orG
s glory anG spoNe 
about him. 42 ੠Neverthe�
less, many even among the 
rulers believeG in him, but 
because of the 3harisees 
they ZoulG not confess it, 
so that they ZoulG not be 
put out of the synagogue. 
43 ੠)or they loveG the glory 
that comes from men 
more than the glory that 
comes from *oG.

-HVXV
 :RUGV :iOO 
Judge the World

44 ੠Then -esus crieG 
out anG saiG, ´Whoever 
believes in me, believes 
not in me but in him Zho 
sent me. 45 ੠$nG Zhoever 
sees me sees him Zho 
sent me. 46 ੠I have come 
into the ZorlG as light, so 
that no one Zho believes 
in me shoulG remain in 
GarNness. 47੠If anyone 
hears my ZorGs anG Goes 
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Gupa pyoo nya lanya epeo. Tenge Go�
Nonya, enGa Nali menGeme nambanya 
pii Gupa se pala Zata�minala nae ya tamo 
GoNo, nambame baa ya pala nae ya to aNa. 
48 ੠EnGa Nali menGeme namba maita Gi tala, 
nambanya pii Gupa auu Nae yao na se tamo 
GoNo, yuu eta tamo gii Go Nopa, nambame 
pii la maipu Gu pa me aNa baa ya pata. 
49 ੠Nambame pii lelyo Gupa nambame 
ma soo laa naelyo. Nambame pii lelyo 
Gupa Gopa pyoo lape lao namba puu lea 
Ta Nange Go Nome le ali pyoo nambame 
lelyo. 50 ੠Nambame pii lape lea Gu pame 
lete etete Na ta singina lao nambame ma�
silyo. Do Nonya nambame pii lelyo Gupa 
nambanya Ta Nange Go Nome namba 
langi ali pyoo le lyonaµ lea.

Disaipolo Dupanya Moko 
:DVD 3\DNDPDi\DPR¬'RNR

�3  1 ੠3a sopa nee anGaNe nenge gii 
GoNo ipanya tengesa pi a mopa, isa 

yuu GaNe ya Ni na tala Ta Nange Na tenge Go�
Nonya pu penge gii GoNo ipa te lya mona lao 
-i sa same ma sia. Dopa lao ma se tala, isa 
yuu Ga Nenya tange, enGa Nali -i sa sanya 
la tae Gupa auu Naeya GoNo auu Nae ya tae�
yaNa Na tao pao baa Nu mia. 2 ੠$le manGi 
nee nao pe te a mi nopa, 6ai mone IsNa ri�
ota iNi ningi -u Gasa Go Nome yanGa pipi 
Gu panya Ninginya -i sasa maina lao, 
6a ta neme baanya mona lungu pe�
tea. 3 ੠Ta Nangeme Gupa pi taNa baanya 
Ninginya ya Ni ne ana lao -i sa same ma�
sia. Baa *ote�Nisa Na tao epe ona, *ote 
Na tenge Go Nonya pi lyo tona lao ma si aNa. 
4੠Dopa lao ma se tala, -i sasa nee nao pi tuu 
sa Na ta tala, baanya yonge pee Nisa pingi 

not believe, I Go not MuGge 
him� for I GiG not come 
to MuGge the ZorlG, but 
to save the ZorlG. 48 ੠+e 
Zho reMects me anG Goes 
not receive my ZorGs has 
a MuGge� the ZorG I have 
spoNen Zill MuGge him on 
the last Gay. 49੠)or I have 
not spoNen on my oZn 
authority, but the )ather 
Zho sent me gave me a 
commanGment as to Zhat 
I shoulG say anG Zhat I 
shoulG speaN. 50 ੠$nG I 
NnoZ that his commanG�
ment leaGs to eternal life. 
What I speaN, therefore, I 
speaN Must as the )ather 
has tolG me.µ

Jesus Washes the 
'iVFiSOHV
 )HHW

�3  1 ੠NoZ before the 
feast of the 3ass�

over, -esus NneZ that his 
hour haG come to Gepart 
from this ZorlG anG go to 
the )ather. +aving loveG 
his oZn Zho Zere in the 
ZorlG, he loveG them to 
the enG. 2 ੠By the time 
supper enGeG, the Gevil 
haG put it into the heart 
of -uGas Iscariot, the son 
of 6imon, to betray -esus. 
3 ੠-esus NneZ that the )a�
ther haG put all things into 
his hanGs, anG that he haG 
come from *oG anG Zas 
going bacN to *oG, 4 ੠so 
he rose from supper, laiG 
asiGe his outer garments, 
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Gupa lyo Nanya se tea. Dopa pe tala baame 
tau Zele menGe nye pala ma tapu pia. 5 ੠3e�
tala baame enGaNi Nai lao Gisa menGenya 
pi se tala, tee pyao baanya Gi sai polo Gu�
panya moNo Zasa pya tapu, tau Zele 
ma tapu pia Go Nome Nu nao ne pata pya�
Na maiya. 6 ੠Dopa pyoo pao 6ai mone 3ita 
pe tea Go Nonya pya Na me a mopa, 3i tame 
baa la mai yoo, ´.a mongo, embame 
nambanya moNo Zasa pya Na lanya pi�
lyipi"µ lea. 7੠Do Nopa -i sa same baanya 
pii yanu pya Na mai yoo, ´Nambame pilyo 
GaNe inGupa embame ma sala nae lyeno. 
Do paNa GoNo, tanga embame ma se tenaµ 
lea. 8 ੠Do Nopa 3i tame baa la mai yoo, 

´Embame nambanya moNo Zasa na pya�
Na pengena, tanga�tangapi na pya Na tenaµ 
lea. Dopa le a mopa -i sa same baanya pii 
yanu pya Na mai yoo, ´Nambame embanya 
moNo Zasa na pya Nato GoNo, emba 
nambanya Gaanaµ lea. 9 ੠Do Nopa 6ai�
mone 3i tame baa la mai yoo, ´.a mongo, 
Gopa�tamo GoNo, embame nambanya 
moNo iNi Zasa pya Nala naenya, Ningipi 
ai yombapi Gupa apata Zasa pyaNaµ lea. 
10 ੠Dopa le a mopa -i sa same baa la mai yoo, 

´EnGa Nali menGe yonge pi taNa Zasa pya�
tae GoNo�Nisa Nuni na singi Go Nonya, baa 
moNo iNi Zasa pya penge. Nya Nama Zasa 
pya tae Na lya mi no aNa GoNo, nya Nama 
pi taNa Gaanaµ lea. 11੠´Nya Nama pi taNa 
Gaanaµ lea GoNo, baa yanGa pipi Gu panya 
Ninginya mai penge aNali GoNo, Go Nona 
lao ma se tala lea.

12 ੠⁠-i sa same baanya Gi sai polo Gu panya 
moNo Zasa pya Na mai yoo eta pala, baanya 
yonge pee Nisa pingi Gupa nyoo pe�
tala, baa isa pe tea. Isa pi ti pala baame 
Go Naita la mai yoo, ´Nambame nya Na�
manya pya Nalo Go Nonya tenge GoNo 
nya Na mame ma si lya mipi" 13 ੠Nya Na mame 

tooN a toZel, anG ZrappeG 
it arounG his Zaist. 5 ੠$f�
ter that, he put Zater into 
the Zashbasin anG began 
to Zash his Gisciples
 feet 
anG to Zipe them Zith the 
toZel that Zas ZrappeG 
arounG his Zaist. 6 ੠When 
he came to 6imon 3eter, 
3eter saiG to him, ´/orG, 
are you going to Zash my 
feet"µ 7੠-esus ansZereG 
him, ´What I am Going 
you Go not noZ unGer�
stanG, but afterZarG you 
Zill unGerstanG.µ 8 ੠3eter 
saiG to him, ´<ou shall 
never Zash my feet.µ -e�
sus ansZereG him, ´If I Go 
not Zash you, you have 
no part Zith me.µ 9੠6imon 
3eter saiG to him, ´/orG, 
then Zash not only my 
feet, but also my hanGs 
anG my heaG.µ 10 ੠-esus 
saiG to him, ´+e Zho has 
batheG has no neeG to 
Zash, except for his feet, 
but is completely clean. 
$nG you are clean, but 
not all of you.µ 11੠()or he 
NneZ Zho ZoulG betray 
him� that is Zhy he saiG, 

´<ou are not all clean.µ�
12 ੠When -esus haG 

ZasheG their feet anG 
collecteG his garments, 
he reclineG again at the 
table anG saiG to them, 

´Do you NnoZ Zhat I have 
Gone for you" 13 ੠<ou call 
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namba 0ana /enge lata, .a mongo lata 
pi lya mino GoNo namba Go No aNana, nya�
Na mame to lao le lya mino. 14 ੠Namba 
nya Na manya .a mongo, 0ana /enge 
Go Nome nya Na manya moNo Zasa pya�
Nato GoNo, nya Na mame Go paNa pyoo 
nyaNama�lapo menGenya moNo Zasa 
pyaa�pyaa pyoo Na ta penge. 15 ੠Nya Na�
mame mana menGai Go NoaNa mi nao 
Na ta ta mi nopa lao, nambame nya Na manya 
pya Nalo Go Nome ma NanGe menGe se tao 
pya Nalo. 16 ੠ ⁠Nambame nya Nama etete 
Ni ningi langilyo� .a lai aNali menGeme 
baanya isingi aNali GoNo ita na mi ningi. 
Wai mi nao penge enGa Nali menGeme 
Zai mi nao pena lenge enGa Nali GoNo ita 
na mi ningi aNa. 17੠Nambame pii langilyo 
Gupa nye pala, nya Na mame Go paNa pyoo 
Na ta ta mino GoNo, *o teme nya Nama auu 
pi seta. 18 ੠ ⁠Nambame pii lelyo GoNo nya�
Nama pi taNa lao laa naelyo. Nambame 
enGa Nali ya pao nyio Gupa nambame 
ma silyo. Do paNa GoNo, *o tenya pii pepa 
pya pae singi Go Nonya, ¶Namba�pipa 
breta nao pe te ambano Go Nome namba 
pya lanya baanya moNo sanGange mi na�
lyi ana·੡† la pae singi GoNo angi Mina lao 
lelyo. 19੠3ii Gu tupa angi Me ta mopa, nya�
Na mame namba aNali GoNo�lamo lao 
ma sa la pale lao, pii Gu tupa angi Mala nae�
ya mupa Zambao nambame pii Gu tupa 
nya Nama langilyo. 20੠⁠Nambame nya Nama 
etete Ni ningi langilyo� Nambame pena 
lelyo enGa Nali Gupa auu Nae yao la nyilya 
enGa Nali Go Nome namba la nyi lya mo saNa 
pingi. Namba auu Nae yao la nyilya enGa�
Nali Go Nome namba puu lea $Nali GoNo 
la nyi lya mo saNa pinginaµ lea.

me Teacher anG /orG, anG 
rightly so, for that is Zhat 
I am. 14 ੠6o if I, your /orG 
anG Teacher, have ZasheG 
your feet, you also ought 
to Zash one another
s feet. 
15 ੠)or I have given you 
an example so that you 
shoulG Go as I have Gone 
for you. 16 ੠Truly, truly, I 
say to you, a servant is not 
greater than his master, 
nor is a messenger greater 
than the one Zho sent 
him. 17੠If you NnoZ these 
things, you are blesseG if 
you Go them. 18 ੠I am not 
speaNing about all of you� 
I NnoZ those Zhom I have 
chosen for myself. But the 
6cripture must be fulˣlleG� 
¶+e Zho eats breaG Zith 
me has lifteG up his heel 
against me.· 19੠I am telling 
you noZ before it happens, 
so that Zhen it Goes hap�
pen, you Zill believe that I 
am he. 20੠Truly, truly, I say 
to you, Zhoever receives 
the one I senG receives me, 
anG Zhoever receives me 
receives him Zho sent me.µ
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Nyakamanya Mendeme Namba 
Yandapipi Dupanya Kinginya 
0Di\DSRPRQD /HDPR¬'RNR

21੠⁠-i sa same pii Gu tupa la tala, baa mona 
NenGa Nae ya pae etete anGaNe menGe nye�
pala lao pa nao, ´Nambame nya Nama 
etete Ni ningi langilyo� Nya Na manya 
menGeme namba yanGa pipi Gu panya 
Ninginya mai ya po monaµ lea. 22 ੠Dopa la�
te a mopa, Gi sai polo Gu pame nya Na manya 
menGe GoNo api lao le lyape lao ta taNe 
Nae ya pala, menGe NanGa�NanGa pi ami. 
23 ੠Dopa pi a mi nopa -i sa sanya Gi sai polo 
Gu panya menGe, baanya mona se tenge 
GoNo, baa�Nisa se mai la tae pe tea. 24 ੠3e�
te a mopa 6ai mone 3i tame GoNo api lao 
le lyape lao, se mai la tae pe tea aNali Go�
Nome tipa pina lao ai yombame ma NanGe 
pia. 25 ੠Do Nopa -isasa�Nisa se mai la tae 
pe tea aNali Go Nome -i sasa la mai yoo, ´.a�
mongo, GoNo apipi"µ lea. 26 ੠Dopa le a mopa 
-i sa same yanu pyao, ´Breta NonMe pae 
menGe Gi sanya supu si lyamo Go Nonya 
poe ya nye tala nambame mai yapo aNali 
Go Nonaµ lea. Dopa la tala baame breta 
NonMe pae menGe Gi sanya supu sia Go�
Nonya poe ya nye tala, 6ai mone iNi ningi 
-u Gasa IsNa ri ota GoNo maiya. 27੠Do Nopa 
-u Ga same breta NonMe pae GoNo nyi a mopa, 
6a tane baa�Nisa lanGa pia. Dopa pe te a�
mopa -i sa same baa la mai yoo, ´Embame 
pyaanya pi lyino GoNo yapa piiµ lea. 28 ੠-i�
sa same Gopa lao -u Gasa la maiya GoNo, 
nee nao pe te ami aNali Gu panya menGaipi 
menGeme aipa lao le lyape lao ma sala 
nae yami. 29੠-u Ga same muni bo Nosa GoNo 
isingi Go No nyana, nee anGaNe na penge 
Go Nonya nee Gaa Meta menGapu sambala 
pena le lyape, panGe enGa Nali Gaa Me�
pae Gupa ni soo oapi menGapu maiya 

One of You Will 
Betray Me

21 ੠$fter saying these 
things, -esus Zas trou�
bleG in his spirit anG 
GeclareG, ´Truly, truly, I 
say to you, one of you 
Zill betray me.µ 22 ੠6o the 
Gisciples began looNing at 
one another, perplexeG as 
to Zhom he Zas speaNing 
about. 23 ੠2ne of his Gisci�
ples, the one Zhom -esus 
loveG, Zas reclining on 
-esus
 chest. 24 ੠6o 6imon 
3eter motioneG to him to 
asN -esus Zhom he Zas 
talNing about. 25 ੠/eaning 
bacN on -esus
 chest, he 
saiG to him, ´/orG, Zho 
is it"µ 26 ੠-esus ansZereG, 

´It is the one to Zhom I 
give this morsel after I 
have GippeG it.µ Then he 
GippeG the morsel anG 
gave it to -uGas Iscariot, 
the son of 6imon. 27੠$fter 
-uGas tooN the morsel, 6a�
tan entereG into him. Then 
-esus saiG to him, ´What 
you are about to Go, Go 
TuicNly.µ 28 ੠(NoZ none of 
those reclining at the table 
NneZ Zhy he saiG this to 
him. 29੠6ome Zere thinN�
ing, since -uGas haG the 
moneybag, that -esus Zas 
saying to him, ´Buy Zhat 
Ze neeG for the feast,µ or 
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pena le lyape lao yangi Gu pame ma si ami. 
30੠Dopa lao ma si ami nopa, breta NonMe pae 
GoNo -u Ga same nye pala, yapa Na maNa 
No la lyia. <uu Nui ye tae Na te a mopa baa 
Na maNa No la lyia.

0DQD (QHQJH 0HQGH 6HWHDPR¬'RNR
31 ੠-u Gasa Na maNa No la lye te a mopa 

-i sa same lao pi tuu, ´InGupa $Na linya 
INi ningi GoNo Nenge anGaNe nye pe lyamo. 
$Na linya INi ningi GoNo�Nisa *ote Nenge 
anGaNe nye pe lya mo aNa. 32 ੠$Na linya 
INi ningi GoNo�Nisa *ote Nenge anGaNe 
nye pe lyamo Go Nonya, $Na linya INi ningi 
GoNo *ote�Nisa Na ta ta mopa, *o teme 
baa inGu paNa Nenge anGaNe mai ya pomo. 
33 ੠ ⁠Wane pa luma, namba gii NuNi menGa�
tupa iNi nyaNama�pipa tole Na lya mano. 
Namba pa ta topa nya Na mame namba 
Nu ta ta mi aNa GoNo, namba pelyo Go�
Nonya nya Nama Napa pao nai pa ta mina 
lao nambame -uu Gupa la mai yo li aNa 
pyoo inGupa nya Nama langilyo. 34 ੠ ⁠Mana 
enenge menGe nambame nya Na manya 
se te Nelyo GoNo GaNe� NyaNama�lapo 
menGe auu Nae�Nae pyoo Na lye pape. 
Nambame nya Nama auu Nae lyoli pyoo, 
nyaNama�lapo menGe auu Nae�Nae pyoo 
Na lye pape. 35 ੠NyaNama�lapo menGe auu 
Nae�Nae pyoo Na ta ta mino GoNo, nya Nama 
nambanya Gisaipolo�lamo lao enGa Nali 
Gupa pi ta Name ma se ta minaµ lea.

Pitame Jisasa Nakandengena 
/DDSRPR /HDPR¬'RNR

36 ੠ ⁠Do Nopa 6ai mone 3i tame -i sasa la�
mai yoo, ´.a mongo, emba anMa pe lyepe"µ 
lea. Dopa le a mopa -i sa same baanya pii 

that he shoulG give some�
thing to the poor.� 30 ੠$s 
soon as -uGas tooN the 
morsel, he Zent out. $nG 
it Zas night.

A New 
Commandment

31 ੠When -uGas haG 
gone out, -esus saiG, 

´NoZ the 6on of 0an is 
gloriˣeG, anG *oG is glo�
riˣeG in him. 32 ੠If *oG is 
gloriˣeG in him, *oG Zill 
also glorify the 6on in 
himself, anG Zill glorify 
him immeGiately. 33 ੠/ittle 
chilGren, I am Zith you for 
a little Zhile longer. <ou 
Zill seeN me, anG Must as 
I saiG to the -eZs, noZ I 
say to you also, ¶Where 
I am going, you cannot 
come.· 34 ੠I give you a neZ 
commanGment, that you 
love one another. -ust as 
I have loveG you, so you 
must love one another. 
35 ੠By this everyone Zill 
NnoZ that you are my Gis�
ciples, if you have love for 
one another.µ

Jesus Predicts 
3HWHU
V 'HQiDO

36 ੠6imon 3eter saiG to 
him, ´/orG, Zhere are you 
going"µ -esus ansZereG 
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yanu pya Na mai yoo, ´Namba pelyo Go�
Nonya inGupa embame Napa pao namba 
Za tao nai pa peno. Do paNa GoNo, tanga 
embame namba Za tao ipa tenaµ lea. 
37੠Dopa le a mopa 3i tame baa la mai yoo, 

´.a mongo, ai puma inGupa nambame 
Napa pao emba Za tao nai papo" Emba 
Nu ma penge Go Nonya namba alo pyoo 
Nu ma to anaµ lea. 38 ੠Do Nopa -i sa same 
baanya pii yanu pya Na mai yoo, ´Namba 
Nu ma penge Go Nonya Ni ningi emba alo 
pyoo Nu ma tepe" Nambame emba etete 
Ni ningi langilyo� <aNa pauli pii laa nae�
ya ta mopa, paa te po masa embame namba 
na NanGengena laa pe nonaµ lea.

Kaitini Dokopi, Kiningi Pii 
Dokopi, Lete Katenge Dokopi, 
'XWXSD 1DPEDQD /HDPR¬'RNR

��  1੠-i sa same lao pi tuu, ´Nya Nama 
mona NenGa na Nae ya la pape. 

Nya Na mame *ote tungi pya la pape. Nya�
Na mame namba tungi pya la pa pe aNa. 
2 ੠Nambanya Ta Nangenya anGa Go Nonya 
ruma longo Na tengena, nambame nya�
Na manya panGa Gepa la Nala pelyo. 5uma 
longo naNatenge�pyali GoNo, ruma longo 
na Na tengena lao nambame nya Nama 
langi puli. 3 ੠Nambame nya Na manya 
panGa menGe Gepa la Nala pelyo. Depa 
la ta Nala namba Na tato Go Nonya nya Nama 
apata Na ta ta ma nopa lao la nyala ipato. 
4 ੠Namba pelyo panGa Go Nopa, Nai tini 
Go Nopa, Go lapo nya Na mame ma si lya mi�
nonaµ lea. 5੠Dopa le a mopa To ma same baa 
la mai yoo, ´.a mongo, emba anMa pe lyepe 
lao ma sala nae lya mano Go Nonya, nai�
mame aipa pe tala Nai tini GoNo, Go Nona 
lao ma se ta mape"µ lea. 6 ੠Do Nopa -i sa same 
baa la mai yoo, ´.ai tini Go Nopi, Ni ningi 
pii Go Nopi, lete Na tenge Go Nopi, Gu tupa 
namba. Ta Nange GoNo Na tenge Go Nonya 
paanya Nai tini ZaNa menGenya�Naita 

him, ´<ou cannot fol�
loZ me noZ to the place 
Zhere I am going, but af�
terZarG you Zill folloZ 
me.µ 37੠3eter saiG to him, 

´/orG, Zhy can I not folloZ 
you noZ" I Zill lay GoZn 
my life for you.µ 38 ੠-esus 
ansZereG him, ´<ou Zill 
lay GoZn your life for me" 
Truly, truly, I say to you, a 
rooster Zill certainly not 
croZ until you have Ge�
nieG me three times.µ

I Am the Way, the 
Truth, and the Life

��  1 ੠´/et not your 
hearts be troubleG. 

Believe in *oG� believe 
also in me. 2 ੠In my )a�
ther
s house there are 
many rooms. If it Zere not 
so, I ZoulG have tolG you. 
I go to prepare a place for 
you. 3 ੠6o Zhen I go, it is 
to prepare a place for you. 
I Zill come again anG 
receive you to myself, so 
that Zhere I am you also 
may be. 4੠<ou NnoZ Zhere 
I am going, anG you NnoZ 
the Zay.µ 5 ੠Thomas saiG 
to him, ´/orG, Ze Go not 
NnoZ Zhere you are go�
ing, so hoZ can Ze NnoZ 
the Zay"µ 6 ੠-esus saiG to 
him, ´I am the Zay, the 
truth, anG the life. No one 
comes to the )ather except 
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na penge. Namba�Nisa iNi penge. 7੠Nya�
Na mame namba aNali GoNo�lamo lao 
ma si mili GoNo, nya Na mame nambanya 
Ta Nange GoNo apata Go Nona lao ma si mi�
li aNa. InGupa pi tuu nya Na mame Ta Nange 
GoNo NanGa tala baa GoNo�lamo lao ma si�
lya mi nonaµ lea.

8 ੠Dopa le a mopa 3i li pame baa la mai�
yoo, ´.a mongo, embame Ta Nange GoNo 
naima lai taNa pii. /ai taNa pi tino GoNo 
ya Nana lao nai mame ma sa la ma nonaµ 
lea. 9੠Do Nopa -i sa same 3i lipa la mai yoo, 

´3i lipa, namba nyaNama�pipa gii longo�
ZaNa Na ta mano GoNo, embame namba 
ma sala nae lyepe" Namba aNali GoNo�
lamo lao NanGelya enGa Nali Go Nome 
Ta Nange GoNo apata NanGenge aNa. Dopa 
pingina, embame aipa pyoo Ta Nange 
GoNo lai taNa pii lelye" 10 ੠Ta Nange GoNo 
nambanya mona anGaNa Na lya mopa, 
namba Ta Nange Go Nonya mona anGaNa 
Na tenge GoNo Ni ningina lao embame ma�
sala nae lyepe" Nambame nya Nama pii 
langilyo Gupa, namba tangeme ma soo 
langya naelyo. Nambanya mona anGaNa 
Na tenge Ta Nange Go Nome baanya Na�
lai Gupa pi lyamo. 11 ੠Namba Ta Nange 
Go Nonya mona anGaNa Na lyopa, Ta�
Nange GoNo nambanya mona anGaNa 
Na tengena lelyo GoNo, nya Na mame Ni�
ningina lao ma sa la pape. Daa�tamo GoNo, 
nambame Na lai pilyo Gupa NanGa tala, 
nambame pii lelyo Gupa Ni ningina lao 
ma sa la pape. 12 ੠Nambame nya Nama etete 
Ni ningi langilyo� Nambame Na lai pilyo 
Gupa pi taNa namba tungi pya tami enGa�
Nali Gu pame pi tami. Nambanya Ta Nange 
GoNo Na tenge Go Nonya namba pelyo Go�
Nome, Na lai pi pupa NanGa mino Gupa ita 
mi nao, nya Na mame Na lai etete anGa�
Nele menGapu pi tami. 13 ੠Nya Na mame 
nambanya Nenge Go Nonya menGe pyaNa 
lao tee la ta mino GoNo, Ta Nange GoNo 

through me. 7੠If you haG 
NnoZn me, you ZoulG 
have NnoZn my )ather 
also. )rom noZ on you Go 
NnoZ him anG have seen 
him.µ

8 ੠3hilip saiG to him, 
´/orG, shoZ us the )ather, 
anG that Zill be enough 
for us.µ 9੠-esus saiG to him, 

´+ave I been Zith you for 
so long anG still you Go not 
NnoZ me, 3hilip" $nyone 
Zho has seen me has seen 
the )ather, so hoZ can you 
say, ¶6hoZ us the )ather·" 
10 ੠Do you not believe that 
I am in the )ather anG 
the )ather is in me" The 
ZorGs that I speaN to you 
I Go not speaN on my oZn 
authority, but the )ather 
Zho abiGes in me Goes his 
ZorNs. 11੠Believe me that 
I am in the )ather anG 
the )ather is in me� but if 
not, believe me because 
of the ZorNs themselves. 
12 ੠Truly, truly, I say to 
you, Zhoever believes in 
me Zill also Go the ZorNs 
that I Go. +e Zill even Go 
greater ZorNs than these, 
because I am going to my 
)ather. 13 ੠Whatever you 
asN in my name, I Zill Go 
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INi ningi GoNo�Nisa Nenge anGaNe nyina 
lao nambame pya Nato. 14 ੠Do pana, nya Na�
mame nambanya Nenge Go Nonya menGe 
pyaNa lao tee la ta mino GoNo nambame 
pya Na tonaµ lea.

Oli Spirita Epena Latona 
/HDPR¬'RNR

15 ੠´Nya Na mame namba auu Nae ya ta�
mino GoNo, nambanya mana se ta pae Gupa 
Zata�minalapape. 16 ੠Do Nopa nambame 
Ta Nange GoNo�Nisa tee la Na topa, baame 
nya Nama Ni se penge menGe nyaNama�
pipa Na taoZaNa Na ta ta mi nopa lao Gita. 
17੠Ni se penge menGe Gita GoNo, Ni ningi 
pii lenge 6pi rita GoNo. Isa yuu Ga Nenya 
enGa Nali Gu pame 6pi rita GoNo NanMa 
nae yao, ma sala nae yaoZaNa pingima 
Go Nonya, Gu pame 6pi rita GoNo Napa pao 
nyala naengema. Do paNa GoNo, 6pi rita 
GoNo nya Na manya mona anGaNa Na lyamo 
GoNo, tangapi mona anGaNa Na taoZaNa 
Na tata Go Nonya, nya Na mame 6pi rita GoNo 
ma singima.

18 ੠´Nambame nya Nama mui yene Moo 
Na lye pale lao ya Ni nala nae yato. Namba 
nya Nama Na ta tami Go Nonya pi lyoto. 
19੠*ii NuNi menGa tupa pa ta ta mopa, isa 
yuu Ga Nenya enGa Nali Gu pame namba 
NanMa nae ya la mino. Do paNa GoNo, nya�
Na mame namba NanMa mino. Namba lete 
Na tenge Go Nonya nya Nama apata le te aNa 
Na ta tami. 20 ੠*ii Go Nopa, namba Ta Nange 
Go Nonya mona anGaNa Natenge�lamo lao 
nya Na mame NanGa tami. Namba nya Na�
manya mona anGaNa Na lyopa, nya Nama 
nambanya mona anGaNa Natenge�lamo 
lao NanGa ta mi aNa. 21੠Nambanya mana 
se ta pae Gupa nye pala Zata�minilya enGa�
Nali Go Nome namba auu Naenge. Namba 
auu Nae yata enGa Nali GoNo, nambanya 
Ta Nange Go Nome baa au ZaNa Nae yata. 
Nambame baa au ZaNa Nae ya pala, namba 

so that the )ather may be 
gloriˣeG in the 6on. 14 ੠If 
you asN me anything in 
my name, I Zill Go it.

Jesus Promises 
to Send the 
Holy Spirit

15੠´If you love me, Neep 
my commanGments. 16੠$nG 
I Zill asN the )ather, anG 
he Zill give you another 
+elper to abiGe Zith you 
forever³ 17੠the 6pirit of 
truth, Zhom the ZorlG 
cannot receive, because it 
Goes not see him or NnoZ 
him. But you NnoZ him, 
because he abiGes Zith you 
anG Zill be in you.

18 ੠´I Zill not leave you 
as orphans� I am coming 
bacN to you. 19੠<et a little 
Zhile anG the ZorlG Zill 
see me no longer, but you 
Zill see me. Because I live, 
you also Zill live. 20 ੠On 
that Gay you Zill NnoZ 
that I am in my )ather, 
anG you are in me, anG 
I am in you. 21੠Whoever 
has my commanGments 
anG Neeps them is the one 
Zho loves me. +e Zho 
loves me Zill be loveG by 
my )ather, anG I Zill love 
him anG manifest myself 
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Gopale�lamo lao baame NanGena lao pa�
na so tonaµ lea. 22 ੠Dopa la te a mopa -u Gasa 
IsNa ri o tame Gaa, -u Gasa menGe Go Nome 
-i sasa la mai yoo, ´.a mongo, embame ai�
puma nai mame iNi emba Gopale�lamo 
lao NanMe pale lao pa na se tala, isa yuu 
Ga Nenya enGa Nali Gu pame NanGena lao 
pa na sala nae ya tepe"µ lea. 23 ੠Do Nopa -i�
sa same baanya pii yanu pya Na mai yoo, 

´Namba auu Nae yata enGa Nali Go Nome 
nambanya pii Gupa Zata�minata. Dopa 
pi ta mopa nambanya Ta Nange Go Nome 
baa auu Nae yata. Do Nopa nambanya Ta�
Nange Go Nopa na limba ipu pala baanya 
mona anGaNa Na ta tamba. 24 ੠Namba auu 
na Naenge enGa Nali Go Nome nambanya 
pii Gupa Zata�minala naenge. Nya Na�
mame pii si lya mino Gupa nambanya pii 
Gaa, nambanya Ta Nange namba puu lea 
Go Nonya.

25 ੠´Namba nyaNama�pipa apata Na�
lya mano Ga Nepa, nambame pii Ga tupa 
nya Nama langilyo. 26 ੠Do paNa GoNo, 
nya Nama Ni se penge 2li 6pi rita GoNo 
Ta Nange Go Nome nambanya Nengenya 
epena lata. 2li 6pi ri tame Gupa pi taNa 
nya Nama mana langyoo, pii langilyo 
Gupa pi taNa ma sa la pale lao nya Na manya 
ma singi tii pi sa Nata. 27੠Nambanya mona 
yae penge GoNo nyaNama�Nisa ya Ni nelyo. 
0ona yae penge nya Nama Gilyo GoNo isa 
yuu Ga Nenya enGa Nali Gu pame maingi�
mali pyoo nanGi lyona, nya Nama mona 
etete NenGa Nae yao paNa na Nae ya la�
pape. 28 ੠¶Nambame nya Nama ya Ni na tala 
pelyo. 3u pala nya Nama Na ta tami Go�
Nonya pi lyo tona· lapu GoNo nya Na mame 
simi. Nya Na mame Ni ningi namba auu 
Naengema�pyali GoNo, ¶Namba Ta Nange 
Na lyamo Go Nonya pe lyona· lapu GoNo se�
pala, nya Nama eteNe pya mili. $i pu mape, 
nambanya Ta Nange Go Nome namba ita 
mi ningi. 29੠Du tupa ene pyaanya pi mupa 

to him.µ 22 ੠-uGas (not Is�
cariot� saiG to him, ´/orG, 
Zhat has happeneG that 
you are about to manifest 
yourself to us anG not to 
the ZorlG"µ 23 ੠-esus an�
sZereG him, ´If anyone 
loves me, he Zill Neep my 
ZorG. 0y )ather Zill love 
him, anG Ze Zill come to 
him anG maNe our home 
Zith him. 24੠Whoever Goes 
not love me Goes not Neep 
my ZorGs. The ZorG that 
you hear is not mine, but 
the )ather
s Zho sent me.

25 ੠´I have saiG these 
things to you Zhile abiG�
ing Zith you. 26 ੠But the 
+elper, the +oly 6pirit, 
Zhom the )ather Zill 
senG in my name, Zill 
teach you everything anG 
reminG you of everything 
I have tolG you. 27੠3eace I 
leave Zith you� my peace 
I give to you. Not as the 
ZorlG gives Go I give to 
you. /et not your hearts be 
troubleG, neither let them 
be afraiG. 28 ੠<ou hearG 
me say to you, ¶I am going 
aZay anG coming bacN to 
you.· If you loveG me, you 
ZoulG have reMoiceG that 
I saiG, ¶I am going to the 
)ather,· because my )ather 
is greater than I am. 29੠I 
have tolG you noZ before 
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Zambao nambame nya Nama langilyo. 
Du tupa pi ta mopa nya Na mame NanGa�
tala namba tungi pya tami. 30 ੠Isa yuu 
Ga Nenya isingi aNali GoNo epe lyamo Go�
Nonya, namba gii longo nyaNama�pipa 
pii lao Nalya nae ya la mano. Do paNa GoNo, 
baanya pupu la pae Go Nome namba ita 
mi nala nae ya la pomo. 31੠Nambame Ta�
Nange GoNo auu Naenge�lamo lao isa 
yuu Ga Nenya enGa Nali Gu pame NanGena 
lao, Ta Nange Go Nome le lya moli pyoo 
nambame pingi. Do pana, naima panGa 
GaNe ya Ni na tala mona sa Na ta lapaµ lea.

Waene Itange Doko 
1DPEDQD /HDPR¬'RNR

��  1 ੠-i sa same lao pi tuu, ´Waene 
itange angi GoNo namba. Waene 

ee po Nenge GoNo nambanya Ta Nange 
GoNo. 2 ੠Namba�Nisa Na tao Gii na�
manGenge Zangya Gupa baame Ne pao 
ne pata, Gii manGenge Zangya Gupa auu 
pyoo Gii longo manGena lao Za seta pingi. 
3 ੠Nambame pii langipu Gu pame nya Nama 
Za soo auu pi se te lyamo. 4 ੠Itange�Nisa 
na Na tenge Zangya Gu pame Gii na�
manGengema. Do paNa pyoo, nya Nama 
nambanya mona anGaNa na Na ta ta mino 
GoNo, nya Na mame Gii na manGi ta mi�
aNa. Do pana, nya Nama nambanya mona 
anGaNa Na lye pape. Do Nopa namba nya�
Na manya mona anGaNa Na tato. 5 ੠Waene 
itange GoNo namba. Wangya Gupa 
nya Nama. Nya Nama nambanya mona 
anGaNa na Na ta ta mino GoNo, nya Na�
mame Napa pao menGe na pi tami. Tenge 
Go Nonya, enGa Nali menGe nambanya 
mona anGaNa Na ta tamo GoNo, namba 
baanya mona anGaNa Na ta topa, baame 
Gii longo manGita. 6 ੠EnGa Nali menGe 
namba�Nisa na Na ta tamo GoNo, Zangya 
Ne pao ne pa tae Gupa sa puingili pyoo, 
baa sa puta. Wangya sa pu pae Gupa 

it happens, so that Zhen 
it Goes happen, you may 
believe. 30 ੠I Zill not talN 
Zith you much longer, 
for the ruler of the ZorlG 
is coming, but he has no 
poZer over me. 31੠5ather, 
I Go Must as the )ather has 
commanGeG me, so that 
the ZorlG may NnoZ that 
I love the )ather. 5ise, let 
us go from here.

I Am the True Vine

��  1 ੠´I am the true 
vine, anG my )a�

ther is the vineGresser. 
2 ੠Every branch in me 
that Goes not bear fruit 
he taNes aZay, anG every 
branch that Goes bear fruit 
he prunes so that it may 
bear more fruit. 3 ੠<ou are 
alreaGy clean because of 
the ZorG I have spoNen to 
you. 4 ੠$biGe in me, anG I 
Zill abiGe in you. $s the 
branch cannot bear fruit 
by itself unless it abiGes in 
the vine, neither can you 
bear fruit unless you abiGe 
in me. 5 ੠I am the vine� you 
are the branches. Who�
ever abiGes in me, anG I 
in him, bears much fruit, 
because apart from me 
you can Go nothing. 6 ੠If 
anyone Goes not abiGe in 
me, he is throZn out liNe a 
branch anG Zithers. 6uch 
branches are gathereG up, 
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nyoo Nambu pya tala ita tenya tena lao 
yangengeli pyoo baa yangata. 7੠Nya Nama 
nambanya mona anGaNa Na ta ta mino 
GoNo, nambanya pii Gupa nya Na manya 
mona anGaNa seta. Do Nopa nya Na manya 
menGe pye Nena lao *ote tee la ta mi nopa 
baame la ta mi li aNa pya Nata. 8 ੠Nya Nama 
Gii longo manGyoo nambanya Gi sai polo 
Na ta ta mi nopa, nambanya Ta Nange GoNo 
Nenge anGaNe nyeta. 9 ੠Nambanya Ta�
Nange Go Nome namba auu Naengeli pyoo, 
nambame nya Nama auu Naelyo. Do pana, 
nya Nama nambanya auu Naenge Go Nonya 
Na lye pape. 10 ੠Nambanya Ta Nangenya 
mana se ta pae Gupa Zata�minao, baanya 
auu Naenge Go Nonya namba Na tenge. 
Dopa pingina, nya Na mame nambanya 
mana se ta pae Gupa Zata�minao Na ta�
ta mino GoNo, nya Nama nambanya auu 
Naenge Go Nonya Na ta tami. 11੠Nambanya 
auu Naenge GoNo nyaNama�Nisa se ta mopa, 
nya Nama etete eteNe pyao Na lye pale lao 
pii Gu tupa langilyo.

12 ੠⁠́ Nambanya mana se telyo GoNo GaNe� 
Nambame nya Nama auu Nae lyoli pyoo 
nyaNama�lapo menGe auu Nae�Nae pyoo 
Na lye pape. 13 ੠EnGa Nali menGeme baanya 
Naita mi ningi Gupa auu Nae ya pala, Gu�
panya panGa nyoo baa Nu mi lyamo 
Go Nome, auu Naenge mana ZaNa Gupa pi�
taNa ita mi ningi. 14 ੠Do pana, nya Na mame 
pye pale lao nambame mana se telyo 
Gupa pi taNa pyoo Na ta ta mino GoNo, nya�
Nama nambanya Naita mi ningi Na ta tami. 
15 ੠$Nali anGaNe menGeme Na lai pilya 
Gupa baanya Na lai aNali Go Nome NanMa 
naenge. Do paNa GoNo, nambanya Ta�
Nangeme namba pii langi a mopa sio Gupa 
pi taNa pa nao nya Nama langi tio. Dopa pio 
Go Nonya, inGupa nya Nama nambanya Na�
lai aNali Na lya mi nona na lelyo. Nya Nama 

throZn into the ˣre, anG 
burneG. 7੠If you abiGe in 
me anG my ZorGs abiGe 
in you, you Zill asN for 
Zhatever you Zish, anG 
it Zill be Gone for you. 
8 ੠0y )ather is gloriˣeG by 
this, that you bear much 
fruit, anG so you Zill be 
my Gisciples. 9੠-ust as the 
)ather has loveG me, so 
have I loveG you� abiGe in 
my love. 10 ੠If you Neep my 
commanGments, you Zill 
abiGe in my love, Must as 
I have Nept my )ather
s 
commanGments anG abiGe 
in his love. 11੠I have spo�
Nen these things to you so 
that my Moy may abiGe in 
you, anG so that your Moy 
may be full.

12 ੠´This is my com�
manGment, that you love 
one another, Must as I have 
loveG you. 13 ੠No one has 
greater love than this, that 
he lay GoZn his life for 
his frienGs. 14 ੠<ou are my 
frienGs if you Go Zhatever 
I commanG you. 15 ੠No lon�
ger Go I call you servants, 
because a servant Goes not 
NnoZ Zhat his master is 
Going� but I have calleG 
you frienGs, because I 
have maGe NnoZn to you 
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nambanya Naita mi ningi Na lya mi nona 
lelyo. 16 ੠Nya Na mame namba ya pao na nyi�
ami. Nya Nama pu pala Gii Noe yala naenge 
Gupa manGi ta mi nopa lao nambame 
nya Nama ya pao nye pala ma NanGe leo. 
Ta Nange GoNo�Nisa nambanya Nenge 
Go Nonya Go pale menGe nya Na mame 
tee la tami GoNo baame Gi ta mopa lao 
nambame nya Nama ma NanGe leo. 17੠Do�
pana, nyaNama�lapo menGe auu Nae�Nae 
pyoo Na lye pale lao nambame mana Ga�
tupa se te lyonaµ lea.

Endakali Dupame Disaipolo Dupa 
,PEX KDH\DWDPiQD /HDPR¬'RNR

18 ੠´Isa yuu Ga Nenya enGa Nali Gu pame 
nya Nama imbu Naeyami�NanGeno Go Nopa, 
Gu pame Zamba namba imbu Nae ya�
mi aNana lao nya Na mame ma sa la pape. 
19੠Nya Nama isa yuu Ga Nenya enGaNali�
pyali GoNo, isa yuu Ga Nenya enGa Nali 
Gu pame nya Na manya tata�lamona lao 
ma se tala nya Nama auu Nae ya mili. Do�
paNa GoNo, nya Nama isa yuu Ga Nenya 
enGa Nali Gaa. Nambame nya Nama isa 
yuu GaNenya�tae ya pao nyio Go No nyana, 
isa yuu Ga Nenya enGa Nali Gu pame nya�
Nama imbu Naengema. 20 ੠ ⁠¶.a lai aNali 
menGeme baanya aNali anGaNe GoNo ita 
na mi ningina· lao nambame nya Nama 
langyo GoNo nya Na mame ma sa la pape. 
Namba tanGa Gyoo Noe ya singima enGa�
Nali Gu pame nya Nama apata tanGa Gyoo 
Noe ya se ta mi aNa. Nambanya pii Gupa 
Zata�miningima enGa Nali Gu pame nya Na�
manya pii Gupa apata Zata�minatamiaNa. 
21੠Do paNa GoNo, namba puu lea $Nali 
GoNo Go Nai tame na NanGengema Go�
No nyana, nya Nama namba tata�lamo 
lao NanGa tala, nyaNama�Nisa mana 
Noo Go pale Gupa mi na tami. 22 ੠Namba 

everything I hearG from 
my )ather. 16 ੠<ou GiG not 
choose me, but I chose you 
anG appointeG you that 
you shoulG go anG bear 
fruit, anG that your fruit 
shoulG abiGe, so that Zhat�
ever you asN of the )ather 
in my name he Zill give 
you. 17੠I am giving you 
these commanGs so that 
you may love one another.

The World Hates 
the Disciples

18 ੠´If the ZorlG hates 
you, NnoZ that it hateG 
me before it hateG you. 
19੠If you Zere of the ZorlG, 
the ZorlG ZoulG love you 
as its oZn. +oZever, be�
cause you are not of the 
ZorlG, but I have chosen 
you out of the ZorlG, the 
ZorlG hates you. 20 ੠5e�
member Zhat I tolG you� 
¶$ servant is not greater 
than his master.· If they 
persecuteG me, they Zill 
persecute you also. If they 
Nept my ZorG, they Zill 
Neep yours also. 21 ੠But 
they Zill Go all these 
things to you on account 
of my name, because they 
Go not NnoZ him Zho sent 
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ipu pala Go Naita pii la maiya nae yoli 
GoNo, GoNaita�Nisa Noo menGe na si pyali. 
Do paNa GoNo, Go Nai tame ma sala nae�
yao Noo pi a mana la ta mino GoNo Napa 
na pata. 23 ੠Namba imbu Naengema enGa�
Nali Gu pame nambanya Ta Nange GoNo 
apata imbuaNa Naengema. 24 ੠EnGa Nali 
ZaNa menGeme Na lai Napa na pi penge 
Gupa nambame Go Nai tanya Nai nanya 
na pi oli GoNo, GoNaita�Nisa Noo menGe 
na si pyali. Do paNa GoNo, inGupa Go Nai�
tame mi ra Nolo Gupa NanGa tala, nambapa, 
nambanya Ta Nangepa, na limba imbu 
Nae lya mino. 25 ੠⁠¶Namba�Nisa tenge menGe 
na si a mopa, mee imbu Nae ya mina· lao 
Go Nai tanya loo Gu panya pepa pya pae 
singi GoNo angi Mina lao na limba imbu 
Nae lya mino.

26 ੠´Nya Nama ni se penge, Ni ningi pii 
lenge, TaNange�Nisa Na tao pya Na lyingi 
6pi rita GoNo, TaNange�Nisa Na tao epena 
la topa ipu pala, namba aNali Go Nona lao, 
lao pa nata. 27੠Nambame Na lai tee pyao 
pio gii Go Nonya pi tuu, inGupa tuu lao, 
nya Nama namba�pipa Na lya mano. Tenge 
Go Nonya, namba aNali Go Nona lao nya Na�
mame lao pa na ta mi a Nanaµ -i sa same lea.

�6  1੠-i sa same lao pi tuu, ´Nya Nama isa 
pya Nala nae ya la pale lao nambame 

pii Gu tupa langilyo. 2-3 ੠EnGa Nali Gu�
pame nambapa, nambanya Ta Nangepa, 
na limba na NanGengema Go No nyana, Go�
Nai tame lo tuu anGa Gu panya nya Nama 
Za tao pya tami. <angimi nya Nama pyao 
Nu ma se tala, *ote NunGi mai yoo Na lai 
epe menGe pi lya ma nona lao ma se tami. 
Dopa pi tami gii GoNo ene epe lyamo. 4੠Tee 
pyao namba nyaNama�pipa Na te a mano 

me. 22 ੠If I haG not come 
anG spoNen to them, they 
ZoulG have no sin, but 
noZ they have no excuse 
for their sin. 23 ੠Whoever 
hates me hates my )ather 
also. 24 ੠If I haG not Gone 
among them the ZorNs 
that no one else haG Gone, 
they ZoulG have no sin, 
but noZ they have seen 
anG hateG both me anG 
my )ather. 25 ੠But this has 
happeneG to fulˣll Zhat is 
Zritten in their laZ� ¶They 
hateG me for no reason.·

26 ੠´When the +elper 
comes, Zhom I Zill senG 
you from the )ather, the 
6pirit of truth Zho pro�
ceeGs from the )ather, 
he Zill testify about 
me. 27੠<ou must also tes�
tify, because you have 
been Zith me from the 
beginning.

�6  1੠´I have saiG these 
things to you so 

that you Zill not fall aZay. 
2 ੠They Zill put you out of 
the synagogues� inGeeG, 
an hour is coming Zhen 
anyone Zho Nills you Zill 
thinN that he is offering 
service to *oG. 3 ੠They Zill 
Go these things because 
they have not NnoZn the 
)ather or me. 4 ੠But I have 
saiG these things to you so 
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Go Nonya, pii langilyo Ga tupa nambame 
nya Nama langya naeyo. Do paNa GoNo, 
angi pita gii Go Nopa, Gopa le ana lao 
nya Na mame ma se ta mi nopa lao inGupa 
nambame nya Nama pii Ga tupa langi�
lyonaµ lea.

Oli Spiritanya Kalai 
'RNRQ\D /HDPR¬'RNR

5 ੠´Namba puu lea $Nali GoNo Na tenge 
Go Nonya inGupa namba pe lyona la pupa, 
nya Na manya menGaipi menGeme, ¶Emba 
anMa pe lyepe"· lao tipa na pi lya mino. 
6 ੠Namba pe lyona lao nya Nama langilyo 
Go Nonya, nya Nama etete mona NenGa 
Nae lya mino. 7੠Do paNa GoNo, nambame 
nya Nama Ni ningi langilyo� Nambame 
nya Nama ya Ni na tala pelyo Go Nome 
nya Nama ni se pae nya la pale lao pelyo. 
Namba na pu puli GoNo, ni se penge 6pi�
rita GoNo nyaNama�Nisa nai pu pyali. 
Do paNa GoNo, namba pu pala, ni se penge 
6pi rita GoNo epena lato. 8-9 ੠Yuunya 
enGa Nali Gu pame namba tungi na pi�
lya mino Go Nonya, mana Noopi, mana 
to la taepi, *o teme enGa Nali Gupa ya pa�
pengepi, Gupa Go pa lena lao le lya mino 
GoNo No peta le lya mi nona lao 6pi rita 
GoNo ipu pala lao pa nata. 10 ੠Nambanya 
Ta Nange GoNo Na tenge Go Nonya pa topa, 
nya Na mame namba NanMa nae ya la mino 
Go Nonya, namba aNali to la taena lao 
6pi rita Go Nome lao pa nata. 11੠Isa yuu 
Ga Nenya isingi 6a tane GoNo *o teme ya pa�
tala tenge se ta pe ana lao 6pi rita Go Nome 
lao pa na taNa.

12 ੠´Nambame nya Nama pii longo 
menGapu langi penge aNa GoNo, nya�
Na mame inGupa Napa pao soo nyala 
nae ya la mino. 13 ੠Do paNa GoNo, 6pi rita 
Ni ningi pii lenge GoNo ipu pala, Ni ningi 
pii Gupa pi taNa ma sa la pale lao nya Na�
manya ma singi GoNo tii pi seta. Baame 

that Zhen the hour comes 
you Zill remember that 
I saiG them to you. I GiG 
not say these things to 
you from the beginning, 
because I Zas Zith you.

The Work of the 
Holy Spirit

5 ੠´But noZ I am go�
ing to him Zho sent me, 
yet none of you asNs me, 
¶Where are you going"· 
6 ੠5ather, sorroZ has ˣlleG 
your hearts because I have 
saiG these things to you. 
7੠But I tell you the truth, it 
is to your aGvantage that I 
go aZay, for if I Go not go 
aZay, the +elper Zill not 
come to you. But if I Go 
go, I Zill senG him to you. 
8 ੠$nG Zhen he comes, he 
Zill convict the ZorlG con�
cerning sin, righteousness, 
anG MuGgment� 9੠concern�
ing sin, because they Go 
not believe in me� 10 ੠con�
cerning righteousness, 
because I am going to my 
)ather, anG you Zill no 
longer see me� 11੠anG con�
cerning MuGgment, because 
the ruler of this ZorlG has 
been conGemneG.

12 ੠´I still have many 
things to say to you, but 
you cannot bear them 
noZ. 13੠When the 6pirit of 
truth comes, he Zill guiGe 
you into all truth, for he 
Zill not speaN on his oZn 
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nya Nama pii langita Gupa baa tangeme 
ma soo langya nae yata. 3ii baame se�
tapi, tanga pi tapi, Gu panya nya Nama 
langita. 14੠6pi rita Go Nome namba�Nisa pii 
nye pala pa nao nya Nama langita. Dopa 
pita Go Nome namba Nenge anGaNe Gita. 
15 ੠Ta Nange Go Nonya singi Gupa pi taNa 
nambanya. Tenge Go Nonya nambame 
Gapa lelyo� 6pi rita Go Nome namba�Nisa pii 
nye pala nya Nama pa nao langi tanaµ lea.

Mona Kenda Kaengema Dupa 
0RQD <DHSDWDPiQD /HDPR¬'RNR

16 ੠´Ta Nange GoNo Na tenge Go Nonya 
namba pelyo. Tenge Go Nonya, gii NuNi 
menGa tupa pa ta ta mopa, nya Na mame 
namba NanMa nae ya la mino. *ii NuNi 
menGa tu paNa pa ta ta mopa, nya Na mame 
namba NanGa ta minaµ lea. 17੠Dopa le�
a mosa baanya Gi sai polo Gu panya 
menGa puame nyaNama�lapo la loo pyoo, 

´੘¶*ii NuNi menGa tupa pa ta ta mopa, nya�
Na mame namba NanMa nae ya la mino. *ii 
NuNi menGa tu paNa pa ta ta mopa, nya�
Na mame namba NanGa ta mina· le lyamo 
Go Nopa, baa ¶Ta Nange Na tenge Go Nonya 
pe lyona· le lyamo Go Nopa, Go lapo baame 
aipa pyoo le lyape"µ le ami. 18 ੠Dopa la tala 
Gee nyaNama�lapo tipa pyoo, ´੘¶*ii NuNi 
menGa tu pana· le lyamo GoNo, baame aipa 
pyoo le lyape lao nai mame tenge GoNo 
soo na nyi lya ma nonaµ le ami. 19੠Do Nopa 
-i sa same baa tipa pi mana lao ma si ami 
GoNo NanGa tala Go Naita la mai yoo, ´੠¶*ii 
NuNi menGa tupa pa ta ta mopa, nya Na�
mame namba NanMa nae ya la mino. *ii 
NuNi menGa tu paNa pa ta ta mopa, nya�
Na mame namba NanGa ta mina· lelyo 
Go Nonya nambame aipa pyoo le lyape 
lao nyaNama�lapo tipa pi lya mipi" 
20 ੠Nambame nya Nama etete Ni ningi 
langilyo� Isa yuu Ga Nenya enGa Nali Gupa 

authority, but Zhatever he 
hears he Zill speaN, anG he 
Zill Geclare to you Zhat is 
to come. 14੠+e Zill glorify 
me, for he Zill receive 
from me Zhat is mine anG 
Geclare it to you. 15੠All that 
the )ather has is mine. That 
is Zhy I saiG that he Zill re�
ceive from me Zhat is mine 
anG Geclare it to you.

Sorrow Will 
Turn to Joy

16 ੠´In a little Zhile you 
Zill not see me� anG again 
after a little Zhile, you 
Zill see me, for I am go�
ing to the )ather.µ 17੠Then 
some of his Gisciples saiG 
to one another, ´What 
Goes he mean by saying 
to us, ¶In a little Zhile 
you are not going to see 
me� anG again after a 
little Zhile, you Zill see 
me,· anG, ¶)or I am go�
ing to the )ather·"µ 18 ੠6o 
they Nept saying, ´What 
Goes he mean by say�
ing, ¶$ little Zhile·" We 
Go not NnoZ Zhat he is 
talNing about.µ 19 ੠-esus 
NneZ that they ZanteG 
to asN him about this, so 
he saiG to them, ´$re you 
asNing one another Zhat 
I meant Zhen I saiG, ¶In a 
little Zhile, you Zill not 
see me� anG again after a 
little Zhile, you Zill see 
me·" 20 ੠Truly, truly, I say 
to you, you Zill Zeep anG 

16:13 Jone 484



eteNe pyao mona yae pao Na ta ta mi nopa, 
nya Nama ya ma taNa lao ee lao Na ta tami. 
Nya Nama mona NenGa Nae yao Na ta ta mi�
aNa GoNo, tanga nya Nama mona yae pao 
Na ta tami. 21੠EnGa menGe Zane manManya 
maita pi lya mopa, baa tanGa anGaNe 
nenge. Dopa pingi aNa GoNo, baame 
Zane GoNo isa yuu Ga Nenya manGinya 
se ta pala eteNe pilya Go Nome, baa tanGa 
nelya GoNo Name singi. 22 ੠Do pa le aNa 
Moo, inGupa nya Nama mona NenGa Nae�
yao Na lya mino. Do paNa GoNo, nambame 
nya Nama Gee NanGa topa, nya Nama 
eteNe pya tami. Dopa pi ta mi nopa, enGa�
Nali menGeme nya Na manya eteNe pingi 
GoNo nyo No nyala nae yata. 23 ੠*ii Go Nopa 
nya Na mame namba�Nisa Go pale menGe 
tee laa nae ya tami. Ta Nange GoNo�Nisa 
nambanya Nengenya Go pale menGe nya�
Na mame tee la ta mi nopa baame nya Nama 
Gi tana lao nambame nya Nama etete Ni�
ningi langilyo. 24 ੠Wamba pi tuu inGupa 
tuu lao, nya Na mame nambanya Nenge 
Go Nonya Go pale menGe Ta Nange GoNo�
Nisa tee laa nae yami. Do pana, inGupa 
nya Na mame tee la ta mi nopa nye ta mina, 
tee la pape. Tee la ta mi nopa, nya Nama 
etete eteNe pyao Na ta ta mi nopa lao baame 
Gi tanaµ lea.

Isa Yuu Dakenya Pupu Lapae Doko 
,WD 0iQDWHO\RQD /HDPR¬'RNR

25 ੠´Wamba nambame nya Nama pii 
langio Gupa pi taNa Nonga li aNa lao langio. 
Do paNa GoNo, gii menGe ene epe lyamo 
Go Nonya nambame Nonga li aNa lao langya 
nae yato. Ta Nange Go Nonya lao to lao nya�
Nama langito. 26 ੠*ii Go Nopa nya Na mame 
Go pale menGe Ta Nange GoNo�Nisa tee la�
ta mi nopa, nambame nya Na manya Nambu 
alo pyoo Ta Nange GoNo la mai ya Na topa 
lao na lelyo. Nya Na mame nambanya 
Nenge Go Nonya baa�Nisa tee la ta mi nopa 

lament, but the ZorlG Zill 
reMoice. <ou Zill be sor�
roZful, but your sorroZ 
Zill turn to Moy. 21੠When 
a Zoman is giving birth, 
she has pain because her 
hour has come, but Zhen 
her baby is born, she no 
longer remembers the an�
guish because of her Moy 
that a chilG has been born 
into the ZorlG. 22 ੠6o you 
also have sorroZ noZ, but 
I Zill see you again, anG 
your hearts Zill reMoice, 
anG no one Zill taNe your 
Moy aZay from you. 23 ੠In 
that Gay you Zill asN noth�
ing of me. Truly, truly, I 
say to you, Zhatever you 
asN of the )ather in my 
name he Zill give you. 
24 ੠8ntil noZ you have not 
asNeG for anything in my 
name. $sN, anG you Zill 
receive, so that your Moy 
may be full.

I Have Overcome 
the World

25 ੠´I have tolG you these 
things in ˣgures of speech, 
but an hour is coming 
Zhen I Zill no longer use 
ˣgures of speech but Zill 
tell you plainly about the 
)ather. 26 ੠In that Gay you 
Zill asN in my name, anG 
I Go not say to you that I 
Zill asN the )ather on your 
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lao lelyo. 27੠Namba *ote�Nisa Na tao epea�
lamo lao nya Na mame ma se tala auu 
Nae lya mino Go Nonya, Ta Nange Go Nome 
nya Nama au ZaNa Nae lyamo. 28 ੠Namba 
TaNange�Nisa Na tao isa yuu Ga Nenya epeo. 
InGupa isa yuu GaNe ya Ni na tala Ta Nange 
Na tenge Go Nonya pa to anaµ -i sa same lea.

29੠Do Nopa baanya Gi sai polo Gu pame 
baa la mai yoo, ´InGupa embame Nongali 
lao na lenya, to lao pii le lyeno. 30੠Embame 
Gupa pi taNa NanGenge Go Nonya, enGa Nali 
menGeme emba tipa pyaa nae lya mopa, 
embame Zambao baanya tipa pi penge 
Gupa NanGenge. Tenge Go Nonya, Ni�
ningi emba *ote�Nisa Na tao epea�lamo 
lao inGupa nai mame ma si lya ma nonaµ 
le ami. 31੠Do Nopa -i sa same Go Naita la�
mai yoo, ´InGupa nya Na mame Gopa lao 
ma si lya mipi" 32 ੠6a la pape� Nya Nama 
menGai�menGai lao nya Na manya anGaNa 
Gu panya pu pale lao, pyao tale pi sa la mino 
gii GoNo inGupa ipa te lyamo. Nya Na mame 
namba iNi Na lyale lao ya Ni na tala paNa 
paa mi no aNa GoNo, namba iNi na Na lyapo. 
Nambanya Ta Nangepa tole Na lyambano. 
33 ੠Nya Nama mona yae pao Na ta ta mi nopa 
lao nambame pii Gu tupa langilyo. Nya�
Nama isa yuu Ga Nenya Na ta ta mi nopa 
nyaNama�Nisa NenGa Gupa ipa taNa GoNo, 
nambame isa yuu Ga Nenya pupu la pae 
GoNo ita mi na te lyona, nya Nama mona 
NenGa na Nae ya la papeµ lea.

Disaipolo Dupanya Loma 
6DNDPDi\DPR¬'RNR

��  1-2 ੠-i sa same pii Gu tupa lao eta�
pala, Naiti�Nisa NanGa lye tae Na tao 

lao pi tuu, ´$pane, embanya INi ningi 
Go Nome enGa Nali Gupa pi taNa isina 
lao, embame Nyeto GoNo baa maiya. 

behalf, 27੠for the )ather 
himself loves you, be�
cause you have loveG me 
anG have come to believe 
that I came from *oG. 28 ੠I 
came from the )ather anG 
have come into the ZorlG, 
anG noZ I am leaving the 
ZorlG anG going to the 
)ather.µ

29੠+is Gisciples saiG to 
him, ´BeholG, noZ you are 
speaNing plainly anG not 
using any ˣgure of speech. 
30 ੠NoZ Ze NnoZ that you 
NnoZ all things anG have 
no neeG for anyone to 
Tuestion you� because of 
this Ze believe that you 
came from *oG.µ 31੠-esus 
ansZereG them, ´NoZ Go 
you believe" 32 ੠BeholG, 
an hour is coming, anG 
has noZ come, Zhen you 
Zill be scattereG, each to 
your oZn home, anG Zill 
leave me all alone. <et I 
am not alone, for the )a�
ther is Zith me. 33 ੠I have 
saiG these things to you so 
that in me you may have 
peace. In the ZorlG you 
Zill have tribulation, but 
taNe heart� I have over�
come the ZorlG.µ

Jesus Prays for 
His Disciples

��  1੠$fter saying these 
things, -esus lifteG 

up his eyes to heaven anG 
saiG, ´)ather, the hour has 
come� glorify your 6on so 

16:26 Jone 486



Embanya enGa Nali baa mai yino Gupa pi�
taNa lete etete Na tenge GoNo mai ye Nena 
lao embanya Nyeto GoNo baa mai yaNa. 
Do pana, gii se ta pae GoNo ipa te lya mona, 
embanya INi ningi Go Nome emba Nenge 
anGaNe Gina, embame baa Nenge anGa�
Ne aNa maipi. 3 ੠Emba *ote Ni ningi menGai 
iNi Go Nopa, embame epena leeno -i sasa 
.raisa Go Nopa, Go lapo ma singi GoNo lete 
etete Na tenge Go pale. 4 ੠Namba isa yuu 
Ga Nenya Na tao, emba Nenge anGaNe Gi tio. 
Nambame Na lai pyaale lao Giino Gupa 
pyoo eta peo. 5 ੠$pane, yuupa Nai tipa Go�
lapo na si a mopa tii pi pae nalimba�Nisa 
si amo Go No me aNa embanya enomba Go�
Nonya namba Nenge anGaNe Gipi.

6 ੠´Embanya Nenge anGaNe GoNo 
nambame lao pa nao, isa yuu GaNenya�tae 
enGa Nali namba Giino Gupa la mai tio. EnGa�
Nali embanya Go Naita embame namba 
Gii. EnGa Nali Go Nai tame embanya pii 
GoNo Zata�minao Na lya mino. 7੠Embame 
namba Giino Gupa pi taNa emba�Nisa Na tao 
epea�lamo lao inGupa Go Nai tame NanGa�
te lya mino. 8 ੠Embame pii la maipi lao 
namba langiino Gupa nambame Go Naita 
la mai tio. 3ii la maiyo Gupa Go Nai tame soo 
nye pala, Ni ningi embame namba puu lea�
lamo lao ma si lya mino. 9੠Nambame loma 
silyo GaNe, isa yuu Ga Nenya enGa Nali Gu�
panya loma sa Na maiya naelyo. Embame 
enGa Nali namba Giino Gupa emba nyana 
lao ma se tala, nambame Gu panya loma 
sa Na mailyo. 10੠Nambanya enGa Nali Gupa 
pi taNa embanya. Embanya enGa Nali Gupa 
pi taNa nambanya. EnGa Nali namba Giino 
Gu pame namba Nenge anGaNe Gi lya mino. 
11੠$pane, emba�Nisa Noo menGe na singi. 
Embame enGa Nali namba Giino Go Naita 
isa yuu Ga Nenya Na tena la tala, namba 

that your 6on may also 
glorify you, 2 ੠Must as you 
have given him authority 
over all ˥esh, to give eter�
nal life to all Zhom you 
have given him. 3 ੠This is 
eternal life, that they may 
NnoZ you, the only true 
*oG, anG -esus Christ 
Zhom you have sent. 4 ੠I 
have glorifieG you on 
earth. I have completeG 
the ZorN you have given 
me to Go. 5 ੠$nG noZ, )a�
ther, glorify me in your 
presence Zith the glory 
that I haG Zith you before 
the ZorlG existeG.

6 ੠´I have revealeG your 
name to the people you 
have given me out of the 
ZorlG. They Zere yours� 
you gave them to me, anG 
they have Nept your ZorG. 
7੠They noZ NnoZ that ev�
erything you have given 
me is from you. 8 ੠)or I 
have given them the 
ZorGs that you gave me, 
anG they have receiveG 
them anG truly NnoZ that 
I came from you. They 
have also come to believe 
that you sent me. 9੠I asN 
on their behalf� I Go not 
asN on behalf of the ZorlG, 
but on behalf of those you 
have given me, for they 
are yours. 10 ੠$ll I have is 
yours, anG all you have 
is mine, anG I have been 
gloriˣeG in them. 11੠I Zill 
no longer remain in the 
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isa yuu GaNe ya Ni nao, emba Na lyeno 
Go Nonya epelyo. Na limba menGai Me tae 
Na tenge Go paNa pyoo, Go Naita menGai Me�
tae yaNa Na tena, embanya Nenge namba 
Giino Go Nome Go Naita auu pyoo isepe. 
12 ੠⁠Namba GoNaita�pipa isa yuu Ga Nenya 
Na tao, embanya Nenge Go Nome enGa Nali 
namba Giino Go Naita isoo Na tapu. Isoo Na�
ta pupa Go Nai tanya menGaipi menGe alu 
na pipya. Do paNa GoNo, pii pepa pya pae 
singi GoNo angi Mina lao, aNali Noe ya�
tana la tae GoNo iNi alu pipya. 13 ੠InGupa 
emba Na lyeno Go Nonya namba epelyo. 
Nambanya eteNe pingi GoNo GoNaita�Nisa 
tumbina lao, isa yuu Ga Nenya Na tao pii 
Ga tupa lelyo. 14 ੠EnGa Nali namba Gi tae 
Gupa embanya pii GoNo la mai tio. Namba 
isa yuu GaNenya�tae Gaa. EnGa Nali namba 
Gi tae Gupa isa yuu GaNenya�tae GaaNa. 
Tenge Go Nonya, isa yuu Ga Nenya enGa�
Nali Gu pame Go Naita imbu Nae lya mino. 
15 ੠EnGa Nali namba Gi tae Gupa isa yuu 
GaNe ya Ni nena, nyo No nya tale lao loma 
sala naelyo. EnGa Nali Go Naita Noo aNali 
Go Nome Noeyasatame�lao isoo Na lyale lao 
loma silyo. 16੠Namba isa yuu GaNenya�tae 
Gaa. EnGa Nali namba Gi tae Gupa isa yuu 
GaNenya�tae GaaNa. 17੠Embanya pii GoNo 
Ni ningi. Embanya Ni ningi pii Go Nome 
enGa Nali Go Naita embanya la tae Na tena 
lao pyoo Za sina lape. 18 ੠Embame namba 
isa yuu Ga Nenya enGa Nali Gu panya Nai�
nanya puu leeno Go paNa pyoo, nambame 
Go Naita isa yuu Ga Nenya enGa Nali Gu panya 
Nai nanya pena la teo. 19੠EnGa Nali namba 
Gi tae Go Naita Ni ningi pii Go Nome pyoo 
Za se ta mopa, embanya la tae Na tena lao, 
Go Naita ni soo nambanya lete Na tenge GoNo 
emba Gilyo.

20 ੠´Nambame enGa Nali Go Nai tanya 
iNi loma sa Na maiya naelyo. EnGa Nali 

ZorlG, but they are in the 
ZorlG, anG I am coming 
to you. +oly )ather, Neep 
them in your name, Zhich 
you have given me, so that 
they may be one, Must as 
Ze are one. 12 ੠While I Zas 
Zith them in the ZorlG, I 
Nept them in your name. I 
have guarGeG those you 
have given me, anG not 
one of them has perisheG 
except the son of Gestruc�
tion, so that the 6cripture 
might be fulˣlleG. 13 ੠But 
noZ I am coming to you, 
anG I speaN these things 
in the ZorlG so that they 
may have my Moy maGe 
full Zithin them. 14 ੠I have 
given them your ZorG, 
anG the ZorlG has hateG 
them because they are not 
of the ZorlG, Must as I am 
not of the ZorlG. 15 ੠I Go 
not asN you to taNe them 
out of the ZorlG, but to 
Neep them from the evil 
one. 16 ੠They are not of 
the ZorlG, Must as I am not 
of the ZorlG. 17੠6anctify 
them by your truth� your 
ZorG is truth. 18 ੠-ust as 
you have sent me into the 
ZorlG, so I have sent them 
into the ZorlG. 19੠)or their 
saNes I sanctify myself, so 
that they too may be sanc�
tiˣeG by the truth.

20 ੠´I Go not asN on be�
half of them alone, but 
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Go Nai tame pii la mai tami Gupa se pala 
namba tungi pya tami enGa Nali Gu panya 
apata nambame loma sa Na mailyo. 21੠Do�
Naita menGai Me tae Na tena lao loma 
sa Na mailyo. $pane, emba nambanya mona 
anGaNa Na lye nopa, namba embanya mona 
anGaNa Na tenge Go paNa pyoo, Go Naita 
nalimba�pipa menGai Me tae Na tena lao loma 
sa Na mailyo. Embame namba puu lee nopa 
epea�lamo lao isa yuu Ga Nenya enGa Nali 
Gu pame ma sina lao Gopa lao loma silyo. 
22 ੠Na limba menGai Me tae Na tenge Go paNa 
pyoo, Gupa menGai Me tae yaNa Na tena 
lao, embame tii pi pae namba Giino GoNo 
nambame Go Naita mai tio. 23੠Do Naita etete 
menGai Me tae Na tena lao, emba nambanya 
mona anGaNa Na tengeli pyoo namba Go�
Nai tanya mona anGaNa Nata laale lao loma 
silyo. Embame namba auu Naengeli pyoo, 
enGa Nali namba Gi tae Go Naita embame auu 
Naenge�lamo lao, isa yuu Ga Nenya enGa Nali 
Gu pame NanGa tala, namba embame puu 
lee nopa epea�lamo lao Go Nai tame ma sina 
lao loma silyo. 24 ੠$pane, yuupa Nai tipa 
Go lapo na si a mopa embame namba auu 
Nae ya pala tii pi pae Giino GoNo enGa Nali 
namba Gi tae Gu pame NanGena, namba Na�
tato Go Nonya Go Naita apata Na ta ta mana 
lao ma silyo. 25 ੠$pane, emba to la tae. Isa 
yuu Ga Nenya enGa Nali Gu pame emba ma�
sala naenge maNa GoNo, nambame emba 
NanGenge. Embame namba puu lee nopa 
epea�lamo lao enGa Nali namba Gi tae Go Nai�
tame NanGengema. 26੠Nambame embanya 
Nenge GoNo embanya enGa Nali namba 
Gi tae Gupa�Nisa lao pa na si ona, tangapi 
embanya Nenge GoNo lao pa na so aNa Na�
tato. Embame namba auu Naengeli pyoo, 
enGa Nali namba Gi tae Gu pame enGa Nali 
ZaNa Gupa auu Nae yao Na ta ta mi nopa lao, 
namba Go Nai tanya mona anGaNa Na ta too 
la tala, embanya Nenge GoNo lao pa ne onaµ 
-i sa same lea.

also on behalf of those 
Zho Zill believe in me 
through their ZorG, 21੠that 
they may all be one, Must 
as you, )ather, are in me, 
anG I am in you, that they 
also may be one in us, so 
that the ZorlG may believe 
that you sent me. 22 ੠I have 
given them the glory that 
you gave me, so that they 
may be one, Must as Ze 
are one, 23 ੠I in them anG 
you in me, so that they 
may be perfecteG into one, 
anG so that the ZorlG may 
NnoZ that you have sent 
me anG have loveG them 
Must as you have loveG me. 
24 ੠)ather, I Zant those 
you have given me to be 
Zith me Zhere I am, so 
that they may see my 
glory, Zhich you gave me 
because you loveG me be�
fore the founGation of the 
ZorlG. 25 ੠5ighteous )ather, 
though the ZorlG Goes not 
NnoZ you, I NnoZ you, 
anG these men NnoZ that 
you have sent me. 26 ੠I have 
maGe your name NnoZn to 
them, anG Zill continue to 
maNe it NnoZn, so that the 
love Zith Zhich you have 
loveG me may be in them, 
anG so that I may be in 
them.µ
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��  1 ੠-i sa same loma soo eta pala, 
baanya Gi sai polo Gupa�pipa .i�

Grone Guu Go Nonya omo tena, ee menGe 
sia Go Nonya pao pya Na me ami. 2 ੠3aa 
longosa -i sasa baanya Gi sai polo Gupa�
pipa ee Go Nonya Nambu pyata pingima 
Go No nyana, yanGa pipi Gu panya Ninginya 
-i sasa maiya aNali -u Gasa Go Nome ee 
GoNo NanGa tae. 3 ੠ ⁠.anGa tae Go No nyana, 
-u Ga same 5oma tange amiipi, prisa 
mupa Gu panya yanGa singipi, 3a rasi 
Gu panya yanGa singipi, Gupa la nye pala, 
lama Nai ya paepi, Ni pali Nai ya paepi, 
yanGa yanGa tepi Gupa mi nao epe ami. 
4 ੠Epe a mi nopa -i sa same baa�Nisa pyaa�
mino Gupa pi taNa ma se tala, epe ami 
Go Nonya tengesa pu pala Go Naita la mai�
yoo, ´Nya Na mame api Nu ti lya mipi"µ lea. 
5 ੠Do Nopa Go Nai tame baanya pii yanu 
pya Na mai yoo, ´Na sa rete tange -i sasa 
GoNo Nu ti lya ma nonaµ le ami. Do Nopa 
-i sa same Go Naita la mai yoo, ´Namba 
aNali Go Nonaµ lea. (<anGa pipi Gu panya 
Ninginya -i sasa maiya aNali -u Gasa GoNo 
aNali GoNaita�pipa Na te ami.� 6 ੠-i sa same 

´Namba aNali Go Nonaµ le a mopa, Go Naita 
maita�NonaNoname pi lye tala yuunya pya�
pae si ami. 7੠Dopa pi a mi nopa baame Gee 
Go Naita tipa pyoo, ´Nya Na mame api Nu�
ti lya mipi"µ lea. Do Nopa Go Nai tame lao 
pi tuu, ´Na sa rete tange -i sasa GoNo Nu�
ti lya ma nonaµ le ami. 8 ੠Dopa le a mi nopa 
-i sa same lao pi tuu, ´$Nali Nu ti lya mino 
GoNo nambana lao nya Nama langi talo. 
Nya Na mame namba Nu ta ta mino GoNo, 
aNali Ga tupa pena Nae ya lapaµ lea. 9੠-i sa�
same Zamba loma soo pi tuu, ´Embame 
enGa Nali namba Gi tae Gu panya menGaipi 
menGe alu pina lao ya Ni nala nae ya punaµ 

Jesus Arrested

��  1੠$fter saying these 
things, -esus Zent 

out Zith his Gisciples 
across the .iGron 9alley, 
Zhere there Zas a garGen, 
Zhich he entereG along 
Zith his Gisciples. 2 ੠NoZ 
-uGas, Zho betrayeG him, 
also NneZ the place, be�
cause -esus haG often met 
there Zith his Gisciples. 
3 ੠6o -uGas tooN a cohort of 
solGiers anG officers from 
the chief priests anG 3har�
isees, anG they Zent there 
Zith lanterns, torches, 
anG Zeapons. 4 ੠Then -e�
sus, NnoZing everything 
that ZoulG happen to 
him, Zent out anG saiG 
to them, ´Whom Go you 
seeN"µ 5 ੠They ansZereG 
him, -́esus of Na]areth.µ 
-esus saiG to them, ´I am 
he.µ (-uGas, Zho betrayeG 
him, Zas also stanGing 
Zith them.� 6 ੠When -esus 
saiG to them, ´I am he,µ 
they GreZ bacN anG fell 
to the grounG. 7੠6o again 
he asNeG them, ´Whom 
Go you seeN"µ They saiG, 

´-esus of Na]areth.µ 8 ੠-e�
sus ansZereG, ´I tolG you 
that I am he. 6o if you are 
seeNing me, let these men 
go.µ 9੠+e saiG this to fulˣll 
the ZorG he haG spoNen� ´I 
have not lost a single one 
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lea pii GoNo angi Mina lao, ´$Nali Ga tupa 
pena Nae ya lapaµ lea. 10 ੠Do Nopa 6ai mone 
3i tame NonMuZa menGe manGea GoNo 
No la nye tala, prisa mupa Go Nonya Na lai 
aNali Go Nonya Nale to lae tena lyanya ne�
pea. (.a lai aNali Go Nonya Nenge GoNo 
0a la Nusa lenge.� 11੠⁠Do Nopa -i sa same 3ita 
la mai yoo, ´Nambanya Ta Nangeme NenGa 
pa leta Napo menGe namba Gia GoNo 
nambame nala nae ya pengepe" Embanya 
NonMuZa GoNo pa lenge anGanGa Go Nonya 
manGiµ lea.

Jisasa Baa Anasanya 
(QRPEDQ\D KDWHDPR¬'RNR

12 ੠⁠Do Nopa 5oma tange amiipi, Gu panya 
isingi mupa Go Nopi, -uu Gu panya yanGa 
singipi, Gu pame -i sasa mi na tala anMi�
ami. 13 ੠$nMe tala baa la mi nao Zambao 
$nasa Na tea Go Nonya pe ami. $nasa GoNo 
baa .ae ya pa sanya imange. .ae ya pasa 
baa ee Nana Go Nonya prisa mupa Na tea. 
14 ੠ ⁠(.ae ya pasa Go Nome Zamba -uu Gupa 
la mai yoo, ´Naima tata Gupa pi taNa Nu�
mala naena lao, aNali menGai menGeme 
nai manya panGa nyoo Nu ma tamo Go�
Nome naima ni se tanaµ lea.�

Pitame Jisasa Nakandengena 
/HDPR¬'RNR

15 ੠Do Nopa 6ai mone 3i tapa, Gi sai�
polo menGe Go Nopa, Go la pome -i sasa 
Za tao pe ambi. Di sai polo menGe GoNo 
prisa mupa Go Nome NanGenge Go No�
nyana, -i sa sapa tole pao prisa mupa 
Go Nonya anGa Na mapu Go Nonya pya�
Na me ambi. 16 ੠ ⁠Do Nopa 3ita baa Na maNa 
lome Nambu Go Nonya Na tea. .a te a mopa 
prisa mupa Go Nome NanGenge Gi sai polo 

of those you have given 
me.µ 10 ੠Then 6imon 3eter, 
Zho haG a sZorG, GreZ 
it, strucN the high priest
s 
servant, anG cut off his 
right ear. (The servant
s 
name Zas 0alchus.� 11੠But 
-esus saiG to 3eter, ´3ut 
your sZorG into its sheath� 
shall I not GrinN the cup 
that the )ather has given 
me"µ

Jesus Brought 
Before Annas

12 ੠Then the cohort of 
solGiers, along Zith its 
commanGer anG the -eZ�
ish officers, arresteG -esus, 
bounG him, 13 ੠anG leG him 
aZay ˣrst to $nnas, for he 
Zas the father�in�laZ of 
Caiaphas, Zho Zas high 
priest that year. 14 ੠(It Zas 
Caiaphas Zho haG aGviseG 
the -eZs that it Zas better 
for one man to perish for 
the people.�

Peter Denies Jesus
15 ੠NoZ 6imon 3eter 

Zas folloZing -esus, as 
Zas the other Gisciple. 
That Gisciple Zas NnoZn 
to the high priest, so he 
Zent Zith -esus into the 
high priest
s courtyarG, 
16 ੠but 3eter stooG outsiGe 
at the gate. 6o the other 
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GoNo Na maNa pya Na lye tala, Na lai Za naNu 
lome Nambu isoo pe tenge Go Nome 3ita 
la mi nao anGa Note epena la maiya. 17੠Do�
Nopa Na lai Za naNu lome Nambu isoo 
pe tenge Go Nome 3ita la mai yoo, ´Emba 
apata aNali Go Nonya Gi sai polo Gu tu panya 
menGe Gaape"µ lea. Do Nopa baame lao 
pi tuu, ´Namba Gu tu panya menGe Gaanaµ 
lea. 18 ੠(.a lai aNa lipi, -uu Gu panya yanGa 
singipi, Gupa Nupa Nae ya pala, ita yanga�
tala enGo soo Na te ami Go Nonya 3ita apata 
enGo soo Na te aNa.�

Prisa Mupa Dokome Jisasa 
7iSD 3iDPR¬'RNR

19੠ ⁠Do Nopa prisa mupa Go Nome -i sasa 
tipa pyoo, ´Embanya Gi sai polo Gupa api�
tu pape, embame aipa lao mana lengepe"µ 
lea. 20 ੠Do Nopa -i sa same baanya pii yanu 
pya Na mai yoo, -́uu Gupa Nambu pingi 
lo tuu anGa Gu pa nyapi, lo tuu anGa nee 
nye tae Na mapu Go No nyapi, nambame 
No te aNa lao mana la maiyo. Nambame 
pii menGe yalo pyoo na leo. Isa yuu Ga�
Nenya enGa Nali Gupa pi ta Name sina lao 
nambame pa nao leo. 21੠Do pana, ai puma 
embame namba tipa pilyi" Nambame 
pii la mai yopa si ami Gu pame Gopa le ana 
lao ma si lya mi nona, embame Go Naita 
tipa pyoo sepeµ lea. 22 ੠Dopa la te a mopa 
-uu manya yanGa singi Gu panya menGe, 
tengesa Gosa Na tea Go Nome lao pi tuu, 

´Embame Gopa lao prisa mupa Go Nonya 
pii yanu pya Na maingipi"µ lea. Dopa la�
tala baame -i sa sanya lenge�lyaapinya 

Gisciple, Zho Zas NnoZn 
to the high priest, Zent 
out, spoNe to the gate�
Neeper, anG brought 3eter 
in. 17੠Then the servant girl 
Zho Zas the gateNeeper 
saiG to 3eter, ´<ou are not 
also one of this man
s Gis�
ciples, are you"µ +e saiG, 

´I am not.µ 18 ੠(NoZ the 
servants anG the officers 
haG maGe a charcoal ˣre, 
because it Zas colG, anG 
they Zere stanGing there 
Zarming themselves. 3e�
ter Zas also stanGing Zith 
them, Zarming himself.�

The High Priest 
Questions Jesus

19 ੠0eanZhi le ,  the 
high priest TuestioneG 
-esus about his Gisciples 
anG his teaching. 20 ੠-e�
sus ansZereG him, ´I 
have spoNen openly to 
the ZorlG. I have alZays 
taught in the synagogues 
anG in the temple courts, 
Zhere the -eZs alZays 
assemble together. I have 
saiG nothing in secret. 
21੠Why Go you Tuestion 
me" 4uestion those Zho 
hearG Zhat I saiG to 
them. BeholG, they NnoZ 
Zhat I saiG.µ 22 ੠When -e�
sus saiG this, one of the 
officers stanGing nearby 
slappeG him anG saiG, ´Is 
that hoZ you ansZer the 
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Ningi Na peme toNa lao nyia. 23 ੠Do Nopa 
-i sa same baa la mai yoo, ´Nambame pii 
No peta menGe lato GoNo, pii GoNo No�
peta la le nona lao embame pa nao laa. 
Nambame pii to lao lato GoNo, ai puma 
embame namba pi lyipi"µ lea. 24 ੠Dopa la�
te a mopa, -i sasa NenGeme anMi a mili pe tae 
GoNo $na same prisa mupa .ae ya pasa Na�
tea Go Nonya pena lea.

Pitame Deaka Jisasa 
1DNDQGHQJHQD /HDPR¬'RNR

25 ੠ ⁠6ai mone 3ita baa enGo soo Na te a�
mopa, aNali Gosa Na te ami Gu pame baa 
la mai yoo, ´Emba baanya Gi sai polo Gu�
tu panya menGe Gaape"µ le ami. Dopa 
le a mi nopa baame tanga lao, ´Namba 
Gu tu panya menGe Gaanaµ lea. 26 ੠3risa 
mupa Go Nonya Na lai aNali menGe Gosa 
Na tea GoNo 3i tame Nale lyanya ne pea 
aNali Go Nonya tata menGe. $Nali Go Nome 
3ita la mai yoo, ´Emba ee Go Nonya -i sa�
sapa Na tambi nopa nambame NanMo GoNo 
Gaape"µ lea. 27੠Do Nopa 3i tame Gee tanga 
lao, ´Namba GoNo Gaanaµ lea. Dopa lalu 
pi a mopa, yaNa pauli pii menGe lea.

Jisasa Laminao Pondiasa Pailata 
KDWHDPR 'RNRQ\D 3HDPiQR¬'RNR

28 ੠ ⁠<ongama Zamba -uu manya yanGa 
singi Gu pame .ae ya pasa ya Ni na tala, -i�
sasa la nyoo ga po ma nenya anGa anGaNe 
Go Nonya pe ami. Do Naita Nai mala na pi ta�
mopa, 3a sopa nee GoNo na ta mana la tala, 
ga po mane anGa Go Nonya No lanGala 
nae yami. 29੠Dopa pi a mi nopa 3ai la tame 
Na maNa pya Na lye tala Go Naita la mai�
yoo, ´Nya Na mame baa�Nisa tenge ai pale 
menGe se ta pala, No timi laanya la mi nao 

high priest"µ 23 ੠-esus an�
sZereG him, ´If I have 
spoNen Zrongly, testify as 
to Zhat Zas Zrong� but if I 
have spoNen Zell, Zhy are 
you hitting me"µ 24 ੠Then 
$nnas sent him bounG to 
Caiaphas the high priest.

Peter Denies 
Jesus Again

25 ੠0eanZhile, 6imon 
3eter Zas stanGing anG 
Zarming himself. 6o they 
saiG to him, ´<ou are not 
also one of his Gisciples, 
are you"µ +e GenieG it anG 
saiG, ´I am not.µ 26 ੠But one 
of the servants of the high 
priest, Zho Zas a relative 
of the man Zhose ear 3e�
ter haG cut off, saiG, ´DiG 
I not see you Zith him 
in the garGen"µ 27੠3eter 
GenieG it again, anG imme�
Giately a rooster croZeG.

Jesus Brought 
Before Pilate

28 ੠Then the -eZs leG -e�
sus aZay from Caiaphas to 
the governor
s heaGTuar�
ters. It Zas noZ early in 
the morning. They them�
selves GiG not go into the 
governor
s heaGTuarters 
so that they ZoulG not 
be GeˣleG, but coulG eat 
the 3assover. 29੠6o 3ilate 
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epe lya mipi"µ lea. 30 ੠Dopa le a mopa Go�
Nai tame yanu pyao, ´$Nali Ga Neme Noo 
napingi�pyali GoNo, nai mame baa emba 
Gyaa nai pu ma linaµ le ami. 31੠Do Nopa 3ai�
la tame Go Naita la mai yoo, ´Nya Na mame 
baa nye pala, nya Na manya loo Gupanya�
Naita baa No timi lapaµ lea. Do Nopa -uu 
Gu pame baa la mai yoo, ´*a po ma nenya 
loo Go Nome nai mame enGa Nali menGe 
pyao Nu ma sa la pape la pae na singinaµ le�
ami. 32 ੠⁠Dopa le ami Go Nome, -i sa same baa 
Gopa pyoo Nu ma tona੡† lao Zamba pii lea 
GoNo angi Ma lanya pia.

33 ੠3ai lata baa Gee baanya anGaNa 
No lanGa tala, -i sasa epena la tala la mai�
yoo, ´Emba -uu manya .iӫi Go Nope"µ 
lea. 34 ੠Dopa le a mopa -i sa same baanya 
pii yanu pya Na mai yoo, ´Embame le�
lyeno GoNo, emba tangeme ma soo le lyepe, 
panGe enGa Nali menGa puame namba 
Go Nona lao langi mi nopa le lyepe"µ lea. 
35 ੠Do Nopa 3ai la tame yanu pyao, ´Namba 
-uu menGepe" Emba ta tapi, prisa mu papi, 
Gu pame emba namba Gyaa ipa mino GoNo, 
embame aipa pi pipi"µ lea. 36 ੠Dopa le a�
mopa -i sa same yanu pyao, ´Nambanya 
Ning Gom GoNo isa yuu GaNenya�tae 
Gaa. Nambanya Ning Gom GoNo isa yuu 
GaNenya�tae�pyali GoNo, -uu Gu panya 
Ninginya namba na maina lao, nambanya 
Na lai aNali Gu pame yanGa pi mili. Do paNa 
GoNo, nambanya Ning Gom GoNo isa yuu 
GaNenya�tae Gaanaµ lea. 37੠Do Nopa 3ai�
la tame baa la mai yoo, ´Dopa�tamo GoNo, 
emba Ni ӫipi"µ lea. Do Nopa -i sa same 

Zent out to them anG saiG, 
´What accusation Go you 
bring against this man"µ 
30 ੠They ansZereG him, ´If 
he Zere not an evilGoer, 
Ze ZoulG not have hanGeG 
him over to you.µ 31੠3ilate 
saiG to them, ´<ou taNe 
him anG MuGge him ac�
corGing to your oZn laZ.µ 
The -eZs saiG to him, ´It 
is not laZful for us to put 
anyone to Geath.µ 32 ੠(This 
happeneG to fulˣll Zhat 
-esus haG saiG Zhen he in�
GicateG the NinG of Geath 
he Zas going to Gie.�

33 ੠Then 3ilate Zent into 
his heaGTuarters again, 
calleG -esus over, anG saiG 
to him, ´$re you the Ning 
of the -eZs"µ 34 ੠-esus an�
sZereG him, ´Do you say 
this of your oZn accorG, 
or have others spoNen to 
you about me"µ 35 ੠3ilate 
ansZereG, ´$m I a -eZ" 
<our oZn nation anG the 
chief priests have hanGeG 
you over to me. What 
have you Gone"µ 36 ੠-esus 
ansZereG, ´0y NingGom 
is not of this ZorlG. If 
my NingGom Zere of this 
ZorlG, my servants ZoulG 
be fighting to Neep me 
from being GelivereG up 
to the -eZs. But as it is, 
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yanu pyao, ´Embame namba Niӫi le lyeno. 
Namba enGangimi manGe a mopa isa yuu 
Ga Nenya epeo GoNo, Ni ningi pii GoNo lao 
pa na lanya epeo. .i ningi pii Go Nonya Na�
tengema enGa Nali Gu pame nambanya 
pii GoNo singi manaµ lea. 38a ੠Do Nopa 3ai�
la tame baa la mai yoo, ´.i ningi pii GoNo 
aNipi"µ lea.

Jisasa Poko Itanya Pyao 
<XNXiQD /HDPiQR¬'RNR

38b ੠Dopa la tala 3ai lata baa Gee Na�
maNa pya Na lye tala -uu Gupa la mai yoo, 

´Nambame aNali GaNe�Nisa tenge menGe 
NanGao na nyilyo. 39੠ ⁠Do paNa GoNo, nya�
Na manya mana singili pyoo, 3a sopa gii 
Go Nonya nambame aNali anMe tae Gu�
panya menGe mo Nata pye Nenge. Dopa 
pingili pyoo, nambame -uu manya .iӫi 
GoNo mo No Na pili lao nya Na mame ma si�
lya mipi"µ lea. 40 ੠Do Nopa enGa Nali Gupa 
pi ta Name puu lao, lao pi tuu, ´$Nali GoNo 
Gaana, Ba ra basa mo No Naµ le ami. (Ba ra�
basa GoNo paNe nao ma Nongao paenge 
aNali menGe.�

�9  1੠Do Nopa 3ai la tame -i sasa pina 
le a mopa, amii Gu pame -i sasa nye�

pala NonMame pi ami. 2 ੠ ⁠Dopa pe tala amii 
Gu pame NenGe nenge�nenge Na ta pae 
menGe nyoo ma Nipu pe tala, -i sa sanya 
ai yombanya pi sa Na mai yami. Dopa pe tala 
yonge pee Nala pe polo menGe pya Na mai�
yami. 3 ੠3e ta Na mai Go Nai tame lao pi tuu, 
-́uu manya .iӫi GoNo, emba auu pyoo 

my NingGom is not from 
here.µ 37੠3ilate saiG to him, 

´6o you are a Ning"µ -esus 
ansZereG, ´<ou have saiG 
yourself that I am a Ning. 
The reason I Zas born anG 
the reason I came into the 
ZorlG is to testify to the 
truth. Everyone Zho is 
of the truth listens to my 
voice.µ 38a ੠3ilate saiG to 
him, ´What is truth"µ

The Crowd 
&DOOV )RU -HVXV
 

&UXFiˣ[iRQ

38b ੠$fter he saiG this, 
he again Zent out to the 
-eZs anG saiG to them, ´I 
ˣnG no fault in him. 39੠But 
you have a custom that I 
release for you one man 
at the 3assover. 6o Go you 
Zant me to release for 
you the Ning of the -eZs"µ 
40 ੠They all crieG out again, 

´Not this man, but Barab�
bas�µ (NoZ Barabbas Zas 
an insurrectionist.�

�9  1੠Then 3ilate tooN 
-esus anG ˥oggeG 

him. 2 ੠The solGiers tZisteG 
together a croZn of thorns, 
put it on his heaG, anG 
then clotheG him Zith a 
purple garment. 3 ੠They 
Nept saying, ´+ail, .ing 
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Na tapeµ la tala, lenge�lyaapinya Ningi 
Na peme toNa lao nyepa pi ami. 4 ੠Dopa 
pe te a mi nopa 3ai lata Ge aNa Na maNa pya�
Na lye tala Go Naita la mai yoo, ´Nambame 
baa�Nisa tenge menGe NanGao nanyelene�
lamo lao, nya Na mame NanMe pale la tala 
baa la mi nao Na maNa epe lyonaµ lea. 
5 ੠Dopa la te a mopa, -i sa sanya ai yombanya 
NenGe nenge�nenge Na ta pae menGe ma�
Nipu pe tala pi sa Na mai yami Go Nopa, 
yonge pee Nala pe polo Go Nopa, Go lapo 
pe tae baa Na maNa pya Na lyia. Do Nopa 
3ai la tame Go Naita la mai yoo, ´$Nali GoNo 
Ga Nena NanMepa�µ lea. 6 ੠Do Nopa prisa mu�
papi, -uu manya yanGa singipi, Gu pame 
-i sasa NanGa tala puu lao, lao pi tuu, ´Baa 
pyao yuNu� Baa pyao yuNu�µ le ami. Dopa 
le a mi nopa 3ai la tame Go Naita la mai yoo, 

´Nambame baa�Nisa tenge menGe NanGao 
na nyi lyona, nya Na mame baa nye pala 

of the -eZs�µ anG striNing 
him on the face. 4 ੠2nce 
again 3ilate came out anG 
saiG to the -eZs, ´BeholG, 
I am bringing him out 
to you so that you may 
NnoZ that I ˣnG no fault 
in him.µ 5 ੠-esus then came 
out Zearing the croZn of 
thorns anG the purple gar�
ment, anG 3ilate saiG to 
them, ´BeholG, the man�µ 
6 ੠When the chief priests 
anG the officers saZ him, 
they crieG out, ´Crucify, 
crucify him�µ But 3ilate 
saiG to them, ´<ou taNe 
him anG crucify him, for I 
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pyao yu Nu lapaµ lea. 7੠Dopa le a mopa -uu 
Gu pame baanya pii yanu pya Na mai yoo, 

´Nai manya loo menGe singi. $Nali Ga�
Neme baa *ote INi ningi Na lyona la pumu 
Go Nonya, nai manya loo Go Nome la pae 
singili pyoo baa pyao Nu ma se pengenaµ 
le ami.¬

8 ੠3ii le ami GoNo 3ai la tame se pala 
baa etete paNa Naeya. 9੠3aNa Nae ya pala 
baame -i sasa la mi nao Ge aNa anGaNa 
No lanGa tala baa la mai yoo, ´Emba anMa 
tangepe"µ lea. Dopa le a mopa -i sa same 
yanu pyao pii menGe la maiya naeya. 
10 ੠Do Nopa 3ai la tame baa la mai yoo, 
´Embame pii menGe namba langya nae�
lyepe" Emba pyao yu Nu penge Go Nopa, 
mo Na penge Go Nopa, Go la ponya ya Nana 
la penge Nyeto GoNo namba�Nisa singina 
lao ma sala nae lyepe"µ lea. 11੠Dopa le�
a mopa -i sa same yanu pyao, ´<a Nana 
la penge Nyeto GoNo $Nali .e tae .a tenge 
Go Nome emba nanGi ali GoNo, embanya 
Nyeto Go Nome namba menGe na pi pili. 
Do pana, namba anMoo emba Gyomo 
aNali Go Nome emba ita mi nao Noo etete 
anGaNe menGe pyo monaµ lea. 12 ੠Dopa lea 
gii Go Nonya pi tuu, 3ai la tame baa mo Na�
lanya Nai tini Nu tia. Dopa pi a mopa -uu 
Gu pame puu lao, lao pi tuu, ´Embame 
aNali GaNe mo Na teno GoNo, emba 5oma 
tange ga po mane anGaNe 6isa Go Nonya 
mona se tenge Gaa� EnGa Nali menGeme 
baa tange Niӫi Na lyona le lyamo GoNo 6isa 
Go Nonya yanGa pipi Mi lya mosa pinginaµ 
le ami.

13 ੠Dopa le a mino GoNo 3ai la tame se pala, 
-i sasa la mi nao Na maNa pya Na lye tala, 
.ana 3a tame 6e mene 0i na tae, Ibru pii 
lao *a bata lengema Go Nonya Note singi 
toNo Go Nonya baa pao pe tea. 14 ੠(*ii GoNo 
3a sopa nee Gepa lenge gii Go Nonya �2 
Ni lo Nopi menGenya.� Do Nopa 3ai la tame 
-uu Gupa la mai yoo, ´DaNe nya Na manya 

ˣnG no fault in him.µ 7੠The 
-eZs ansZereG him, ´We 
have a laZ, anG accorGing 
to our laZ he must Gie, for 
he maGe himself out to be 
the 6on of *oG.µ

8 ੠When 3ilate hearG 
this, he Zas even more 
afraiG. 9 ੠+e Zent bacN 
into his heaGTuarters anG 
saiG to -esus, ´Where are 
you from"µ But -esus gave 
him no ansZer. 10 ੠6o 3i�
late saiG to him, ´<ou Go 
not speaN to me" Do you 
not NnoZ that I have au�
thority to crucify you, anG 
authority to release you"µ 
11੠-esus ansZereG, ´<ou 
ZoulG have no authority 
over me if it haG not been 
given to you from above. 
Therefore he Zho hanGeG 
me over to you has greater 
sin.µ 12 ੠)rom that point 
forZarG 3ilate Zas seeN�
ing to release him, but 
the -eZs crieG out, ´If you 
release this man, you are 
not a frienG of Caesar� ev�
eryone Zho maNes himself 
out to be a Ning opposes 
Caesar.µ

13 ੠When 3ilate hearG 
this, he brought -esus out 
anG sat GoZn on the MuGg�
ment seat at a place calleG 
the 6tone 3avement (or in 
+ebreZ, *abbatha�. 14 ੠It 
Zas about the sixth hour 
on the Gay of 3reparation 
for the 3assover, anG he 
saiG to the -eZs, ´BeholG, 
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Niӫi Go Nona NanMepaµ lea. 15 ੠Dopa le a�
mopa Go Nai tame puu lao, lao pi tuu, ´Baa 
Na malya nyoo pya Na lya lapa� Nyoo pya�
Na lye tala pyao yu Nu lapa�µ le ami. Do Nopa 
3ai la tame Go Naita la mai yoo, ´Nambame 
nya Na manya Niӫi GoNo pyao yu Nu Zape"µ 
lea. Dopa le a mopa prisa mupa Gu pame 
yanu pyao, ´Nai manya Niӫi ZaNa menGe 
na Na tenge. 6isa GoNo iNi nai manya Niӫi 
Na tengenaµ le ami. 16a ੠Dopa le a mi nosa -i�
sasa pyao yu Nuina lao 3ai la tame amii 
Gu panya Ninginya maiya.

Jisasa Baa Poko Itanya Pyao 
<XNXi\DPiQR¬'RNR

16b ੠0ai ti a mopa amii Gu pame -i sasa 
la mi nao pe ami. 17੠ ⁠/a mi nao pe a mi nopa, 
-i sa same poNo ita baa yu Nu tae Na ta penge 
GoNo tange soo yuu 0a tena .uli lenge 
Go Nonya pea. (0a tena .uli GoNo Ibru pii 
lao *o lo gota lengema.� 18 ੠<uu Go Nonya 
-i sasa pyao yu Nu tala, aNali la poma apata 
baa�pipa pyao yu Nui ya mi aNa. 0enGe 
GoNo baanya Ningi to lae tena yu Nu tala, 
menGe GoNo baanya Ningi Noe ya tena yu�
Nui yami. 19੠ -́i sasa Na sa rete Tange, -uu 
Du panya .iӫi Do Nonaµ lao, 3ai la tame 
pepa pya tae GoNo -i sa sanya poNo ita Ne�
tae Go Nonya yu Nui yami. 20 ੠3epa GoNo 
Ibru piipi, *i riNi piipi, /a tene piipi lao 
pepa pyanya Na tea. -i sasa pyao yu Nu tae 
Na tea panGa GoNo -e ru sa lema tengesa 
Go No nyana, -uu longome pepa pya tae Na�
tea GoNo itaNi pyao NanGe ami. 21੠Do Nopa 
-uu Gu panya prisa mupa Gu pame 3ai lata 
la mai yoo, ´Baa -uu Gu panya Ni ӫina lao 
embame pepa pyalene�lamo GoNo Nae ya�
pala, baa tangeme -uu Gu panya Ni ӫina 
la pyana lao pepa pyaaµ le ami. 22 ੠Do Nopa 

your Ning�µ 15 ੠But they 
crieG out, ´$Zay Zith 
him, aZay Zith him, cru�
cify him�µ 3ilate saiG to 
them, ´6hall I crucify your 
Ning"µ The chief priests 
ansZereG, ´We have no 
Ning but Caesar.µ 16a ੠Then 
3ilate hanGeG -esus over 
to them to be cruciˣeG.

7KH &UXFiˣ[iRQ

16b ੠6o they tooN -esus 
anG leG him aZay. 17੠Carry�
ing his oZn cross, he Zent 
out to a location calleG the 
3lace of the 6Null (Zhich in 
+ebreZ is calleG *olgotha�. 
18 ੠There they cruciˣeG him, 
anG Zith him tZo others, 
one on each siGe, Zith -e�
sus in the miGGle. 19੠3ilate 
also Zrote a notice anG put 
it on the cross. It reaG, -́e�
sus of Na]areth, the .ing 
of the -eZs.µ 20 ੠0any of 
the -eZs reaG this notice, 
because the place Zhere 
-esus Zas crucifieG Zas 
near the city, anG it Zas 
Zritten in +ebreZ, *reeN, 
anG /atin. 21੠Then the chief 
priests of the -eZs saiG to 
3ilate, ´Do not Zrite, ¶The 
.ing of the -eZs,· but 
rather, ¶This man saiG, ´I 
am the Ning of the -eZs.µ੘·੘µ 
22 ੠3ilate ansZereG, ´What 
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3ai la tame yanu pyao, ´3epa nambame 
pyalo GoNo alo na pya ponaµ lea.

23 ੠$mii Gu pame -i sasa pyao yu Nu tala, 
baanya yonge pee Gupa malu Ni to menGe 
pya tala, amii Gupa malu menGai�menGai 
lao nyi ami. Baanya yonge pee isa pingi 
GoNo, pi yoNo la pae tambuala naenge 
menGe. 24 ੠ ⁠Dopa pe tae Go No nyana, amii 
Gu pame nyaNama�lapo lao pi tuu, ´Nai�
mame yonge pee GaNe Nanguala naenya, 
apimi nyi lyape lao NanGa mana laNi 
pyamaµ le ami. Dopa pi ami Go Nome, *o�
tenya pii pepa pya pae singi Go Nonya, 

´Nambanya yonge pee Gupa Go Naita mo�
No soo nyi ami. Nambanya yonge pee Gupa 
Go Naita mo No soo nya lanya laNi pi a minaµ 
la pae singi GoNo angi Mia.

25 ੠-i sasa poNo itanya yu Nu tae Na tea 
tengesa Gosa baanya enGangi Go Nopi, 
enGanginya Na Ningi Go Nopi, .o lo pasa 
eta nenge 0a ria Go Nopi, 0a ga Gala tange 
0a ria Go Nopi, Gu tupa Na te ami. 26 ੠-i sa�
same baanya enGangi Go Nopa, baanya 
Gi sai polo mona se tenge Go Nopa, Go lapo 
tengesa Gosa Na te ambino NanGa tala, 
baanya enGangi la mai yoo, ´EnGa, Zane 
GoNo inGupa embanya iNi ninginaµ lea. 
27੠Dopa la tala baanya Gi sai polo mona se�
tenge GoNo la mai yoo, ´EnGa GoNo inGupa 
embanya enGanginaµ lea. *ii Go Nonya 
pi tuu, Gi sai polo Go Nome enGa GoNo isa�
lanya anGaNa la mi nao pea.

-iVDVD KXPiDPR¬'RNR
28 ੠ ⁠ ⁠Do Nopa -i sa same baanya Na lai pi�

penge Gu tupa pi taNa pyoo eta pelyo lao 
NanGa tala, *o tenya pii pepa pya pae 

I have Zritten, I have 
Zritten.µ

23 ੠When the solGiers 
cruciˣeG -esus, they tooN 
his garments anG GiviGeG 
them into four parts, a 
part for each solGier. They 
also tooN his tunic, Zhich 
Zas seamless. It Zas Zo�
ven in one piece from top 
to bottom, 24 ੠so they saiG 
to one another, ´/et us not 
tear it apart, but cast lots 
for it to GeciGe Zhose it 
Zill be.µ This happeneG 
to fulfill the 6cripture 
that says, ´They GiviGeG 
my garments among them�
selves, anG for my clothing 
they cast lots.µ This is 
Zhat the solGiers GiG.

25੠6tanGing by the cross 
of -esus Zere his mother, 
his mother
s sister, 0ary 
the Zife of Clopas, anG 
0ary 0agGalene. 26੠When 
-esus saZ his mother anG 
the Gisciple Zhom he loveG 
stanGing nearby, he saiG 
to his mother, ´Woman, 
beholG, your son.µ 27੠Then 
he saiG to the Gisciple, ´Be�
holG, your mother.µ $nG 
from that hour the Gisciple 
tooN her into his oZn home.

The Death of Jesus
28 ੠$fter this, Zhen -e�

sus saZ that everything 
Zas noZ finisheG, in 
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singi GoNo angi Mina lao, baame lao pi�
tuu� ´Namba enGaNi nanu pyu munaµ lea. 
29੠Do Nopa, penge menGenya Zaene Naa 
pi pae tumba tae Gosa sia menGenya Go Nai�
tame Noma Me pae menGe pyanGao Zaene 
Naa pi paeme tumba se tala, isope itange 
menGenya tuNu pe tala, -i sasa nena lao 
ma Na pu si ami. 30 ੠Dopa pi a mi nopa, -i sa�
same Zaene Naa pi pae GoNo na pala lao 
pi tuu, ´Nambanya Na lai pi penge Gupa pi�
taNa pyoo eta pe lyonaµ lea. Dopa la tala 
baanya mange GoNo tu Nu na tala, baanya 
imambu GoNo ya Ni nea.

Jisasanya Patali Dokonya 
KDSX KDWHDPiQR¬'RNR

31 ੠<uu gii menGe GoNo 6ambata 
gii anGaNe menGe ipu penge Go Nonya, 
6ambata GoNo Gepa la penge gii pa lea. 
6ambata gii Go Nopa aNali Gu tu panya 
yonge Gupa poNo itanya yu Nu tae na Na�
tena, moNo pyao la Na pala NonGao isa 
nye mana lao -uu manya isingi aNali Gu�
pame 3ai lata tee le ami. 32 ੠Do Nopa amii 
Gupa ipu pala, -isasa�pipa apata pyao 
yu Nui yami aNali Go la ponya Zambao 
Go Nonya moNo Go lapo pyao la Na pala, 
menGe Go Nonya moNo Go lapo pyao la Ne�
ami. 33 ੠Dopa pe tala, -i sasa yu Nu tae Na tea 
Go Nonya ipu pala NanGe a mi nopa, baa 
Zamba Nu ma tala si anya, baanya moNo 
Go lapo pyao la Nala nae yami. 34 ੠Do Nopa 
amii menGeme -i sa sanya pa tali Go Nonya 
yanGa teme Napu Na tao nyia. .apu Na tao 
yu Nu nyulu pia GoNonya�Naita tae yo Nopa 
enGa Nipa lyia. 35 ੠Dopa pi a mopa NanGea 
aNali Go Nome Gopa pi ana lao pa nao pepa 
pi lyamo. Baanya pii pa nao pepa pi lyamo 
GoNo Ni ningi. Baame pii le lyamo GoNo 

orGer to fulˣll the 6crip�
ture he saiG, ´I am thirsty.µ 
29੠$ Mar full of sour Zine 
Zas there, so they ˣlleG 
a sponge Zith sour Zine, 
put it arounG a hyssop 
branch, anG brought it 
up to his mouth. 30 ੠When 
-esus haG receiveG the 
sour Zine, he saiG, ´It is 
ˣnisheG.µ Then he boZeG 
his heaG anG gave up his 
spirit.

-HVXV
 6iGH 
Is Pierced

31੠6ince it Zas the Gay 
of 3reparation (for that 
6abbath Zas a high Gay�, 
the -eZs asNeG 3ilate to 
have the men
s legs bro�
Nen anG their boGies taNen 
aZay, so that the boGies 
ZoulG not remain on the 
cross on the 6abbath. 32 ੠6o 
the solGiers came anG 
broNe the legs of the ˣrst 
man anG of the other Zho 
haG been cruciˣeG Zith 
him. 33 ੠But Zhen they 
came to -esus, they GiG 
not breaN his legs since 
they saZ that he Zas al�
reaGy GeaG. 34੠InsteaG, one 
of the solGiers pierceG -e�
sus
 siGe Zith a spear, anG 
immeGiately blooG anG 
Zater came out. 35 ੠+e Zho 
saZ this has testiˣeG, anG 
his testimony is true, anG 
he NnoZs that he speaNs 
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Ni ningi le lyona lao baame ma si lyamo. 
Baanya pii GoNo Ni ningina lao nya Na�
mame ma sa la pale lao pepa GaNe pi lyamo. 
36 ੠ ⁠-i sa sanya Nuli pyao la Nala nae yami 
Go Nome, ´Baanya Nuli menGaipi menGe 
pyao la Nala nae ya ta minaµ lao *o tenya 
pii pepa pya pae singi GoNo angi Mia. 37੠⁠*o�
tenya pii pepa pya pae singi Go Nonya 
menGeme lao pi tuu, ´Do Nai tame Napu 
Na tao pi ami aNali GoNo NanGao Na ta ta�
minaµ la pae singi GoNo angi Mi aNa.

-iVDVD 0DOX 3iDPEiQR¬'RNR
38 ੠ ⁠$ri ma tia tange -o sepe lenge GoNo 

baa -i sa sanya Gi sai po lo aNa GoNo, -uu 
Gupa paNa Nae ya pala, yalo pyoo -i sasa 
Za tao paeya. $Nali Go Nome -i sa sanya 
yonge GoNo Gina lao 3ai lata tee le a mopa 
3ai la tame nyina lea. Do Nopa -o se peme 
-i sa sanya yonge GoNo NonGao nyala 
pea. 39੠⁠Do Nopa Ni No Gi masa lenge, NuNa 
menGenya Zamba -i sasa pe tea Go Nonya 
pea aNali Go Nome Zele tunGuma pi paepi, 
aloa ipange pimi Za se pae, 3� Ni lo api 
menGe soo, -i sa sanya yonge GoNo nyala 
pe aNa. 40੠$Nali Go la pome -i sa sanya yonge 
GoNo nye pala, -uu Gu pame enGa Nali malu 
pyaanya Gepa lenge mali pyoo, tunGuma 
pingi Gu pame Nai pya tala lapa lapa Nyeo 
la pae menGa puame yaNi pi ambi. 41੠-i sasa 
pyao yu Nui yami panGa Gosa ee menGe sia. 
Ee Go Nonya Na nanGa tumbye pae enenge 
menGe sia. .a nanGa Go Nonya enGa Nali 
menGe Zamba malu na pi ami. 42 ੠-uu manya 
6ambata Gepa lenge gii GoNo pa le a mosa, 

Zhat is true, so that you 
may believe. 36 ੠)or these 
things happeneG so that 
the 6cripture ZoulG be 
fulˣlleG� ´No bone of his 
Zill be broNen.µ 37੠$nG, 
as another 6cripture says, 

´They Zill looN on him 
Zhom they have pierceG.µ

The Burial of Jesus
38 ੠$fter these things, 

-oseph of $rimathea, Zho 
Zas a Gisciple of -esus 
(but secretly for fear of 
the -eZs�, asNeG 3ilate 
if he coulG taNe aZay -e�
sus
 boGy. 3ilate gave him 
permission, so he came 
anG tooN the boGy aZay. 
39੠With him came NicoGe�
mus (Zho haG previously 
come to -esus by night�. 
+e brought a mixture 
of myrrh anG aloes that 
ZeigheG about seventy�ˣve 
pounGs. 40੠6o they tooN -e�
sus
 boGy anG ZrappeG it in 
linen cloths Zith the spices, 
as is the custom of the 
-eZs in preparing a boGy 
for burial. 41੠Near the place 
Zhere -esus Zas cruciˣeG 
there Zas a garGen, anG 
in the garGen there Zas a 
neZ tomb in Zhich no one 
haG ever been laiG. 42 ੠Be�
cause it Zas the -eZish Gay 
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malu pi penge Na nanGa tumbye pae tengesa 
sia Go Nonya aNali Go la pome -i sa sanya 
yonge GoNo nyoo se te ambi.

-iVDVD 0DOXQ\D 6DNDWHDPR¬'RNR

20  1੠ ⁠6anGe yongama Zamba utu Go�
Nonya, 0a ria 0a ga Gala tange 

GoNo -i sasa malu GoNo NanMa pea. 3u�
pala NanGe a mopa, malu Nambu Go Nonya 
Na name piti pe tae GoNo nyoo Napya la�
tae si amo NanGea. 2 ੠.anGa tala baa alo 
pyao pao 6ai mone 3i tapa, Gi sai polo 
menGe -i sa sanya mona se tenge Go Nopa, 
Go lapo la mai yoo, ´.a mongo GoNo ma�
lunya lo pao nyalamini�lamo GoNo, nyoo 
anMa se ta la mipi lao nai mame ma sala 
nae lya ma nonaµ lea. 3 ੠Dopa la te a mopa 
3i tapa, Gi sai polo menGe Go Nopa, Go lapo 
sa Na ta tala malu Go Nonya pe ambi. 4 ੠Di sai�
polo Go lapo alo pyao malu Go Nonya tole 
pe ambi nopa, Gi sai polo menGe Go Nome 
3ita nyoo maita pya tala, baa Zambao 
malu Go Nonya pya Na mea. 5 ੠3ya Na ma�
tala baa angi No lanGala naenya elyo 

of 3reparation anG since 
the tomb Zas nearby, they 
laiG -esus there.

The Resurrection

20  1੠2n the ˣrst Gay 
of the ZeeN, 0ary 

0agGalene came to the 
tomb early, Zhile it Zas 
still GarN, anG she saZ that 
the stone haG been taNen 
aZay from the tomb. 2 ੠6o 
she ran anG Zent to 6imon 
3eter anG to the other Gis�
ciple, the one Zhom -esus 
loveG, anG saiG to them, 

´They have taNen the /orG 
out of the tomb, anG Ze Go 
not NnoZ Zhere they have 
laiG him.µ 3 ੠6o 3eter Zent 
out, along Zith the other 
Gisciple, anG they began 
maNing their Zay to the 
tomb. 4 ੠The tZo Zere 
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pyao NanGe a mopa, lapa lapa Nyeo la pae 
Gupa tata la pae sia. 6 ੠6ai mone 3ita mai�
tanya epea ipao malu Go Nonya anGa Note 
No lanGa tala NanGe a mopa, lapa lapa Nyeo 
la pae Gupa tata la pae sia. 7੠/apa lapa Ne�
pa pae menGe -i sa sanya ai yomba yaNi 
pya Na mai yami GoNo lapa lapa yangi 
Gupa�pipa pya soo na sia. DoNo ZaNa 
menGasa la Na pae sia. 8 ੠Do Nopa Gi sai polo 
menGe ma lunya Zambao pea Go Nome 
apata ma lunya No lanGao NanGa tala, Ni�
ningi -i sasa baa saNatalame�lamo lao 
ma sia. 9੠(-i sasa baa Nu ma pala sa Na ta�
pengena lao *o tenya pii pepa pya pae 
singi Gupa Gi sai polo Go la pome gii Go�
Nopa ma sala nae yambi.� 10 ੠Dopa pe tala 
Gi sai polo Go lapo nya Nambanya anGaNa 
pi lyi ambi.¬

Maria Magadala Tange Dokome 
KDQGHQD /DR 3DQHDPR¬'RNR

11੠ ⁠Do Nopa aNali Go lapo pi lyi ambi nopa, 
0a ria baa malu Nambu Gosa Na maNa ee 
lao Na tea. Ee lao Na tao ponga tala ma�
lunya elyo pyao NanGea. 12 ੠.anGe a mopa, 
enMele la poma yonge pee Nyeo la pae pingi 
menGa lapo pe te ambino NanGea. 0enGe 
GoNo -i sa sanya ai yomba se te ami panGa 
Go Nonya pe te a mopa, menGe GoNo moNo 
se te ami panGa Go Nonya pe tea. 13 ੠Do�
Nopa enMele Go la pome 0a ria la mai yoo, 

´EnGa, emba ai puma ee le lyepe"µ le ambi. 
Do Nopa baame enMele Go lapo la mai yoo, 

running together, but the 
other Gisciple outran 3e�
ter anG reacheG the tomb 
ˣrst. 5 ੠6tooping GoZn to 
looN in, he saZ the linen 
cloths lying there, but he 
GiG not go in. 6 ੠Then 6i�
mon 3eter, Zho haG been 
folloZing him, arriveG anG 
Zent into the tomb. +e 
saZ the linen cloths lying 
there 7੠anG the facecloth 
that haG been on -esus
 
heaG. But it Zas not lying 
Zith the linen cloths� it 
Zas folGeG up separately 
in another place. 8 ੠Then 
the other Gisciple, Zho 
haG reacheG the tomb 
ˣrst, also Zent in. +e saZ 
anG believeG. 9੠()or they 
GiG not yet unGerstanG 
the 6cripture that -esus 
must rise from the GeaG.� 
10 ੠Then the Gisciples Zent 
bacN to their homes.

Jesus Appears to 
Mary Magdalene

11੠But 0ary stooG near 
the tomb, Zeeping outsiGe. 
$s she Zas Zeeping, she 
stoopeG GoZn to looN into 
the tomb 12 ੠anG saZ tZo 
angels in Zhite sitting 
Zhere -esus
 boGy haG 
been laiG, one at the heaG 
anG one at the feet. 13 ੠They 
saiG to her, ´Woman, Zhy 
are you Zeeping"µ 6he 
saiG to them, ´They have 
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´Nambanya .a mongonya yonge GoNo 
nyalamini�lamo GoNo, nyoo anMa se ta�
la mipi lao namba ma sala nae lyonaµ lea. 
14 ੠Dopa la tala, baa Na pi lye tala -i sasa Na�
te amo NanGea. Do paNa GoNo, aNali GoNo 
-isasa�lamo lao na NanGea. 15 ੠Do Nopa 
-i sa same baa la mai yoo, ´EnGa, emba 
ai puma ee lelye" Emba api Nu ti lyipi"µ 
lea. Dopa le a mopa, aNali GoNo ee isingi 
GoNo�lamo lao ma se tala 0a ri ame baa la�
mai yoo, ´$Nali $nGaNe, embame aNali 
Go Nonya yonge GoNo nyoo menGasa se ta�
teno GoNo, nambame baanya yonge GoNo 
nyoo pa too, embame Gosa se ta lona lao 
namba langi poNoµ lea. 16 ੠Dopa le a mopa 
-i sa same baa la mai yoo, ´0a ria�µ lea. Do�
Nopa 0a ri ame -i sasa enomba mai tala lao 
pi tuu, ´5a bo nai�µ lea. (5a bo nai Go Nonya 
tenge GoNo, 0ana lenge.� 17੠Do Nopa -i sa�
same baa la mai yoo, ´Nambanya Ta Nange 
GoNo Na tenge ulunya pa tala nae lyona, 
embame namba mi na tae sala naenya, 
emba pu pala nambanya Nai mi ningi Gupa 
la mai yoo, ¶Nambanya Ta Nange GoNo, 
nya Na manya Ta Nange aNa, nambanya 
*ote GoNo, nya Na manya *o te aNa GoNo 
Na tenge ulunya pelyo· le lya mona lao 
la mai ya Nala puuµ lea. 18 ੠Do Nopa 0a ria 
0a ga Gala tange GoNo pu pala, .a mongo 
NanMona lao Gi sai polo Gupa la maiya. 
Dopa la tala, -i sa same pii la maina lea 
Gu tupa Go Naita la maiya.

Disaipolo Dupame Kandena 
/DR 3DQHDPR¬'RNR

19੠ ⁠6anGe Go Nonya niNi lanGa pi a mopa 
Gi sai polo Gupa Nambu pya tae pe te�
ami. -uu Gupa paNa Nae ya pala, Nai tini 
Gupa loNo pya nye tala pe te ami. 3e te�
ami Naina Go Nonya -i sasa ipao Nalyu 

taNen aZay my /orG, anG 
I Go not NnoZ Zhere they 
have laiG him.µ 14 ੠$fter 
saying this, she turneG 
arounG anG saZ -esus 
stanGing there, but she 
GiG not NnoZ it Zas 
-esus. 15 ੠-esus saiG to 
her, ´Woman, Zhy are 
you Zeeping" Whom are 
you seeNing"µ 6upposing 
that he Zas the garGener, 
she saiG to him, ´6ir, if 
you have carrieG him 
aZay, tell me Zhere you 
have laiG him, anG I Zill 
taNe him aZay.µ 16 ੠-esus 
saiG to her, ´0ary�µ 6he 
turneG anG saiG to him, 

´5abboni�µ (Zhich means 
´Teacherµ�. 17੠-esus saiG to 
her, ´Do not holG on to me, 
for I have not yet ascenGeG 
to my )ather. But go to 
my brothers anG tell them 
that I am ascenGing to my 
)ather anG your )ather, to 
my *oG anG your *oG.µ 
18 ੠6o 0ary 0agGalene 
Zent anG tolG the Gisciples 
that she haG seen the /orG 
anG that he haG saiG these 
things to her.

Jesus Appears to 
His Disciples

19੠In the evening of that 
Gay, the first Gay of the 
ZeeN, Zhen the Gisciples 
Zere gathereG together 
Zith the Goors locNeG for 
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pia. .alyu pe tala Go Naita la mai yoo, 
´Nya Nama mona yae pao pi lye papeµ lea. 
20 ੠Dopa la tala baanya Ningi Nombepi, 
pa tali Nombepi, Gupa Gi sai polo Gu pame 
NanGena lea. Do Nopa Gi sai polo Gu pame 
baa .a mongo GoNo�lamo lao NanGa tala 
auu Nae yami. 21੠Do Nopa -i sa same Go Naita 
Gee la mai yoo, ´Nya Nama mona yae�
pao pi lye pape. Ta Nangeme namba puu 
lea Go paNa pyoo, nambame nya Nama 
pupa le lyonaµ lea. 22 ੠Dopa la tala baame 
GoNaita�Nisa poo lanya pi se tala la mai�
yoo, ´2li 6pi rita GoNo nya Nama nya lapa. 
23 ੠ ⁠Nya Na mame enGa Nali menGenya Noo 
Gupa Name sa Na mai ta mino GoNo, Noo 
Gupa Name se tae yaNa Na tata. Nya Na�
mame enGa Nali menGenya Noo Gupa 
pya Ni lyina Nae ya ta mino GoNo, pya Ni lye�
tae yaNa Na ta tanaµ lea.

Tomasame Jisasanya Kombe Dupa 
KDQGDWDOD 7XQJi 3iDPR¬'RNR

24 ੠-i sasa epea Go Nopa, �2 Gi sai polo 
Gu tu panya To masa, Nenge menGe 3a Nao 
0anGi pae lenge GoNo Gi sai polo Gupa�
pipa na pe te ami. 25 ੠0ai ta Nao To masa 
epe a mopa Gi sai polo yangi Gu pame baa 
la mai yoo, ´Nai mame .a mongo NanMe�
ma nonaµ le ami. Do Nopa baame Go Naita 
la mai yoo, ´Baanya Ninginya ӫili Nombe 
Gupa nambame NanGa tala, nambanya 
Ningi NonGeme Gupa mi nao, baanya 
pa tali GoNo nambanya Ningi NonGeme 
mi naoZaNa na pito GoNo, nambame 
Niningi�lumu lao ma sala nae ya tonaµ lea.

26 ੠<uu gii tu Nu lapo pa te a mopa, -i sa�
sanya Gi sai polo Gupa anGa Note pe te ami. 
*ii Go Nopa To masa apata pe te ami. $nGa 
Nai tini Gupa loNo pya nye tae Na te aNa GoNo, 
-i sasa ipao Go Nai tanya Naina Go Nonya 

fear of the -eZs, -esus 
came anG stooG among 
them anG saiG to them, 

´3eace be Zith you.µ 20੠$f�
ter saying this, he shoZeG 
them his hanGs anG his 
siGe, anG the Gisciples re�
MoiceG Zhen they saZ the 
/orG. 21੠$gain -esus saiG to 
them, ´3eace be Zith you. 
$s the )ather has sent me, 
so I am senGing you.µ 22 ੠$f�
ter saying this, he breatheG 
on them anG saiG to them, 

´5eceive the +oly 6pirit. 23੠If 
you remit the sins of any, 
their sins are remitteG� if 
you retain the sins of any, 
their sins are retaineG.µ

Thomas Sees 
and Believes

24 ੠NoZ Thomas (calleG 
DiGymus�, one of the 
tZelve, Zas not Zith them 
Zhen -esus came. 25 ੠6o 
the other Gisciples saiG 
to him, ´We have seen 
the /orG.µ But he saiG to 
them, ´8nless I see the 
nail marNs in his hanGs 
anG put my ˣnger Zhere 
the nails Zere, anG put my 
hanG into his siGe, I Zill 
certainly not believe.µ

26੠Eight Gays later, -esus
 
Gisciples Zere again insiGe, 
anG Thomas Zas Zith 
them. $lthough the Goors 
Zere locNeG, -esus came 
anG stooG among them 
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Nalyu pe tala lao pi tuu, ´Nya Nama mona 
yae pao pi lye papeµ lea. 27੠Dopa la tala 
baame To masa la mai yoo, ´Embanya Ningi 
NonGeme nambanya Ninginya Nombe Gupa 
mi nao NanGa. Embanya Ningimi nambanya 
pa tali Nombe GoNo mina. 0i na tala 
embame Ni ningina lao ma sepe. 6ambona 
lao ma sala nae yapeµ lea. 28 ੠Do Nopa To�
ma same baanya pii yanu pya Na mai yoo, 

´Emba nambanya .a mongo, nambanya 
*ote Go Nonaµ lea. 29੠Dopa le a mopa -i sa�
same baa la mai yoo, ´Embame NanGe lyeno 
Go Nonya namba tungi pi lyipi" Namba na�
NanGao tungi pi lya mino enGa Nali Gupa 
*o teme auu pi se tae Na lya mi nonaµ lea.

Buku Dake Piamo 
'RNRQ\D 7HQJH¬'RNR

30 ੠-i sa same baanya Gi sai polo Gu panya 
enombanya mi ra Nolo longo menGapu pia 
Gupa pi taNa buNu Ga Nenya pepa pya pae 
na si lyamo. 31੠Do paNa GoNo, -i sasa GoNo 
*ote INi ningi .raisa GoNo�lamo lao nya�
Na mame baa tungi pya tala, baanya Nenge 
Go Nonya lete Na tenge GoNo nye ta mi nopa 
lao, mi ra Nolo Ga tupa pepa Ga Nenya pya�
pae si lyamo.

Disaipolo Kalangeme Jisasa 
KDQGHQD /DR 3DQHDPR¬'RNR

2�  1੠0ai ta Nao Tai bi ri asa pete lemba 
Go Nonya Gi sai polo Gu pame Gee 

NanGena lao -i sasa baa Gapa pyoo pa nea. 
2 ੠6ai mone 3i tapi, To masa Nenge menGe 
3a Nao 0anGi pae lenge Go Nopi, *a lali 
yuu Go Nonya taono .ena tange Na ta ni ele 
lenge Go Nopi, 6e beGi iNi ningi Go la popi, -i�
sa sanya Gi sai polo Gu panya menGa la popi, 

anG saiG, ´3eace be Zith 
you.µ 27੠Then he saiG to 
Thomas, ´3ut your ˣnger 
here anG looN at my hanGs. 
5each out your hanG anG 
put it into my siGe. Do not 
Goubt but believe.µ 28 ੠In 
response Thomas saiG to 
him, ´0y /orG anG my 
*oG�µ 29੠Then -esus saiG 
to him, ´Because you have 
seen me, have you come to 
believe" BlesseG are those 
Zho have not seen anG yet 
have come to believe.µ

The Purpose 
of This Book

30 ੠-esus performeG 
many other signs in the 
presence of his Gisciples, 
Zhich are not Zritten in 
this booN. 31੠But these have 
been Zritten so that you 
may believe that -esus is 
the Christ, the 6on of *oG, 
anG that by believing you 
may have life in his name.

Jesus Appears to 
Seven Disciples

2�  1੠$fter this -esus 
again manifesteG 

himself to the Gisciples, 
by the 6ea of Tiberias. 
+e manifesteG himself in 
this Zay. 2 ੠6imon 3eter, 
Thomas (calleG DiGymus�, 
Nathanael (from Cana 
of *alilee�, the sons of 
=ebeGee, anG tZo of -esus
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Gu tupa tole Na te ami. 3 ੠⁠Do Nopa 6ai mone 
3i tame Gi sai polo yangi Gu tupa la mai yoo, 

´Namba pisa nyala pe lyonaµ lea. Dopa le�
a mopa Gi sai polo Gu tu pame baa la mai yoo, 

´Naima apata muaµ le ami. Dopa la tala, 
Gu tupa sipi Go Nonya pu pae pya Na lye tala 
pe ami. Do paNa GoNo, NuNa gii Go Nonya 
pisa menGe nyala nae yami.

4 ੠<uu yonge a mopa, -i sasa baa enGaNi 
pete lemba Go Nonya Na tea. Do Nopa Gi�
sai polo Gu pame GoNo -isasa�lamo lao 
na NanGe ami. 5 ੠Do Nopa -i sa same Zii 
lao Gi sai polo Gu tupa la mai yoo, ´Wane 
pa luma, na penge pisa menGa tupa nya�
Na mame nya la mipi"µ lea. Dopa le a mopa 
Gi sai polo Gu tu pame baanya pii yanu 
pya Na mai yoo, ´Na nya la ma nonaµ le ami. 
6੠⁠Dopa le a mi nopa baame Gu tupa la mai yoo, 

´Nya Na mame sipi Go Nonya Ningi to lae tena 
umbene GoNo enGa Ninya pyanGa ta mi�
nopa pisa nya la mi nona pyanGa lapaµ lea. 
Do Nopa umbene GoNo enGa Ninya pyanGe�
a mi nopa, pisa longome umbene GoNo 
tumbia Go Nome, pyalya lao nyoo si pinya 
se ta penge nanMia. 7੠Do Nopa -i sa sanya 
mona se tenge Gi sai polo Go Nome 3ita la�
mai yoo, ´Baa .a mongo GoNo�lamonaµ lea. 

´Baa .a mongo GoNo�lamonaµ lea GoNo 6ai�
mone 3i tame se pala, baanya yonge pee 
Nisa pingi lyo Nanya se tea GoNo nyoo pe�
tala, enGaNi pete Go Nonya mangau lea. 
8 ੠Do paNa GoNo, Gi sai polo yangi Gu tu pame 
sipi ya Nane Go Nonya pi tuu NanGe a mi nopa, 
enGaNi lemba GoNo lonGati na sia. Tengesa 
�00 mita Moo si a mosa, Gu tu pame pisa pa�
leta umbene GoNo pyalya lao enGaNi pete 
Go Nonya lembasa pe ami.

9੠EnGaNi lemba Go Nonya pu pala NanGe�
a mi nopa, itate tao langa sia Go Nonya pisa 
menGe yanga tae Na te a mopa, breta menGa�
tupa Gosa sia. 10੠Do Nopa -i sa same Go Naita 

other Gisciples Zere to�
gether. 3 ੠6imon 3eter saiG 
to them, ´I am going ˣsh�
ing.µ They saiG to him, ´We 
Zill go Zith you.µ 6o they 
immeGiately Zent out anG 
got into the boat, but that 
night they caught nothing.

4੠When GaybreaN came, 
-esus stooG on the shore, 
but the Gisciples GiG not 
NnoZ it Zas -esus. 5੠-esus 
saiG to them, ´ChilGren, 
have you caught any ˣsh 
to eat"µ They ansZereG 
him, ´No.µ 6 ੠+e saiG to 
them, ´Cast the net on the 
right siGe of the boat, anG 
you Zill finG some.µ 6o 
they cast it anG Zere un�
able to GraZ it in because 
of the large number of ˣsh. 
7੠Then the Gisciple Zhom 
-esus loveG saiG to 3eter, 

´It is the /orG�µ When 6i�
mon 3eter hearG that it 
Zas the /orG, he put on his 
outer garment (for he haG 
taNen it off� anG plungeG 
into the sea. 8 ੠But the other 
Gisciples came in the small 
boat, Gragging the net full 
of ˣsh, for they Zere not 
far from shore, only about 
a hunGreG yarGs aZay.

9੠When they haG gone 
ashore, they saZ a char�
coal ˣre there Zith a ˣsh 
lying on it, anG breaG. 
10 ੠-esus saiG to them, 

´Bring some of the ˣsh that 
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la mai yoo, ´3isa epapu nya la mino Gu�
panya menGa tupa nyoo ipupaµ lea. 
11੠Dopa la te a mopa 6ai mone 3ita sipi Go�
Nonya pya Na lye tala, pisa pa leta umbene 
GoNo pyalya lao nyoo lembasa ipu pala 
NanGe a mopa, pisa anGaNe ��3 pa lea. 3a�
le a mopa umbene GoNo tumbi aNa GoNo, 
umbene GoNo la pyala naeya. 12 ੠Do Nopa 
-i sa same Gi sai polo Gu tupa la mai yoo, 
´Nee nala ipupaµ lea. Dopa le a mopa 
Gi sai polo Gu tu pame baa .a mongo GoNo�
lamo lao NanGa tala, Gu tu panya menGeme, 

´Emba apipi"µ lao tipa pyaanya paNa 
Nae yami. 13 ੠Do Nopa -i sasa ipu pala breta 
GoNo nyoo Gu tupa mai tala, pisa GoNo 
Go paNa pyoo nyoo maiya. 14 ੠-i sasa baa 
ma lunya sa Na ta tala, baanya Gi sai polo 
Gu pame NanGena lao Ga Neme paa tepo 
pyoo pa nea.¬

Sipisipi Dupa Setao 
KDWDNDSH /HDPR¬'RNR

15 ੠Nee nao eta pala -i sa same 6ai mone 
3ita la mai yoo, -́ona iNi ningi 6ai mone, 

you have Must noZ caught.µ 
11 ੠6o 6imon 3eter Zent 
aboarG anG GreZ the net 
ashore, full of large ˣsh, 
one hunGreG fifty�three 
of them. $lthough there 
Zere so many, the net haG 
not torn. 12 ੠Then -esus 
saiG to them, ´Come eat 
breaNfast.µ NoZ none of 
the Gisciples GareG to asN 
him, ´Who are you"µ be�
cause they NneZ it Zas the 
/orG. 13 ੠Then -esus came, 
tooN the breaG, anG gave 
it to them. +e GiG liNeZise 
Zith the ˣsh. 14 ੠This Zas 
noZ the thirG time that 
-esus haG been revealeG to 
his Gisciples after he haG 
been raiseG from the GeaG.

Tend My Sheep
15੠When they haG eaten 

breaNfast, -esus saiG to 
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Ga tu pame namba auu Naengema GoNo ita 
mi nao embame namba mo name Ni ningi 
auu Nae lyepe"µ lea. Dopa le a mopa 3i tame 
baa la mai yoo, ´.a mongo, nambame emba 
Ni ningi auu Nae lyopa embame NanGengenaµ 
lea. Do Nopa -i sa same baa la mai yoo, 

´Embame nambanya sipi sipi ӫaӫa Gupa nee 
mai ya Napeµ lea. 16੠Dopa la tala paa lapo 
pyoo baame 3ita la mai yoo, -́ona iNi ningi 
6ai mone, embame namba mo name Ni ningi 
auu Nae lyepe"µ lea. Dopa le a mopa 3i�
tame baa la mai yoo, ´.a mongo, nambame 
emba Ni ningi auu Nae lyopa embame 
NanGengenaµ lea. Do Nopa -i sa same baa la�
mai yoo, ´Embame nambanya sipi sipi Gupa 
auu pyoo se tao Na ta Napeµ lea. 17੠Dopa la�
tala paa tepo pyoo baame 3ita la mai yoo, 
-́ona iNi ningi 6ai mone, embame namba 
auu Nae lyepe"µ lea. ´Embame namba auu 
Nae lyepe"µ lao paa tepo pyoo -i sa same 
tipa pi a mosa, 3ita baa mona NenGa Nae ya�
pala -i sasa la mai yoo, ´.a mongo, embame 
Gupa pi taNa NanGenge Go Nome, nambame 
emba Ni ningi auu Nae lyopa embame 
NanGengenaµ lea. Do Nopa -i sa same baa 
la mai yoo, ´Embame nambanya sipi sipi 
Gupa nee mai ya Nape. 18 ੠Nambame emba 
etete Ni ningi langilyo� Wamba emba Zane 
Nole Na teeno Go Nopa, emba tange yonge 
pee Gupa nyoo pe tala, pa too lao ma siino 
Gu panya pee. Do paNa GoNo, emba lyanga 
Mete gii Go Nopa, embanya Ningi Go lapo 
ti no No te nopa, enGa Nali ZaNa menGeme 
embanya yonge pee GoNo nyoo pe ta Nala, 
emba na pa too lao ma sete panGa Go Nonya 
la mi nao pa tanaµ lea. 19੠Dopa lea Go Nome 
3ita Gopa pyoo Nu ma pala, *o tenya Nenge 
GoNo mi na lye tana lao ma NanGe pyoo lea. 
3ii Gu tupa la tala -i sa same 3ita la mai yoo, 

´Emba namba Za tao ipuµ lea.

6imon 3eter, ´6imon, son 
of -onah, Go you love me 
more than these"µ 3eter 
saiG to him, ´<es, /orG, you 
NnoZ that I care for you.µ 
-esus saiG to him, ´)eeG 
my lambs.µ 16 ੠-esus saiG 
to him a seconG time, ´6i�
mon, son of -onah, Go you 
love me"µ 3eter saiG to him, 

´<es, /orG, you NnoZ that I 
care for you.µ -esus saiG 
to him, ´TenG my sheep.µ 
17੠Then -esus saiG to him 
the thirG time, ´6imon, son 
of -onah, Go you care for 
me"µ 3eter Zas grieveG that 
-esus saiG to him the thirG 
time, ´Do you care for me"µ 
$nG he saiG to him, ´/orG, 
you NnoZ everything� you 
NnoZ that I care for you.µ 
-esus saiG to him, ´)eeG 
my sheep. 18 ੠Truly, truly, I 
say to you, Zhen you Zere 
younger, you ZoulG Gress 
yourself anG ZalN Zher�
ever you ZanteG to go� but 
Zhen you groZ olG, you 
Zill stretch out your hanGs, 
anG another Zill Gress you 
anG bring you Zhere you 
Go not Zant to go.µ 19੠(+e 
saiG this to inGicate the 
NinG of Geath by Zhich 
3eter ZoulG glorify *oG.� 
$fter saying this, he saiG to 
3eter, ´)olloZ me.µ
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20 ੠⁠Wamba nee nao pe te ami gii Go Nopa, 
-i sa sanya mona se tenge Gi sai polo GoNo 
-isasa�Nisa se mai la tae pi tuu, ´.a mongo, 
emba apimi yanGa pipi Gu panya Ninginya 
mai ye pepeµ lea Gi sai polo Go Nome -i sa�
sapa 3i tapa Go lapo Za tao epe a mopa, 
3i tame Na pi lye tala NanGea. 21 ੠.anGa�
tala 3i tame -i sasa la mai yoo, ´.a mongo, 
aNali GaNe aipa pi tape"µ lea. 22 ੠Do Nopa 
-i sa same 3ita la mai yoo, ´Nambanya auu 
Naengeme baa lenge tao Na tao, namba 
Gee ipato gii Go Nonya tuu la tana lao ma�
soto GoNo embanya Na lai menGe Gaana, 
emba namba Za tao ipuµ lea. 23 ੠Dopa 
le a mosa, Gi sai polo GoNo Nu mala naeyata�
lamona lao pii GoNo .ris tene Nai mi ningi 
Gu panya Nai nanya lao tae yami. Do paNa 
GoNo, Gi sai polo GoNo Nu mala nae ya�
tana lao -i sa same baa la maiya naeya. 

´Nambanya auu Naengeme baa lenge tao 
Na tao, namba Gee ipato gii Go Nonya tuu 
la tana lao ma soto GoNo embanya Na lai 
menGe Gaanaµ lao baa la maiya.

24 ੠3ia Gupa pi taNa Gi sai polo pepa pia�
lamo Ga Neme NanGa tala Gopa pi ana lao 
pa nao baame pepa GaNe pia. Baame 
pa nao pepa pia Gu tupa Ni ningina lao 
nai mame ma si lya mano.

25 ੠-i sa same Na lai longo menGapu apata 
pi aNa. .a lai pi amo Gupa pi taNa menGai�
menGai lao bu Nunya pepa pi a mili GoNo, 
buNu ete te aNa longo�ZaNa si mupa, isa 
yuu Ga Nenya se ta penge panGa na si pya�
lina lao nambame ma silyo.

Doko kiningi. 

The Beloved Disciple 
and His Book

20 ੠Then 3eter turneG 
arounG anG saZ the Gis�
ciple Zhom -esus loveG 
folloZing them (the one 
Zho haG leaneG bacN on -e�
sus
 chest at the supper anG 
saiG, ´/orG, Zho is it that 
is going to betray you"µ� 
21੠When 3eter saZ him, he 
saiG to -esus, ´/orG, Zhat 
about him"µ 22 ੠-esus saiG 
to him, ´If I Zish for him to 
remain until I come, Zhat 
is that to you" <ou fol�
loZ me�µ 23 ੠6o the rumor 
spreaG among the brothers 
that this Gisciple ZoulG not 
Gie. <et -esus GiG not tell 
him that he ZoulG not Gie� 
he only saiG, ´If I Zish for 
him to remain until I come, 
Zhat is that to you"µ

24 ੠This is the Gisciple 
Zho is testifying about 
these things anG Zho has 
Zritten these things, anG 
Ze NnoZ that his testi�
mony is true.

25 ੠There are also many 
other things that -esus 
GiG. If every one of them 
Zere to be Zritten GoZn, I 
suppose that not even the 
ZorlG itself ZoulG have 
room for the booNs that 
ZoulG be Zritten.

Amen. 
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